 S nt dator - placuta datorie! - sa multumesc aici celor care m-au ajutat sa duc la bun sf rsit documentarea necesara elaborarii acestei carti, nscriindu-le numele pe un colt de pagina: Pierre Barbet, Marin Bucur, Virgil C ndea, Cecile Compere, Daniel Compere, Lucia Angela Dudescu, Jacques van Herp, Charles-Noel Martin, Sanda Mihaescu-C rsteanu, Mircea Oprita, Claude Pichois, Robert Pourvoyeur, Francois Ray- mond, Adrian Rogoz, Pierre Versins lonHobana JULES VERNE N ROM NiA? Deceniul rom nesc Fascinatia marii, a calatoriilor spre tarmuri ndepartate, constituie pentru Jules Verne, n primul r nd, o mostenire ereditara Mama sa, Sophie, nascuta Allotte de la Fuye, era descendenta unui lung sir de navigatori si armatori in debaraua casei parintesti se aflau, nchise n cufere grele, actele de v nzare a marfurilor trimise n America si conosamentele mpodobite cu desene stilizate reprezent nd femei si plante din india si din Antile O hrana de predilectie pentru imaginatia foarte receptiva a micului Jules, stimulata si de suvenirurile membrilor ramurii materne a familiei Bunica Adelaide i povesteste bataliile navale cu englezii la care a participat tatal ei, Francois Guillochet de la Perriere; unchiul Prudent Allotte de la Fuye - calatoriile sale, av nd ca punct terminus Caracas si Pu- erto-Cabello; unchiul Francisque de la Celle de Ch - teaubourg - tentativa ilustrului sau var, Ch teau- briand, de a descoperi legendara trecere pe la nord- vest spre oceanul Pacific Nu poate fi trecuta cu vederea nici influenta cartilor de care scriitorul a ramas legat cu o dragoste statornica ntr-un text ramas inedit aproape noua decenii, Amintiri din copilarie si din tinerete, el marturiseste: "Cunosteam termenii marinaresti si ntelegeam destul de bine manevrele pentru a le urmari n romanele maritime ale lui Fenimore Cooper, pe care nu obosesc recitindu-le cu admiratie" (66) Amintirile cuprind si alte pasaje semnificative: "am trait n agitatia maritima a unui mare oras comercial, punct de plecare si de sosire n numeroase calatorii de lunga durata ( ) Navele s nt amarate pe doua, trei r nduri Altele urca sau coboara fluviul ( ) vaz nd cum trec at tea nave, dorinta de a naviga ma devora " (ld ) "Nu pot sa vad plec nd un vas, nava de razboi, bastiment de comert sau simpla salupa, fara ca ntreaga mea fiinta sa se mbarce la bordul 1 ui declara, ca un ecou, t narul Olivier Sinclair din romanul vernian Raza verde Dorinta devoranta si gasise si o motivatie teoretica, n Calatorule si aventurile capitanului Hatteras: "Pentru un g nditor, un visator, un fiiozof, nimic nu e mai emotionant dec t plecarea unui vas; imaginatia l urmeaza firesc n bataliile cu marea, cu v ntul, n cursa aventuroasa care nu se sf rseste totdeauna ntr-un port " Sa fie toate acestea doar elemente ale unui artificiu literar, faldurile pozei romantice a celui despre care s-a spus (se mai crede si astazi!) ca n-a trecut niciodata dincolo de hotarele Frantei, descrierile din cartile sale constituind rodul exclusiv al fanteziei ntemeiate pe o vasta documentare? n ianuarie 1901, Maurice Gandolphe scria ca Jules Verne "a fost modelul exploratorului perfect, al perfectului calator in camera, fara sa fi parasit vreodata Amiens-ul " (Cf 8, p 44) La treizeci de ani de la moartea scriitorului, deci n 1935, un oarecare "ing l S " sustinea si el, n Adevarul literar si artistic: "Un amanunt caracteristic: omul care a scris aproape o suta de romane de aventuri extraordinare a dus n realitate o viata de mic burghez provincial, n oraselul francez Amiens Calatoriile le-a facut numai cu imaginatia pe harta din biroul sau de lucru " (45) Mult mai aproape de noi, Roberto Fedi relua, cu aceeasi suficienta: ,,"Je ne voyagerai plus qu'en reve", a promis foarte t narul Jules Verne, dupa o ncercare ratata de a fugi n india si si-a respectat promisiunea imaginatia lui, mult prea scrupuloasa, n-a avut niciodata alte aripi dec t cele furnizate de volumele bibliotecii din Amiens " (34) iar epigonii lui Freud au inventat asa-numitul "complex Jules Verne", care defineste "exploratorul n camera, pornit sa cucereasca paradisul pierdut (situat n absolutul sferei materne) Prin complexul Jules Verne spiritul devanseaza trupul si descopera naintea altora centrul Pam ntului, Luna, sudul si nordul (Georges Dubal) " (102, p 93) Evident, scriitorul n-a facut ocolul lumii n optzeci de zile, n-a parcurs douazeci de mii de leghe sub mari, n-a zburat cinci saptam ni n balon si de la Pa- m nt la Luna Dar, n raport cu epoca si profesiunea sa, el a fost un calator demn de afectuoasa noastra invidie Mai nt i ca invitat pe cargourile companiei la care lucra fratele prietenului sau, compozitorul Aris- tide Hignard, si ca pasager pe transoceanicul "Great Eastern", apoi la bordul celor trei mici iahturi botezate "Saint Michel", dupa numele unicului sau fiu, Jules Verne avea sa faca mai multe croaziere, cunosc nd de visu Marea Britanie, tarile scandinave, Statele Unite, Portugalia, Spania, Africa de Nord, irlanda, Marea Nordului, Marea Baltica, Malta, Sicilia, italia, unele din aceste zone fiind vizitate de mai multe ori iubitorul pasionat al marii, artistul a carui retina era avida sa nregistreze peisaje si chipuri noi nu s-ar fi oprit aici, daca glontul unui nepot dement n-ar fi facut din el un infirm, la numai 58 de ani Ati remarcat, desigur, ca printre tarile pomenite mai sus nu figureaza Principatele Unite (din 1877, Rom nia) si nici Austro-Ungaria, din care facea parte, atunci, Transilvania Si totusi, actiunea c torva " calatorii extraordinare" se desfasoara, partial sau integral, pe meleagurile noastre Nu mi se pare nt mpla- tor nici faptul ca toate aceste carti au fost redactate, unele ntr-o prima forma, n deceniul al noualea, ordinea fiind urmatoarea: Pilotul de pe Dunare (pe la 1880), ncapat natul Keraban ( 1882-1883), Mathias Sandorf (1883-1884), Castelul din Carpati (1888); trebuie sa le adaugam mai putin cunoscutul Claudius Bombarnac (1890-1891), al carui adevarat erou este, cum vom vedea, un rom n Care poate fi explicatia orientarii scriitorului catre spatiul carpato-danubian, n perioada amintita? Sa ncepem prin a ne referi la ceea ce stim despre particularitatile procesului de creatie vernian n 1895, Edmondo de Amicis facea o vizita la Amiens, vr nd sa verifice temeiurile unui cancan foarte rasp ndit n italia, potrivit caruia Jules Verne nu exista ca persoana fizica, numele fiind pseudonimul colectiv al unei echipe capabile sa asigure aparitia unuia sau a doua romane n fiecare an Dupa c teva ncercari nereusite de a-1 face sa vorbeasca despre cum si concepe si si scrie cartile, autorul lui Cuore a pus o ntrebare directa, la care i s-a raspuns " n putine cuvinte, cu o mare simplitate si o admirabila limpezime Cu totul altfel dec t credeam, el nu ncepe sa se documenteze n legatura cu una sau mai multe tari dupa ce a nascocit personajele si faptele romanului pe care trebuie sa-l scrie; dimpotriva, mai nt i citeste multe studii istorice si geografice despre tarile respective, ca si cum n-ar avea de facut dec t o descriere ampla si minutioasa a acestora; personajele, faptele principale si episoadele romanului se nasc n mintea lui n timpul lecturii, inspirate de lectura nsasi, pe care nu o efectueaza cu interesul limitat si cu graba lipsita de rabdare a unui cautator de informatii utile unui alt scop, ci cu afectiunea si cu desfatarea unui ndragostit de acele studii " (16) ideea apare, formulata si mai direct, ntr-o scrisoare a lui Jules Verne din acelasi an 1895 (10 aprilie), adresata unui alt italian, t narul sau corespondent Mario Turiello: "Am impresia ca n-ai vazut niciodata n acest gen de lucrare scopul spre care tinde: nvatarea geografiei, descrierea Pam ntului Pentru fiecare alta tara, a trebuit sa nascocesc un alt subiect Orice-ai g ndi, personajele nu s nt dec t accesorii " Orice-am g ndi despre insistenta cu care proclama Jules Verne superioritatea telului instructiv asupra celui artistic, dezmintit fiind de nsasi perenitatea operei sale, vom ncerca sa deslusim cum a fost aplicata metoda n cazul cartilor mai sus amintite Dar, ntorc n- du-ne la ntrebarea initiala, absenta teritoriilor rom nesti de pe harta "calatoriilor extraordinare" n-ar fi constituit o motivatie destul de puternica pentru optiunea multipla si rezistenta - un deceniu! - a scriitorului Exista, fara ndoiala, si alte raspunsuri n a doua jumatate a secolului al 19- lea, interesul cresc nd al opiniei publice franceze fata de tarile rom ne si de poporul nostru s-a materializat ntr-o adevarata explozie editoriala si publicistica, lata doar c - teva dintre titlurile aparute dupa venirea t narului Jules Verne la Paris, fragmente ale unui edificiu care ar trebui reconstituit n ntregime, data fiind nsemnatatea lui istorica si afectiva: Sebastien Gayet de Ce- sena, Resurrection des peuples La Roumanie renais- sante Salut et fraternite aux emigres roumains (1850); Elias Regnault, Histoire politique et sociale des principautes danubiennes (1855); Louis Bandy de Valeche, La Moldo-Valachie (1856); Abdolonyme Ubi- cini, La question des Principautes devant l'Europe (1858); G Le Cler, La Moldo-V alachie Ce qu'elle a ete, ce qu'elle est, ce qu'elle pourrait etre (1866); Xa- vier Kieffer, Esquisse d'un voyage en Roumanie (1873); Leon Hugonnet, Six mois en Roumanie (1875) ; Cyrille, De Paris a l'lle des Serpents a travers la Roumanie, la Hongrie et ies Bouches du Danube (1876) ; A Beaure et H Mathorel, La Roumanie (1878); Edouard Marbeau, Un nouveau royaume (Roumanie) (1881); Leon de Rosny, Les Romains d'Orient Apercu de l'einographie de la Roumanie (1885); Emile de Laveleye, En Roumanie Souvenirs de voyage (1886); W Ritter, Premieres heures Rou- maines (1890) Toate aceste carti1 - selectia mea s-a oprit la limita de sus a "deceniului rom nesc** - nfatiseaza cu o simpatie militanta lupta rom nilor din Muntenia si Moldova pentru Unire, apoi pentru independenta C t despre fratii lor din Transilvania, este pusa n lumina ideea continuitatii, a rezistentei la tentativele de deznationalizare Destui autori calatorisera pe meleagurile noastre, consemn nd elemente de culoare locala Nu se putea ca aceasta orientare activa si durabila sa nu influenteze un spirit mereu sensibil la pulsul contemporaneitatii in sf rsit, e posibil ca la considerentele de mai sus sa se fi adaugat un eveniment biografic aflat nca n aria prezumtiilor, cu toate eforturile facute pentru a-1 situa pe terenul ferm al realitatilor incontestabile Dar despre asta, la timpul potrivit Si acum, sa trecem la analiza pieselor aflate la dosar Frumoasa Dunare galbena Succesul naste, cvasiobligatoriu, contestarea Marea audienta a "Calatoriilor extraordinare" i-a adus lui Jules Verne nu numai ndoiala unora n ceea ce priveste nsasi existenta sa fizica (vezi mobilul vizitei la Amiens a lui Edmondo de Amicis), ignorarea de catre istoria literara conformista sau absenta de sub cupola Academiei Franceze, unde au somnolat at tia "nemuritori" de o clipa n a doua jumatate a lui 1876, scriitorul si editorul sau, Hetzel, erau somati sa plateasca, n termen de trei zile, suma de 10 0 de franci domnului Leon Delmas Motivul? Dl Delmas publicase n 1863, sub pseudonimul Pont-Jest, o nuvela care ar fi fost plagiata n Calatorie spre centrul Pam ntului Dar sa vedem ce spune principalul mpricinat, ntr-o scrisoare nedatata catre Hetzel: " am recitit Capul lui Mimer nchipuieste-ti ca eroul D-lui de Pont-Jest nici macar nu merge n interiorul Pam ntului El se multumeste sa descopere un cap ntr-un sicriu n v rful unui munte, apoi moare si asta-i tot Nu-i nici o urma de legatura ntre subiectul lui si al meu Singura asemanare, cam ciudata, este ca amplasamentul sicriului este indicat de umbra proiectata de o nuia la lumina Lunii, n timp ce la mine, umbra proiectata de un pisc la lumina Soarelui este cea care indica locul unde se afla deschiderea pentru a cobor n interiorul Pam ntului Si uite-asa! Nuvela D-lui de Pont-Jest se sf rseste cam acolo unde ncepe cartea noastra!" Somatia a fost urmata de o citatie, dar, firesc, procesul a fost pierdut de reclamant La fel s-au petrecut lucrurile n 1896, c nd chimistul Eugene Turpin, inventatorul melinitei, s-a recunoscut n personajul Thomas Roch, din romanul n fata steagului Asemeni lui, Roch inventase nu doar un superex- ploziv, ci si un detonator si un proiectil autopropulsat Asemeni lui, se izbise de obtuzitatea celor chemati sa aprecieze importanta acestor inventii pentru apararea nationala Si daca Turpin fusese nchis, fiind nvinuit de divulgarea ntr-o carte a unor secrete militare, Roch si pierduse mintile, ajung nd la ospiciu si devenind apoi unealta unor pirati lipsiti de scrupule Acuzatia de defaimare nu era deci gratuita, dar tribunalul s-a lasat convins de argumentele d-lui Droz, consilier juridic al Editurii Hetzel si, mai ales, de elo- cinta lui Raymond Poincare, stralucit reprezentant al baroului parizian, la ale carui servicii apelase Jules Verne Viitorul prim-ministru si presedinte al Republicii Franceze avea sa fie implicat si n cel de-al treilea proces prilejuit de o "calatorie extraordinara2, inculpat fiind de asta data, alaturi de editor, fiul lui Jules (decedat n 1905), Michel Verne Gratie acestui episod, cunoastem data aproximativa a redactarii si titlul primei versiuni a Pilotului de pe Dunare, roman aparut abia n 1908, cu toate ca inaugurase, n planul creatiei, ceea ce am numit "deceniul rom nesc" M-am referit la proces si n prima mea carte consacrata marelui scriitor', ntemeindu-ma pe comunicarea prezentata de Piero Gondolo della Riva la Colocviul Jules Verne de la Amiens (11-13 noiembrie 1977) si publicata n Bulletin de la Societe Jules Verne (36) Vernologul italian intrase n posesia copiilor corespondentei Editurii Hetzel din perioada 1909-1912 si reproducea n comunicare patru scrisori, cea mai importanta dintre ele - proiectul de raspuns al lui Michel Verne catre Jackel Semo - fragmentar Dupa 1980, am putut consulta Arhivele Hetzel, la Biblioteca Nationala din Paris, Departamentul manuscrise Si iata ce am descoperit la cota N a fr 17010: Arhivele Hetzel Dosare de autori LXX i X Jules Verne Procesul SEMO Cele 182 de pagini ale dosarului nmanuncheaza piese de maxima importanta pentru ntelegerea nu doar a desfasurarii procesului, ci si a fazelor elaborarii romanului aflat n discutie Selectia mea ncepe cu aceasta scrisoare: "R Cassin avocat 12, rue Caumartin Paris, 21 Decembrie 1909 Domnului J Hetzel Librar Editor 18, rue Jacob Paris Domnule, Am onoarea sa va informez ca s nt mputernicit de firma Jackel Semo, din Rusciuc, sa urmaresc pe cale judiciara compensarea considerabilului prejudiciu care i-a fost adus, si din pricina caruia continua sa sufere, prin publicarea romanului Pilotul de pe Dunare, semnat Jules Verne, publicat de dumneavoastra n foileton n Le Journal si n volum, n mai multe tari si n mai multe limbi, n care Jackel Semo este numit bandit si nfatisat ca atare Detaliile furnizate pe seama lui, privind ndeosebi religia si orasul natal, si locurile unde este plasata actiunea, l vizeaza at t de direct, nc t e cu neputinta sa se nege ca este vorba despre clientul meu Dealtfel, nu poate fi nici o ndoiala n aceasta privinta: domnul Jackel Semo s-a aflat n contact cu fiul lui Jules Verne n timpul unei calatorii a acestuia din urma la Belgrad si atunci au facut schimb de carti de vizita Lucrarea p re astfel sa fie opera fiului, care l-a cunoscut personal pe domnul Jackel Semo si nu a lui Jules Verne nsusi Va stau la dispozitie pentru a conferi despre aceasta chestiune, nainte de a ncepe urmarirea judiciara Va rog sa primiti, Domnule, distinsele mele salutari R Cassin" 3 C t de ntemeiata era nvinuirea formulata n scrisoare? La paginile 128 si 131 ale editiei princeps a Pilotului de pe Dunare, primul tiraj, se poate citi: "aceasta gabara care, cu ncarcatura incompleta, ar fi trebuit sa aiba un calaj de cel mult un picior, se afunda n apa aproape sapte picioare Acest fapt da nastere unor dificultati reale n navigatia pe Dunare si facea necesara prezenta unui excelent pilot Banda dispunea de un asemenea pilot n persoana lui Jackel Semo, un israelit originar si el4 din Rusciuc " La 28 decembrie, Hetzel i trimitea lui Michel o copie a scrisorii A doua zi, Michel i raspundea (citez esentialul): "Evident, stirea pe care mi-o dai e foarte agasanta, dar nu trebuie sa exageram " Editorul a hotar t totusi sa schimbe numele personajului nainte de a primi citatia si a acceptat sugestia lui Michel ca pilotul sa se cheme Yacoub Ogul, ceea ce, dat fiind numarul egal de litere, prezenta avantajul retiparirii unui singur r nd Lucrurile nu s-au oprit nsa aici La 9 februarie 1910, Semo fixa cuantumul compensatiei la 20-25 000 de franci Tratativele n-au dat nici un rezultat La 22 aprilie, Hetzel primea notificarea oficiala cuprinz nd cererea de a se elimina numele lui Jackel Semo din roman La 30 aprilie, Michel ntocmea un proiect de raspuns, pe care-1 supunea lui Hetzel: "C t despre raspuns, cred ca ar trebui sa dea dovada de cea mai deplina sinceritate si sa declare: 1 Ca e adevarat ca l-am nt lnit pe d-1 Semo pe Dunare si ca am facut schimb de carti de vizita 2 Ca nu-mi amintesc nimic despre detaliile pe care pretinde ca mi le-a dat, fapt pe care-1 contest categoric p na la proba contrarie 3 Ca este cel putin exagerat ca, pornind de la aceasta nt lnire, sa se sustina caracterul apocrif al cartii, alegatie mpotriva careia protestez n modul cel mai categoric 4 Ca adevarul este mult mai simplu si ca rolul meu s-a marginit, la ntoarcerea din calatorie, la a-i cita tatalui meu, care cauta nume bulgaresti, pe cel al d-lui Jackel Semo 5 Ca e imposibil ca folosirea acestui nume sa-i fi adus cel mai mic prejudiciu d-lui Semo, personajul imaginar care-1 poarta juc nd doar un rol episodic si foarte sters Ca, dealtfel, acest personaj a murit, n roman, n 1876 si ca are o cu totul alta profesie dec t aceea a reclamantului Ca, prin urmare, nu e posibila nici o confuzie, cu toate similitudinile datorate dorintei de a respecta culoarea locala 6 Ca folosirea numelui Semo n-a avut un alt motiv si ca, oricum, nici tatal meu, nici eu n-am avut intentia de a-i dauna veritabilului Semo, cu care n-am fost n contact dec t c teva ceasuri, pe care nu-1 cunosc ntr-o alta ipostaza si caruia i-am pastrat cea mai placuta amintire 7 Ca depl ng faptul ca d-1 Semo s-a putut nsela n aceasta privinta si ca, ndata ce am aflat despre nemultumirea lui, inexplicabila pentru noi, ne-am grabit sa-i dam satisfactie spontan Ca numele lui nu mai figureaza n Pilotul de pe Dunare '* Nu stim daca Hetzel s-a declarat de acord, daca raspunsul a fost redactat si trimis celui n cauza Pre- supun nd ca gestul a fost facut, el n-a avut efectul scontat La 26 mai, Jackel Semo se adresa Tribunalului Civil al Senei, cer nd drept despagubiri 50 000 de franci n aceasta situatie, mpricinatii au apelat la tandemul care c stigase procesul cu Eugene Turpin, furniz ndu-i datele necesare ntocmirii pledoariilor, ntr-o nota trimisa lui Droz, la 23 decembrie 1911, Hetzel explica astfel schimbarea titlului initial, Frumoasa Dunare galbena: "Romanul fusese scris, n ciorna, dar n ntregime, potrivit metodei autorului, pe la 1880 Data arata ca (titlul - i H ) era ca o reminiscenta a celebrului vals al lui Strauss, Frumoasa Dunare albastra, care facea furori pe atunci, de unde glumele lui Jules Verne care, vorbind cu cei doi Hetzel, tatal si fiul, despre creatia lui, spunea ca Dunarea e desigur frumoasa, dar, transport nd mult pam nt aluvionar, nu putea sa aiba aceasta culoare Mai t rziu, c nd s-a pus problema ( n 1908) publicarii acestei opere ramase inedite, titlul devenise cam inactual " inactual si demonetizat prin aparitia, n 1904, a cartii lui Gaston Lavergnolle, Frumoasa Dunare blonda Amintiri si impresii de calatorie Un alt document crucial din dosarul LXXiX este Nota redactata de domnul Michel Jules Verne cu privire la Pilotul de pe Dunare, sapte pagini dactilografiate, din care am desprins: "Aceasta din urma lucrare a fost scrisa prima oara la o data pe care n-as putea s-o precizez Manuscrisul autograf al acestei prime versiuni, intitulata Frumoasa Dunare galbena, este alaturat prezentei note n afara c torva parti comune, aceasta versiune este cu totul diferita de textul publicat Asta se datoreaza faptului ca romanul, n prima sa forma, nu-1 satisfacea pe tatal meu, care a socotit ca trebuie sa-l reia aproape n ntregime Aceasta dubla versiune a unei aceleiasi lucrari nu este un fapt unic n afara de Goana dupa meteor, Pilotul de pe Dunare si Naufragiatii de pe Jonathan", exista cel putin un precedent n trecut (sic) Douazeci de mii de leghe sub mari a fost si el scris de doua ori si chiar, daca nu ma nsel, de trei ori Lucrul este usor de verificat raport ndu-ne la manuscris, aflat n proprietatea Printului Roland Bonaparte, caruia i l-am daruit n semn de omagiu Dar, n epoca n care a fost compus Douazeci de mii de leghe sub mari, tatal meu era t nar si putea sa-si asume efortul de a scrie de mai multe ori, de m na, aceeasi lucrare n cazul Pilotului de pe Dunare, circumstantele erau foarte diferite C nd tatal meu a considerat ca a venit momentul sa-si reia cartea de la capat, actiunea timpului se facea simtita din plin M na refuza aproape sa-l mai asculte si slabirea vederii l adusese la o stare de cvasi-cecitate Aceste fapte s nt de notorietate publica Dealtfel, ele s nt dovedite de cele doua scrisori autografe alaturate prezentei note Acesta este motivul pentru care tatal meu s-a hotar t sa dicteze Pilotul de pe Dunare, asa cum facuse, dealtfel, nainte, cu c teva dintre operele a caror publicare socotise nimerit sa o nt rzie Pentru aceste dictari, eram secretarul sau cel mai indicat si, cum am spus, prima dintre ele a justificat achizitionarea unei masini de scris Dactyle Asa am ajuns sa-i nm nez, ca un simplu document, cartea de vizita a Domnului Jackel Semo La moartea tatalui meu, m-am aflat deci n prezenta unei serii de opere, dintre care patru existau n doua forme distincte, o forma manuscrisa, reprezent nd versiunea respinsa de tatal meu si o forma dactilografiata, reprezent nd versiunea pe care o considera definitiva, n afara unor modificari de detaliu pe care avea de g nd sa le efectueze pe spalturi, moartea lui obli- g ndu-ma sa le iau asupra mea Voi atrage atentia ca faptul poate fi dovedit n mod efectiv prin compararea manuscriselor cu textele publicate, texte care, n anumite cazuri, n-au dec t foarte putine raporturi cu prima versiune ( ) Din cele de mai sus, trebuie deci sa conchidem: 1 Ca, situatia Pilotului de pe Dunare fiind aceeasi ca a Vulcanului de aur, a Goanei dupa meteor si a Naufragiatilor de pe "Jonathan", aceasta situatie a avut aceleasi cauze, 2 Ca, daca Pilotul de pe Dunare este apocrif, exista cvasi-certitudinea ca si celelalte trei opere s nt la fel, 3 Ca nu se poate imagina ce interes am fi avut, o terta persoana sau eu nsumi, sa ne dam osteneala de a reface aceste patru lucrari de vreme ce posedam manuscrisele autografe si ca n-as fi fost at t de imbecil nc t, av nd n m na un text manuscris de o autenticitate inatacabila, sa nascocesc un altul con- tin nd o particularitate suspecta Rezulta din acest rationament, care mi se pare irefutabil, ca folosirea numelui Domnului Jackel Semo este tocmai o dovada a autenticitatii Pilotului de pe Dunare, rescrierea celor patru romane devenind un fapt dintre cele mai firesti ndata ce este atribuita autorului nsusi, a carui dorinta de perfectionare e de ajuns pentru a explica totul S-ar fi putut nt mpla sa nu fiu n masura sa stabilesc altfel dec t prin aceasta dovada indirecta autenticitatea Pilotului de pe Dunare si, n consecinta, a tuturor operelor postume, caci n definitiv nimic nu ne putea face pe tatal meu si pe mine, sa prevedem, acuzatia formulata astazi si nu se obisnuieste sa se recurga la martori pentru astfel de lucruri Se nt mpla totusi sa fiu n stare sa furnizez o do vada directa a faptelor citate mai sus intr-adevar, daca eram ocazional secretarul tatalui meu, aceasta functie era departe de a acoperi ntreaga mea activitate si aveam la Paris diferite preocupari care ma mpiedicau uneori sa ma deplasez la Amiens n acest caz, s-a nt mplat ca, n mod exceptional, sa fiu nlocuit de dactilografe aflate n serviciul meu, ndeosebi c nd se iveau piedici consecutive Astfel, d-soara X , locuind la Paris, pe strada , stenodactilografa, angajata unei Societati al carei Administrator Delegat eram atunci, a facut, at t n 1903, c t si n 1904, mai multe calatorii la Amiens, unde a stenografiat textul tatalui meu si n mod expres c teva capitole din Pilotul de pe Dunare, a carui a doua versiune a fost redactata n 1904 n acest dosar se afla o scrisoare a d-soarei X , atest nd acest fapt n cursul anului 1903 si anterior acestei date, o alta dactilografa a fost trimisa de asemenea de mine, dar n mod cu totul exceptional Din pacate, am uitat numele si adresa acestei dactilografe, dar, daca se considera absolut necesar, nu mi-ar fi poate cu totul imposibil sa o regasesc si sa-i solicit marturia Cu titlul de dovezi complementare, alaturez o scrisoare a mamei mele si una a d-lui X , strada , Paris, care o confirma pe aceea a d-soarei X , si face, presupun, de prisos marturia stenodactilografei pe care am pierdut-o din vedere " Sa ntrerupem examinarea dosarului aflat la Departamentul manuscriselor, pentru a face bilantul descoperirilor prilejuite de lectura documentelor reproduse mai sus Deci, textul Pilotului de pe Dunare (1908) difera substantial de cel al primei versiuni a romanului, intitulata Frumoasa Dunare galbena si redactata pe la 1880 (voi reveni asupra acestei date, avansata, cum am vazut, de Hetzel-fiul si contestata, fara temei dupa opinia mea, ntr-un comentariu recent) De aici, banuiala - ntarita de prezenta unui nume inexistent n manuscris - ca romanul publicat n 1908 apartine lui Michel si nu lui Jules Verne Ras- punz nd acestei acuze, Michel se refera la o versiune intermediara, pe care tatal sau ar fi considerat-o definitiva, cu exceptia unor modificari de detaliu, operate naintea trimiterii la tipar n lipsa acestei versiuni, s nt invocate doua marturii scrise, anexate la Nota, care vor fi prezentate la proces Dar nainte de a aborda faza finala a odiseei li- teraro-juridice, sa vedem despre ce este vorba n Frumoasa Dunare galbena, pentru a putea aprecia n cunostinta de cauza asemanarile si deosebirile fata de Pilotul de pe Dunare Manuscrisul autograf al acestei prime versiuni nu se afla n dosarul L X X i X Am putut sa-l examinez mai t rziu, datorita amabilitatii colegiale (si confidentiale) a unui distins vernolog francez iar acum el sta la ndem na tuturor celor interesati, prin grija Societatii Jules Verne, care l-a tiparit n 1988, cu o prefata si note de Olivier Dumas Este textul la care ma voi referi n continuare Asadar, membrii "Unditei Danubiene", societatea pescarilor din tarile riverane marelui fluviu, si-au dat nt lnire la 25 aprilie 186 , pentru a participa La concursul de la Sigmaringen' Presedintele societatii, ungurul Miclesco (sic), toasteaza si "pentru valahi, pentru moldoveni, pentru basarabeni" Concursul este c s- tigat la ambele categorii - numar de pesti si exemplarul cel mai greu - de ungurul ilia Krusch, un barbat de cincizeci de ani, cu ochi albastri, primit foarte de cur nd n societate Un ziar vienez anunta ca dublul laureat se afla La izvoarele Dunarii, de unde va cobor p na la varsare, cu barca sa de pescar Krusch i confirma lui Miclesco aceasta intentie 'Am marcat peste tot n acest fel titlurile capitolelor O Comisie internationala, alcatuita din reprezentanti ai statelor "marginite sau traversate de Dunare", printre care valahul Kassilick (?), moldoveanul Titcha (?) si basarabeanul Choczim, se ntruneste la Viena pentru a lua masurile impuse de activitatea unei bande de raufacatori de-a lungul fluviului Seful contrabandistilor pare sa fie un anume Latzko, de origine s rba La propunerea lui Titcha, cuantumul recompensei acordate pentru capturarea lui Latzko este ridicat la 2000 de florini Comisia trece apoi la alegerea sefului politiei internationale a carei sarcina consta n anihilarea bandei Candidatii cu cele mai multe sanse s nt trei politisti din Ungaria, Bavaria si Moldova Prin vot secret, este desemnat ungurul Karl Dragoch (sic) ilia Krusch parcurge prima etapa, De la izvoarele Dunarii la Ulm, a periplului care urmeaza sa-l poarte prin "doua ducate, Baden si Hohenzollern, doua regate, Wurtemberg si Bavaria, doua imperii, Austro- Ungaria si Turcia, patru principate, Serbia, Valahia, Moldova si Bulgaria" nt mpinat cu caldura de marinari si de oamenii de pe tarm, laureatul "Unditei Danubiene" vinde cu preturi avantajoase pestii prinsi pe drum in timp ce viziteaza orasul Ulm, este urmarit de un necunoscut, p na si n catedrala descrisa - tine sa aminteasca autorul - de "un calator francez, d-1 Duruy" A doua zi, n zori, necunoscutul l abordeaza, se prezinta ca fiind d-1 Jaeger, de nationalitate austriaca si-i propune sa-l nsoteasca n calatorie, ofe- rindu-i 500 de florini Krusch ezita, dar, p na la urma, accepta De la Ulm la Ratisbona, navigatia se desfasoara fara incidente Krusch pescuieste, Jaeger priveste cu mare atentie ambarcatiile si vehiculele de pe tarmuri La sugestia celui din urma, hotarasc sa ram na 24 de ore la Ratisbona Jaeger citeste presa locala si straina, trece pe la Oficiul postal, unde, la post restant, l asteptau doua scrisori, din Belgrad si din lsmail, av nd ca adresa initialele X K Z si se nt lneste cu un barbat ca- ruia-i recomanda sa nu arate ca l-ar cunoaste, da- ca-1 va vedea mpreuna cu llia Krusch La restaurantul unde ia masa de pr nz, surprinde o discutie n cursul careia se lanseaza ipoteza ca Latzko si Krusch ar putea fi una si aceeasi persoana Calatoria continua De la Ratisbona la Passau, prilej pentru calatori de a admira peisajul La fiecare oprire, Jaeger are scurte conciliabule cu oameni care par sa-l astepte si gaseste scrisori adresate lui, la oficiile postale El i explica lui Krusch ca a fost reprezentantul unei firme comerciale din Budapesta, ceea ce a dus la crearea unor multiple relatii Primit cu un entuziasm debordant la Passau, Krusch este "salvat" de agentii politiei trimisi n acest scop de Jaeger Timp de trei zile, barca este antrenata de curent, De la Passau la Linz, acest din urma oras neprezent nd vreun interes pentru cei doi navigatori De la Linz la Viena, circulatia pe Dunare devine tot mai intensa Krusch si dovedeste calitatile de pilot si-i spune lui Jaeger ca a exercitat aceasta profesiune timp de cincisprezece ani ntr-un t rgusor unde-si vinde pestii prinsi n ajun, el afla ca Latzko ar fi fost arestat Jaeger se arata foarte interesat de aceasta stire din pacate falsa La iesirea din Micii Carpati, politistii condusi de Dra- goch ncearca sa captureze doua carute ncarcate cu marfa de contrabanda Dar raufacatorii condusi de Latzko s nt mai numerosi Dupa un schimb de focuri, oamenii legii s nt nevoiti &a se retraga iar marfurile din carute s nt mbarcate pe o salanda care ncepe sa coboare pe Dunare La Viena, Jaeger se desparte de Krusch dimineata, fagaduind ca se va ntoarce seara Dar, la ora stabilita, un comisionar i nm neaza pescarului o scrisoare: tovarasul de calatorie trebuie sa paraseasca imediat capitala si-i ureaza drum bun, urm nd sa se reuneasca mai t rziu Krusch navigheaza deci singur De la Viena la Pressburg si Budapesta, n acest ultim loc de popas fiind asteptat nu numai de un grup de cetateni ostili, ci si de c tiva politisti Dupa doua nopti petrecute n nchisoare, pescarul este dus la primarie, unde s-a ntrunit Comisia internationala ntre timp, locuitorii orasului s-au mpartit n Kruschisti si antikruschisti, cei din Pesta fiind pro, iar cei din Buda contra interogat de presedintele Comisiei, Krusch afla ca el ar fi, de fapt, banditul Latzko! La cererea lui, i se promite ca se vor efectua investigatii la Racz, orasul sau natal, pentru a i se stabili identitatea Drept rezultat, laureatul "Unditei danubiene" este pus n libertate si si reia calatoria De la Pesta la Belgrad, nici un incident de semnalat Krusch spera ca Jaeger si va face aparitia si i se pare ca -1 zareste pe o strada din Peterwardein Dar fostul reprezentant de comert l asteapta pe un chei din Belgrad Tandemul reconstituit navigheaza De la Belgrad la Portile de Fier, asist nd, la Orsova, la controlul sever al tuturor ambarcatiunilor care coboara pe Dunare Printre ele, o salanda remarcata de cei doi, n etapa Linz-Viena, datorita abilitatii pilotului Nicopole, Rusciuc, Silistra s nt urmatoarele popasuri ale barcii lui Krusch L nga ultimul dintre cele trei orase, o furtuna puternica l obliga pe pesca- rul-laureat sa se adaposteasca ntr-un mic golf Sa- landa arunca si ea ancora Noaptea se aud strigate de ajutor Pilotul salandei a cazut n fluviu si n-a mai putut fi salvat Dimineata, patronul i propune lui Krusch sa-l nlocuiasca, n schimbul unei importante sume de bani, p na la Marea Neagra Si cum eroul nostru refuza, este dus cu forta pe bordul salandei, mpreuna cu Jaeger Navigatia continua, n aceste conditii, De la Silistra la Galati Jaeger este convins ca echipajul salandei face contrabanda si se ntreaba daca proprietarul ei Tiu e nsusi Latzko iar Krusch constata ca nava se afunda n apa mai mult dec t s-ar cuveni n raport cu ncarcatura obisnuita a unei astfel de ambarcatii Alte motive de suspiciune s nt pastrarea unei distante prudente fata de alte nave si de cele doua tarmuri, mutenia marinarilor si mai ales faptul ca oaspetii fara voie s nt nchisi ntr-o cabina pe timpul noptii ceea ce nu-l mpiedica pe Jaeger sa dispara Convins ca tovarasul sau de calatorie s-a necat, Krusch surprinde o discutie ntre paznici, afl nd ca marfurile de contrabanda vor fi transbordate pe un alt vas si ca "patronul" este, ntr-adevar, Latzko n timp ce navigheaza De la Galati la Marea Neagra, el hotaraste sa mpiedice, cu orice pret, reusita planului banditesc Si c nd vasul complice se arata la orizont, pilotul face sa esueze salanda pe un banc de nisip Lovit de Latzko,' si pierde cunostinta, dar avi- zoul vamii de la Chilia soseste si-i neutralizeaza pe contrabandisti Oamenii legii s nt condusi de Jaeger, de fapt Karl Dragoch, seful politiei Comisiei internationale Asa ca marfurile s nt recuperate din fundul dublu al salandei, Latzko si acolitii sai vor fi condamnati la ani grei de temnita, iar Dragoch cunoaste un adevarat triumf, ca si ilia Krusch, c stigator, pe deasupra, al recompensei de 2000 de florini Vom reveni asupra acestei calatorii pe Dunare, agrementata cu o intriga vag politista Sa nu uitam nsa ca textul pe care l- am rezumat constituia o piesa la dosarul procesului intentat de Jackel Semo editorului Hetzel si lui Michel Verne, fiind pus la dispozitia reclamantului chiar de catre Michel Si cum ceea ce ne intereseaza cu adevarat este nu modul n care a ajuns numele negustorului din Rusciuc n paginile unui roman semnat de Jules Verne, ci problema paternitatii versiunii finale, va ofer, spre comparatie, o succinta prezentare a Pilotului de pe Dunare Asadar, membrii Ligii Danubiene1 s-au reunit s m- bata 5 august 1876 La concursul de la Sigmarin- gen, al carui dublu laureat este pescarul ungur ilia Brusch Acesta, un barbat de mai putin de treizeci de ani, purt nd ochelari negri, anunta zgomotoasei adunari intentia sa de a cobor fluviul de la izvor p na la Marea Neagra Ziarele din tarile riverane, printre care si Rom nul din Bucuresti, popularizeaza ndraznetul proiect Dar lumea este preocupata de jafurile, nsotite uneori de crime, care se petrec pe ambele maluri ale Dunarii, determin nd statele interesate sa creeze o politie internationala, sub ordinele detectivului ungur Karl Dragoch Un membru al Ligii emite ipoteza ca Brusch ar putea fi unul dintre raufacatori n discutie se amesteca un necunoscut, care se prezinta drept Jaeger, din Viena El afla de la presedintele Ligii, ungurul Miclesco, ca Brusch a fost primit foarte de cur nd n 'intr-o nota de subsol, Olivier Dumas explica astfel schimbarea numelui societatii: " din pricina unei lecturi gresite a cuv ntului batut la masina de scris, Michel Verne scrie 'Ligue' n loc de 'Ligne' care e totusi mai logic pentru o asociatie de pescari si nu pentru o uniune ntemeiata pe interese politic " (33) Nu am avut posibilitatea de a consulta textul dactilografiat in manuscris, primul termen al sintagmei este, ntr-adevar, "Ligne"= undita si nu "Ligue"= Liga societatea pescarilor danubieni La 10 august, un grup numeros se deplaseaza La izvoarele Dunarii, unde asista la plecarea lui Brusch n lunga lui calatorie Se pare ca proaspatul laureat nu urmareste doar sa stabileasca un record original: el v sleste cu putere, ndata ce e sigur ca nu-1 urmaresc priviri indiscrete si refuza sa accepte ca nsotitor n calatorie un necunoscut, cu toate ca acesta i oferise o mie de florini E nevoit nsa sa revina asupra hotar rii sale, c nd necunoscutul l scapa de un jandarm intransigent n finalul capitolului, Pasagerul lui llia Brusch se recomanda drept Jaeger, din Viena Popoarele din Peninsula Balcanica se ridica mpotriva stap nirii turcesti Conducatorul conspiratorilor bulgari de la Rusciuc este Serge Ladko Pilot si pescar valoros, el se nsoara cu Natcha Gregorevitch, al carei tata fusese ucis de turci Rivalul sau, ivan Striga, ca- re-i seamana numai la nfatisare, fiind temut si ur t de toti (spion otoman?, contrabandist?), jura sa se razbune Rascoala izbucneste n mai, fara succes Aflat n strainatate, pentru a procura arme, Ladko nu se mai poate ntoarce acasa Dar c nd nu mai primeste vesti de la Natcha, pune la cale o stratagema gratie careia sa o revada, fara a cadea n m na turcilor Navigatia se desfasoara fara incidente Aflam ca Jaeger e, de fapt, Karl Dragoch Detectivul a recurs la acest subterfugiu pentru a verifica daca llia Brusch este sau nu unul dintre raufacatori, dar si pentru a supraveghea incognito miscarea navelor pe fluviu La Ratisbona, Dragoch trece pe la Oficiul postal, unde-1 asteptau mai multe scrisori, se nt lneste cu unul dintre agentii sai si, la restaurantul unde ia masa de pr nz, aude iar ca Brusch ar putea fi seful bandei Parca pentru a-i ntretine suspiciunea, pescarul v sleste mereu, spre a iuti lunecarea barcii ntr-o repriza de pescuit, c rligul unditei i smulge ochelarii, las nd sa i se vada Ochii albastri, foarte vii ntrebat de Dragoch de ce poarta ochelari, raspunde ca are vederea slaba si ca nu suporta lumina zilei La Viena, doi necunoscuti l vad pe Dragoch n barca lui Brusch si conchid ca detectivul si pescarul s nt una si aceeasi persoana Dragoch se nt lneste, n oras, cu agentul de la Ratisbona, supravegheat fiind de cei doi La r ndul sau, l urmareste pe Brusch p na la dugheana unui tainuitor de obiecte furate, dar, c nd se reunesc la cina, laureatul afirma ca nu si-a parasit locuinta plutitoare V natori si v naturi contribuie astfel la ad ncirea misterului general Dragoch observa ca parul negru al lui Brusch este blond la radacina ntr-o discutie despre raufacatorii de pe malurile Dunarii, pescarul recunoaste ca e de origine bulgara, asemeni sefului bandei al carui nume se pare ca ar fi Ladko Ramas singur n barca, detectivul descopera Portretul unei femei tinere si frumoase n partea de jos a fotografiei, o dedicatie n limba bulgara: "iubitului meu sot, Natcha Ladko" Parca anume pentru a ntari convingerea lui Dragoch ca "Brusch" este Ladko, agentul sau l nstiinteaza ca n timpul noptii s-a comis un jaf, noaptea n care pescarul nu fusese la bordul ambarcatiei Detectivul pleaca sa ancheteze cazul, rug ndu-1 pe "Brusch" sa-l astepte cel putin douazeci si patru de ore Dupa ce constata ca jaful de la vila contelui Ha- gueneau a fost efectuat de profesionisti ai crimei, Dragoch da de urma carutei ncarcate cu prada si ncearca s-o captureze Dar banditii s nt mai numerosi dec t politistii, acestia din urma fiind siliti sa se retraga iar pescarul a disparut, mpreuna cu barca lui Cele doua esecuri ale lui Dragoch l determina pe detectiv sa solicite, telegrafic, ntarirea controlului navelor de pe Dunare si arestarea falsului llia Brusch, nvinuit de t lharii si crime "Brusch" este, ntr-adevar, Serge Ladko Patriotul bulgar a decis ca, sub numele de mprumut pe care l-a adoptat pentru perioada exilului sau voluntar, sa participe la concursul de la Sigmaringen, sa-l c stige si sa porneasca n mult tr mbitata calatorie pe Dunare, put nd astfel sa se opreasca fara riscuri la Rusciuc si sa-si revada sotia n acest scop, s-a deghizat ra- z ndu- si barba, vopsindu-si parul si pun ndu-si ochelari negri Astept ndu-1 pe Jaeger Dragoch, el este facut Prizonier de banditii care cred ca au de-a face cu seful politiei internationale si dus la bordul unei nave Nava este salanda t lharilor condusi de ivan Striga, n al carei fund dublu s nt ascunse obiectele jefuite Pilotata de un israelit din Rusciuc, ea coboara pe fluviu spre Marea Neagra, unde prada va fi preluata de un vapor complice La bord se mai afla, sub paza, o femeie Gasind n barca lui "Brusch" fotografia Nat- chei Ladko, Striga vrea sa vada cine e prizonierul Dar acesta, dupa ce fusese, timp de o saptam na, n puterea unui dusman, reuseste, n ultima clipa, sa evadeze Plonj nd n Dunare, Serge Ladko si regaseste barca, legata cu o par ma de salanda, relu ndu- si imediat calatoria ntrerupta de captivitate Abia ajuns la Sem- lin, este arestat, n numele ligii Aflat n posesia datelor furnizate de Dragoch, judecatorul izar Rona l nvinuieste pe Ladko de toate crimele sav rsite de Striga sub numele pescarului patriot Ladko sustine ca e llia Brusch si ca faptul poate fi dovedit la Szalka, localitatea sa de resedinta Judecatorul recurge la O comisie rogatorie, pentru a-i verifica identitatea Dar comisarul de politie din Szalka l gaseste la adresa indicata pe Striga, care se da drept Brusch Coplesit de aceste mprejurari inexplicabile, Ladko afla, dintr- un ziar oferit de un gardian compatimitor, despre masacrul sav rsit de turci n Bulgaria Disperat, el se hotaraste sa evadeze Fac nd o adevarata echilibristica ntre cer si pamint, reuseste sa ajunga dincolo de zidul nchisorii, unde este nt mpinat de Jaeger Dragoch Navigatia n doi este reluata Detectivul nu mai crede cu tarie n vinovatia pescarului, iar acesta este preocupat doar de soarta nestiuta a sotiei sale V slind cu furie, fiind tot mai Aproape de tinta, el i marturiseste lui Dragoch ca n-a avut niciodata intentia de a ajunge la Marea Neagra si ca se va opri la Rusciuc C nd debarca pe tarmul bulgaresc, la adapostul ntunericului, detectivul l urmareste, deghizat La Rusciuc, Dragoch da peste principalul acolit al lui Striga, Titcha, de la care, mbat ndu-1, afla adevaratul nume al sefului bandei si faptul ca Natcha este prizoniera pe salanda Condus de Titcha la Casa goala a lui Ladko, detectivul l gaseste acolo pe tovarasul sau de calatorie, coplesit de durere si-l determina sa fuga naintea venirii turcilor n cautarea carora pornise banditul Barca zboara pe urmele salandei Dragoch si-a dezvaluit identitatea, Ladko stie ca Natcha e n m inile lui Striga in sf rsit, el descopera salanda, ancorata n bratul Chilia Noaptea, Ladko l rapeste pe Yacoub Ogul, se ntoarce not la barca sa si-i lasa pe ban- ditul-pilot n paza detectivului Dragoch l duce pe prizonier la Chilia, unde seful politiei refuza sa coopereze: "Acest brat al Dunarii apartin nd atunci n indiviziune Rom niei si Turciei, era ndreptatita temerea ca o interventie ar fi putut da nastere unor reclamatii foarte nedorite din partea Sublimei Porti, ntr-un moment c nd vuiau surd amenintari de razboi Daca functionarul rom n ar fi putut rasfoi cartea destinului, ar fi vazut ca acest razboi, declarat din vremuri imemoriale, avea sa izbucneasca n mod necesar c teva luni mai t rziu si asta 30 l-ar fi facut, fara ndoiala, mai putin timid " Dragoch pleaca n cautarea avizoului vamii de la Sulina ntre timp, Ladko, Pilotul de pe Dunare, si ofera serviciile patronului salandei imobilizate n locul unde disparuse Ogul Acceptat de nevoie, el conduce nava spre Marea Neagra, dar, la aparitia vaporului complice, o face sa esueze pe un banc de nisip, l ucide n lupta dreapta pe Striga si-i tine la respect pe ceilalti banditi, p na la sosirea avizoului Apoi o regaseste pe Natcha, nchisa ntr-o cabina n Epilog, aflam ca fericitul cuplu se stabileste mai nt i " n orasul rom nesc Giurgiu", iar dupa razboiul pentru independenta, la care Serge participa activ, se ntoarce la Rusciuc, av nd trei fii Rari Dragoch ram ne prietenul familiei, instruindu-1 pe cel mai mic dintre baieti pentru a face cariera n administratia judiciara Mezinul este proprietar al unor banoase crescatorii de sturioni iar primul nascut se pregateste sa-i urmeze tatalui sau: "prin el se va perpetua rasa Pilotilor de pe Dunare" Alaturarea la care am recurs ne ngaduie sa formulam o concluzie neta: canavaua (calatoria pe marele fluviu) e aceeasi, broderiile difera Evident, nu toate deosebirile s nt semnificative Schimbarea initialei numelui patronimic al eroului (Brusch n loc de Krusch), suprimarea enumerarii bauturilor tari care nsotesc cafeaua pescarilor ntruniti la Sigmaringen sau a episodului disputei declansate de atribuirea unuia dintre premii, disparitia capitolului O Comisie internationala si comprimarea severa a altora - as putea cita nca destule interventii de acelasi calibru - n- ar fi afectat structura intima a textului Numai ca, de la prima versiune p na la cea definitiva, s-a modificat nsasi finalitatea aventurii fluviale Ungurul llia Krusch nu vrea dec t sa stabileasca un nou record (dupa cel nregistrat la concursul "Unditei Danubiene"), navig nd de la izvoarele Dunarii la Marea Neagra si ntretin ndu-se, pe tot acest parcurs, exclusiv din pescuit Bulgarul Serge Ladko adopta o falsa identitate pentru a ajunge la Rusciuc si a afla care este soarta preaiubitei sale Natcha Drept consecinta, croaziera asezonata cu descrieri turistice, ispravi pescaresti' si delicii gastronomice, carora li se adauga o poveste cu contrabandisti menita sa dinamizeze o actiune cvasiinexistenta, devine o (melo) drama patrioti- co-sentimentalo-politista abund nd n lovituri de teatru Autorul ne propune si o justificare teoretica a acestei strategii narative: "N-ar fi deci rational sa respingem de plano un fapt, sub pretextul ca pare anormal sau neverosimil Trebuie sa fim mai modesti si sa admitem infinita varietate a combinatiilor hazardului" Ceea ce se traduce, n roman, printr-o intriga stufoasa, caracterizata si prin cadrilul travestiurilor Pentru ca am ajuns aici, trebuie sa atrag atentia asupra modului n care travestiurile opereaza, de asta data involuntar, si pe tar mul onomasticii Miclescu si Dragos nu s nt nume unguresti, ca dealtfel si llia Brusch iar Ladko nu e un nume bulgar, cum declara nsusi purtatorul lui! Michel, care calatorise ntre 1898 si 1902 n Ungaria, Rom nia si Bulgaria, n-a nlaturat aceste erori, contributia lui - "Jackel Semo" - afl ndu-se la originea procesului la care vom reveni imediat Pentru a ne afla n posesia tuturor argumentelor utilizate n batalia juridica desfasurata n fata completului de judecata prezidat de Charles des Etangs, voi reproduce doua dintre scrisorile invocate n Nota lui Michel Am desprins ntregul pasaj din pledoaria lui Raymond Poincare: "Paris le juillet 1909 Domnule, Conform dorintei dumneavoastra, ma grabesc sa va confirm: 1 Ca n primele zile ale anului 1903, mi-ati remis un manuscris intitulat Vulcanul de aur, pe care l-am copiat la masina de scris pe foi duble; 2 n cursul anilor 1903 si 1904, am facut, din dispozitia dumneavoastra, mai multe drumuri la Amiens, unde am stenografiat, dupa dictarea tatalui dumneavoastra, c teva capitole ale unui roman intitulat Pilotul de pe Dunare si ale unui alt roman intitulat Mazellanie (de fapt, En Magellanie -i H ), care a fost tiparit ulterior sub titlul Naufragiatii de pe Jonathan " Si Poincare continua astfel: "Pe deasupra, d-soara Sauvaget s-a nt lnit, n timp ce mergea sa lucreze cu d-1 Jules Verne, cu d-1 Marchiz de Clermont-Tonnerre, care o stima n mod deosebit " iata scrisoarea marchizului: "Conform dorintei dumneavoastra, va confirm cu placere ca, la nceputul anului 1904, fara sa pot preciza data, am avut cinstea de a conduce cu masina, la Gara de Nord, pe d-soara Sauvaget, care efectua atunci lucrari de dactilografie pentru mine si ca ea mi-a spus n acel moment ca se duce la Amiens pentru a nregistra stenografie o dictare a d-lui tatal dumneavoastra Va autorizez sa folositi aceasta scrisoare n modul n care va va conveni si va rog sa fi(i ncredintat, Draga Domnule, de sentimentele mele de foarte afectuoasa prietenie " La audierea din 2 ianuarie 1912, primul a luat cu- v ntul d-1 Vainfeld, avocatul reclamantului Pledoaria sa nsumeaza cincisprezece pagini, "dactilografiate dupa stenograma lui Felix Harang, stenograf-judiciar acreditat pe l nga Tribunalul Civil al Senei " Am ales c teva fragmente care mi s-au parut a avea o legatura directa cu problema n discutie: "C nd clientul meu a aflat despre utilizarea numelui sau n cartea lui Jules Verne, a cautat explicatia acestui fapt El si-a amintit ca se nt lnise cu fiul lui Jules Verne, d-1 Michel Jules Verne, pe un vapor austriac D-1 Michel Jules Verne se angajase ntr-o disputa cu un impiegat; necunosc nd bine limba acestuia, lasa sa-i scape cuvinte frantuzesti; d-1 Jackel Semo s-a apropiat si s-a oferit sa-i serveasca drept interpret in urma acestui incident, d-1 Jackel Semo a facut schimb de carti de vizita cu d-1 Michel Jules Verne Acesta i-a spus ca este om de afaceri si ca mergea n Serbia, pentru a obtine concesiuni Calatoria, care trebuia sa dureze trei sau patru zile (probabil ore - LH ), a durat, din pricina cetii, 36 de ore n acest ragaz, d-1 Jackel Semo i-a povestit tovarasului de drum ca strabunicul sau navigase pe tot cursul Dunarii, n etape scurte, p na la Rusciuc C nd a citit acest roman, d-1 Jackel Semo a conchis ca d-1 Michel Jules Verne, vr nd sa profite de notorietatea tatalui sau, a publicat sub numele acestuia un roman ale carui nume s nt mprumutate din conversatia pe care a avut-o cu d- 1 Jackel Semo Am vazut manuscrisul lui Jules Verne, ori el nu seamana dec t de departe cu Pilotul de pe Dunare Pe deasupra, am cautat n manuscrisul lui Jules Verne si nu am gasit numele lui Jackel Semo Odata cu manuscrisul mi-au fost comunicate doua scrisori, una a d-soarei Sauvage (sic), cealalta a marchizului de Clermont-Tonnerre Din scrisoarea d-soarei Sauvage pare sa rezulte ca n 1903 Jules Verne a dictat el nsusi acestei tinere fete, care era dactilografa, c teva capitole Or, Tribunalul stie ca, n ultimii ani ai vietii sale, Jules Verne era orb Tribunalul stie foarte bine ca, pentru a dicta c teva capitole, ar fi fost nevoie de o persoana care sa poata citi manuscrisul, o persoana care sa poata face rectificarile Or, este de neconceput ca Jules Verne, care era orb si, n consecinta, nu putea sa-si reciteasca manuscrisul, sa-l fi dictat Clientul meu este convins ca romanul Pilotul de pe Dunare, aparut sub numele lui Jules Verne, a fost scris de d-1 Michel Jules Verne sau ca acesta a furnizat elementele necesare, ntruc t constituie (romanul - l H ) aproape reproducerea conversatiei pe care clientul meu a avut-o cu el " Replica lui Raymond Poincare se ntemeiaza foarte de aproape pe Nota lui Michel in schimb, pledoaria lui Droz contine un adaos demn de mentionat: " n anii care i-au precedat moartea, d-1 Jules Verne nu mai locuia la Paris, locuia la Amiens; el era obosit, bolnav, nu mai afla odihna si multumire dec t n continuarea muncii sale Asa ca, foarte des, d-1 J Hetzel, care avea legaturi de prietenie cu Jules Verne, mergea sa petreaca mpreuna cu el o zi, c teodata patruzeci si opt de ore Or, nu o data, ci de multe ori, d-1 Jules Verne i-a relatat d-lui Hetzel aventurile Pilotului de pe Dunare, vorbindu-i despre ezitarile sale n ceea ce priveste dezlegarea cutarei sau cutarei situatii, introducerea n povestire a cutarei sau cutarei peripetii, n consecinta, cartea era completa, terminata n ntregime, cum vi s-a explicat, de catre Jules Verne si lucrarea trebuie considerata ca av ndu-1 pe Jules Verne drept autor " Argumentele aparatorilor celor doi mpricinati au parut si de asta data mai convingatoare, dupa cum reiese din ultimul document pe care vi-1 voi prezenta partial, pentru a nu ne rataci n hatisul terminologiei juridice: "9 ianuarie 1912 Roger Giry Doctor n drept Avocat de prima instanta Domnule, Am onoarea sa va informez ca tribunalul a decis ca d-1 Semo a primit reparatiile pe care era n drept sa le pretinda n urma somatiei sale, ca, n consecinta, cererea sa era lipsita de temei Alegatiile d-lui Semo viz ndu-1 pe autorul Pilotului de pe Dunare s nt considerate ca fiind calomnioase: el este condamnat la un franc despagubiri fata de dumneavoastra si de d-1 Michel Verne Tribunalul ordona eliminarea acestor alegatii ( ) D-1 Semo este condamnat la plata cheltuielilor de judecata Este un succes complet, pe care s nt fericit sa vi-1 fac cunoscut " Destinatarul scrisorii, Hetzel, s-a grabit sa-i trimita n aceeasi zi lui Michel o depesa prin care-i anunta acest mic triumf Spatiul acordat unui proces ncheiat acum opt decenii, cu o sentinta fara echivoc, este justificat de implicatiile cazului n planul istoriei literare: a dictat ntr-adevar Jules Verne d-soarei Sauvaget noile capitole ale romanului care avea sa apara sub titlul Pilotul de pe Dunare, lui Michel revenindu-i doar efectuarea "unor modificari de detaliu"? Sau trebuie sa consideram afirmatiile peremptorii ale editorului si ale fiului, ca si marturiile stenodactilografei si ale marchizului, drept tot at tea plasmuiri menite nu at t sa explice prezenta numelui Jackel Semo, c t sa autentifice versiunea finala a romanului n cauza si celelalte "Calatorii extraordinare" postume? nainte de a formula un punct de vedere, este necesar sa ripostam asertiunilor d-lui Vainfeld, care contesta nu numai paternitatea julesverniana a Pilotului de pe Dunare, ci si capacitatea scriitorului de a-si exercita profesia " n ultimii ani ai vietii sale" Or, a sustine ca romanul "constituie aproape reproducerea conversatiei" dintre Jackel Semo si Michel Verne - calatoria strabunicului "pe tot cursul Dunarii, n etape scurte, p na la Rusciuc", informatiile despre obiceiurile, religiile, legendele tarilor riverane1, numele locurilor si ale personajelor - nseamna a ignora sau a nu tine seama de faptul ca toate aceste elemente apartin primei versiuni Sa elucidam deci, mai nt i, chestiunea datei la care a fost redactata Frumoasa Dunare galbena Daca Michel este evaziv, Hetzel ne orienteaza spre anul 1880, invoc nd si derivarea evidenta a titlului din cei al valsului lui Johann Strauss Dealtfel, autorul tine sa sublinieze aceasta filiatie, chiar n a doua pagina a manuscrisului, vorbind despre reputatia concursurilor organizate de "Undita Danubiana", "pe cursul superior, ca si pe cursul inferior al celebrului fluviu, galben si nu albastru, cum l c nta faimosul vals al lui Strauss " C t despre culoarea Dunarii, pe care Jules Verne n-a avut prilejul s-o vada n realitate, 'Pledoaria se referea si la acest aspect numeroase impresii de calatorie o descriau n acelasi fel Voi da un singur exemplu, desprins din cartea lui Charles de Mouy, Lettres du Bosphore Bucharest- Constantinople-Athenes: "in dimineata aceea, fluviul rostogolea ape galbene si nisipoase " (87, p 18) o carte aparuta n 1879! Textul primei versiuni ne ofera si indicii obiective, dupa opinia mea, pe deplin convingatoare Capitolul iV, De la izvoarele Dunarii la Ulm, ncepe astfel: "Asa pornise aceasta cobor re a marelui fluviu, care avea sa-l plimbe pe llia Krusch prin doua ducate, Ba- den-Baden si Hohenzollern, doua regate, Wurtemberg si Bavaria, doua imperii, Austro-Ungaria si Turcia, patru principate, Serbia, Valahia, Moldova si Bulgaria1 " O enumerare aparent anodina, dar sa deschidem o carte de istorie si vom constata ca o parte a Bulgariei, p na atunci pasal c turcesc, dob ndeste statutul de principat prin tratatul ncheiat la Berlin, n iulie 1878 C t despre tara noastra, ea devine regat n 1881 Concluzia se impune de la sine: Frumoasa Dunare galbena a fost redactata dupa 1878 si nainte de 1881 Sa mai adaugam un argument de natura statistica n capitolul XV, De la Silistra la Galati, despre acest din urma oras se spune, printre altele, ca are " nu mai putin de optzeci de mii de locuitori", cifra nt lnita si n lucrarile lui A Beaure si H Mathorel, La Roumanie (1878) si Edouard Marbeau, Un nouveau royaume (Roumanie) (1881) n treacat fie zis, o evaluare hipertrofica, devreme ce n Annuaire general de Roumanie pe anul 1882 populatia orasului este estimata la 36 107 locuitori ' n Pilotul de pe Dunare s nt nsiruite doar trei principate: Ho henzollern, Serbia si Rom nia (Bulgaria fiind pur si simplu omisa, cu toata nationalitatea eroului si popasul lui la Rusciuc), iar o nota de subsol precizeaza: "Aceste doua principate au fost ridicate ulterior la rangul de regat, Rom nia n 1881 si Serbia n 1882 " De fapt, p r tii si aparatorii lor ar fi putut sa spulbere iluzia lui Jackel Semo privind rolul discutiei cu Michel n geneza si elaborarea romanului printr-o trimitere la sursele documentare folosite de autor "Calatoriile extraordinare" nu constituiau nsa, atunci, obiectul studiilor aprofundate de mai t rziu si nimanui nu i-ar fi dat prin g nd sa recurga la un astfel de argument O vom face noi, consider nd ca problema depaseste sfera de interes a istoriei literare Asa cum se nt mpla si cu alte romane verniene, o notatie fugara ne dezvaluie principala sursa de informatii a scriitorului intr nd n catedrala din Ulm, dublul laureat al concursului de pescuit admira "tabernacolul pe care un calator francez, d-1 Du- ruy, a putut sa-l asemuiasca unui bastion cu gherete si balcoane " (p 45 n Frumoasa Dunare galbena; p 28 n Pilotul de pe Dunare) Victor Duruy, istoric si om politic francez, calatorise n 1860 de la Paris la Bucuresti, public nd sub acest titlu nsemnarile sale, n prestigioasa revista Le Tour du Monde, ntre 1861 si 1863' n acest din urma an, i s-a ncredintat Ministerul instructiei publice, fiind mpiedicat sa-si ncheie relatarea Redactia s-a adresat atunci pictorului D Lancelot, care-1 nsotise pe Duruy, ilustr ndu-i nsemnarile Si calatoria a continuat, n paginile revistei, n 1865, 1866 si 1868 Pasaje din "cozeriile geografice" ale tandemului Du- ruy-Lancelot pot fi recunoscute, evident prelucrate, n roman Am ales doua exemple al caror interes pentru noi nu va mai trebui demonstrat, lata cum descrie Lancelot trecerea prin Portile de Fier: 'Aceste nsemnari au Fost inmanunchiate n volumul Causeries de voyage De Paris a Bucharest par Victor Duruy Premiere p rtie De Paris a Vierme, Paris, 1864 "Depasim locul de varsare al Cernei, r u fermecator care-si rostogoleste apele limpezi printr-o trecatoare ncastrata n Carpatii transilvani, nainte de a le contopi cu valurile galbene ale Dunarii5 si ( ) ne aflam n mijlocul Portilor de Fier Acesta este deci faimosul defileu, odinioara spaima navigatorilor! ( ) Portile de Fier prezinta, pe o distanta de trei kilometri, aspectul unei vaste rupturi care s-ar fi produs brusc ntr-o masa enorma de st nci, fac nd sa se prabuseasca de fiecare parte n albia fluviului blocuri de piatra care s-ar fi sudat unul de altul datorita greutatii lor, astfel nc t sa formeze un pavaj gigantic si inegal Distanta dintre cei doi pereti poate fi de doua sute de metri, iar naltimea lor de doua ori pe at t " Si acum, prelucrarea verniana: " depasind locul de varsare al Cernei, care vine din Carpatii transilvani, ei (Krusch si Jaeger Dra- goch - i H ) ajunsera la intrarea faimosului defileu al Portilor de Fier Este o trecere destul de primejdioasa, care a fost bogata n catastrofe Pe o distanta de aproape o leghe, ntre ziduri nalte de patru sute de metri, fluviul se scurge, sau mai cur nd se precipita printr-o albie care nu masoara mai putin de jumatate n latime La picioarele acestor pereti s nt ngramadite st nci enorme cazute de pe creste, de care valurile se sparg cu o violenta extraordinara ncep nd de aici, ele dob ndesc acea culoare galben nchis care ne ngaduie mai cu temei sa-l numim (fluviul) frumoasa Dunare galbena, marele fluviu al Europei centrale " Al doilea citat Lancelot: "T rgusoarele valahe, asezate n mijlocul unor peisaje ceva mai placute, ncep cu c teva case risipite, apoi se grupeaza, se aliniaza si se pierd sub copaci Dar tarmurile Bulgariei s nt aproape pustii ( ), din c nd n c nd pot fi zarite, merg nd cu o ncetineala sporita de distanta, femei adapostite sub imense umbrele rosii Curbura acestor umbrele, n forma de cupola maura, nu lasa sa se vada dec t partea de jos a fustelor albe " Jules Verne: "Pe solul Valahiei, t rgusoarele si satele nu s nt deloc rare si se succed la adapostul copacilor, c teodata scaldate de apele Dunarii llia Krusch putu chiar sa observe ca, de aceasta parte, pescuitul cu undita era la mare cinste Nobilul exercitiu era practicat de barbati, dar si de femei, pe care o mare umbrela rosie, de forma maura, le apara de averse, ca si de razele soarelui " Efortul recombinarii elementelor textului primar i joaca de asta data o festa scriitorului, care unifica detalii surprinse de calator pe ambele maluri ale fluviului O paralela atenta a nsemnarilor din Le Tour du Monde cu textul primei versiuni a romanului ne obliga sa constatam ca mprumutul a mers cam departe P na si titlurile multor capitole s nt identice: De la Ratisbona la Passau, De la Passau la Lintz, De la Lintz la Viena Ma ntreb daca abandonarea manuscrisului timp de un sfert de secol nu se datoreaza tocmai ntelegerii a posteriori, facilitata poate de observatiile batr nului editor Pierre-Jules Hetzel (tatal lui Jules), a acestei nfeudari fata de o opera straina O ipoteza pentru care pledeaza faptul ca, n procesul remanierii, au fost sacrificate sau condensate cu precadere pasajele transplantate din relatarea lui Duruy-Lancelot Si totusi, nu pot fi de acord cu concluzia din amintita prefata a lui Olivier Dumas: "Toate detaliile geografice din Frumoasa Dunare galbena se regasesc deci n relatarea din Tour du Monde" (33) Pentru simplul motiv ca voiajul lui Lancelot pe Dunare se ncheie la Giurgiu, iar cel al tandemului Krusch-Dragoch la Chilia Relatarea din Le Tour du Monde n-avea deci cum sa-i ofere scriitorului datele necesare unei astfel de descrieri: " n dupa-amiaza zilei de 17 iulie, salanda ajunse la Galati, un oras rom nesc situat la sapte sau opt leghe mai jos de Braila, n unghiul drept pe care-1 face Dunarea pentru a-si relua ultimul curs catre est El n-are mai putin de optzeci de mii de locuitori Este sediul Companiei europene de navigatie la gurile Dunarii Porto-franco, n care se varsa Prutul, el exporta gr u, porumb, secara, orz, ovaz, in, piei, seu Comertul sau se cifreaza la cincizeci, saizeci de milioane de franci anual Grecii s nt numerosi Legatura cu Constantinopolul este asigurata de Lloyd El este alcatuit din doua orase, cel vechi, cu pavaj de lemn, strazi ntortocheate, cel nou, etajat pe naltimile care domina fluviul " n cautarea sursei, am parcurs c teva zeci de lucrari, unele pomenite n primul capitol al cartii noastre Am ajuns, n cele din urma, la ghidul lui Adolphe Joanne si Emile isambert, itineraire descriptif, historlque et archeologique de l'Orient, aparut n 1861, din care citez: "Acest mare oras este alcatuit din doua asezari cu un aspect destul de diferit: prima, vechiul oras, vecina cu fluviul, este inegala, ne ngrijita, cu strazi ntortocheate si cu pavaj de lemn, numit pod n limba valaha Asezarea moderna este etajata pe naltimile care domina Dunarea " (81, p 441) Celelalte componente ale descrierii le-am aflat n Grand Dictionnaire Universel du XiXe Siecle, la pagina 937: "Principalele articole de export s nt: gr ul, porumbul, secara, orzul, ovazul, sam nta de in, pieile, seul, etc ( ) Miscarea anuala a comertului reprezinta o valoare de 50 la 60 de milioane de franci Grecii formeaza elementul cel mai numeros " ntregul pasaj a disparut n timpul prelucrarii textului, ca si altele, mai putin ntinse, consacrate peisajului danubian rom nesc Noua trama include, n schimb, o destul de ampla referire la destinul istoric al tarii noastre Revenind la discutia de pe vaporul austriac, se pare ca ea i-a oferit lui Michel doar un nume, pe care l-a comunicat tatalui sau la ntoarcerea din calatorie, sau l-a introdus el nsusi n versiunea finala a romanului Ar fi fost, dealtfel, cam dificil ca un text elaborat n 1879-1880 sa reproduca o conversatie din 1898 Sa vedem cum stau lucrurile cu cealalta alegatie a d-lui Vainfeld E adevarat ca, dupa 1900, cataracta de care suferea i-a dat mult de furca lui Jules Verne Dar de aici p na la cecitatea proclamata de avocatul lui Jackel Semo e un drum lung, neluat n seama de o argutie interesata Marturie stau scrisorile olografe trimise, chiar n acei "ultimi ani", lui Jules Hetzel si lui Mario Turiello, cea din urma fiind datata 5 martie 1905 ' Dovada peremptorie o constituie aceste r nduri, din 12 decembrie 1904: 'Jules Verne a murit la 25 martie 1905 43 "Dragul meu Jules, ti trimit astazi, n doua pachete, spalturile invaziei marii Daca mai e timp pentru a mi le retrimite, le voi revedea, daca nu, te rog sa ai grija de modul n care s nt efectuate corecturile " Un "orb" capabil nu numai sa-si redacteze m nu proprio scrisorile, dar si sa corecteze spalturile unui roman! Ceea ce nu nseamna dec t ca scriitorul, cu toata vederea lui slabita, ar fi putut sa reciteasca Frumoasa Dunare galbena si sa-i dicteze d-soarei Sauvaget c teva capitole, nu ca a si facut-o Dupa cum se vede, raspunsul la ntrebarea pe care ne-a prilejuit-o cercetarea pieselor aflate la dosarul procesului Semo ram ne n suspensie Nu putem opta pentru una dintre ipotezele enuntate Si totusi Acum doua decenii, Cornelis Helling semnala o ciudata eroare n Pilotul de pe Dunare: ntr-un singur loc, numele judecatorului din Semlin, izar Rona, este schimbat n Frantz Richter (37) Or, n Frumoasa Dunare galbena, presedintele Comisiei internationale, omologul judecatorului, se numeste Roth Sa fie "Frantz Richter" un vestigiu al versiunii intermediare, care a supravietuit "modificarilor de detaliu" dintr-o neglijenta a lui Michel? Exista nsa un fapt si mai tulburator Din nota trimisa avocatului Droz de Jules Hetzel, reiese ca titlul initial al romanului ar fi fost nlocuit, din motivele mentionate, in 1908 Cum sa ne explicam, atunci, prezenta n contractul privind operele postume, semnat de Michel si Jules in noiembrie 1905, a titlului Pilotul de pe Dunare (Cf 9, p 258) ? Sa nu uitam ca nlocuirea a fost determinata de restructurarea textului, n urma careia n centrul atentiei nu se mai afla batr nul fluviu, ci barbatul hotar t sa-si revada cu orice pret sotia iubita, supusa at tor primejdii Voi ncheia acest crescendo cu o marturie directa ntr-un opuscul din 1935, B Kiszely Magda, care a cercetat biblioteca lui Jules Verne la Toulon, unde se afla n pastrarea vaduvei lui Michel, scrie, n legatura cu sursele Pilotului de pe Dunare: "Pentru partea ungara a calatoriei, Jules Verne utilizeaza, de asta data, o harta geografica a Ungariei (Stieler: Handat- las, p 26) Pe aceasta harta, el marcheaza cu un creion rosu si albastru locul unde se desfasoara un moment important al actiunii (furtul din vila contelui de Ha- guenau, n apropiere de Esztergom) " (7, p 54) Or, acest moment nu exista, cum am vazut, dec t n versiunea finala a romanului Las concluzia n seama dumneavoastra, iubiti cititori Ocolul Marii Negre ( n patruzeci si cinci de zile) in noiembrie 1877, Jules Verne i scria editorului si prietenului sau Pierre-Jules Hetzel: "Am ncheiat, n fine, marea afacere a iahtului cu aburi despre care ti-am vorbit Ce nebunie, 55 000 franci! Platesc jumatate imediat, restul timp de un an! Dar ce nava si ce calatorii n perspectiva! Me- diterana, Baltica, marile Nordului, Constantinopolul si Sanct-Petersburgul, Norvegia, islanda, etc iar pentru mine, ce izvor de impresii si c te idei noi de recoltat!" iahtul avea treizeci si opt de tone, masura treizeci de metri lungime si sase latime n partea de mijloc, acolo unde erau instalate masina si cazanul La nevoie, p nzele puteau fi naltate pe cele doua catarge Un echipaj alcatuit din zece oameni asigura navigatia, ntretinerea si serviciul La sf rsitul lui mai 1878, "Saint-Michel 111" (Jules Verne avusese doua nave mai mici cu acelasi nume) pornea n prima lui croaziera, av nd la bord, n afara scriitorului, pe fratele acestuia, Paul Verne, Hetzel-fiul si avocatul Raoul Duval Traseul: Vigo - Lisabona - Cadix - Tanger - Gibraltar - Tetouan (Maroc) - Mostaganem (Algeria) - Alger - ntoarcerea prin Sete Optiune sau coincidenta, se mplinea astfel primul punct din programul schitat n scrisoarea mai sus citata iar peste patru ani, la 9 ianuarie 1882, o alta misiva l nstiinta pe acelasi destinatar: "Apoi, la drum pentru Ocolul Mediteranei Nu s nt foarte satisfacut de ceea ce am convenit in anumite privinte e pueril si actiunea lipseste n fine, voi vedea mai limpede c nd ma voi elibera de orice alta idee" "Eliberarea " a avut un efect neasteptat, dupa cum sta marturie continuarea corespondentei La 28 ianuarie, scriitorul se hotara: "Nu cauta nimic pentru Ocolul Mediteranei Dupa multe ncercari pe harta, am nteles ca acest ocol era imposibil din multe motive si ca Mediterana ar trebui sa fie tratata ntr-un alt fel Am facut deci Ocolul Marii Negre si am inventat un subiect cu totul diferit de cel despre care ti-am vorbit; acum ma voi apuca de el; s nt nca departe de a avea tot ceea ce-mi trebuie, dar punctul de plecare e destul de original " Destul de cur nd, ntr-o duminica neprecizata din februarie, o veste buna: " n jurul Marii Negre este n ntregime structurat si ncep sa scriu primele capitole Va fi, cel putin voi ncerca sa fie, foarte amuzant, subiectul fiind astfel mai amuzant dec t Ocolul lumii, cu c teva situatii dramatice " iar la 31 martie, o linistire a editorului: "Ocolul Marii Negre este foarte naintat si nu va fi nici o nt rziere n privinta primului volum, care-ti va fi livrat la timp pentru a ncepe tiparirea la 1 ianuarie viitor Contez mult pe acest roman care, daca nu ma nsel, contine o piesa vesela, destinata lui Larochelle pentru La Ga te si fara colaborare " Dupa o pauza destul de lunga, noi informatii despre roman la 23 octombrie: "Am primit geografia trimisa si ti-1 voi da pe Kera- ban n cursul lui 1882 N-am ce sa-i recomand lui Ben- net pentru Odesa si Crimeea, n afara c torva calatorii din Tour du Monde pe care le va gasi n colectia lui Acelasi lucru pentru Caucaz si Asia Mica p na la Trebizonda Mai departe, nimic Dealtfel, din acel moment (volumul 2) va avea de desenat mai mult scene dec t peisaje " Si o ultima mentiune, din 30 ianuarie 1883: " n sf rsit, lucrez cu nadejde Al doilea volum din Keraban este scris pe trei sferturi Ma ntreb daca sa-l termin sau sa ma opresc aici pentru a revedea, a da la copiat si a-ti expedia ceea ce e gata Asta va depinde de gradul meu de ambalare " Publicat mai nt i, ca majoritatea "Calatoriilor extraordinare", n Magasin d'Education et de Recreati- on, romanul a aparut n librarii la 1 iulie 1883 (volumul 1) si 6 septembrie 1883 (volumul 2) ntre timp, la 3 septembrie, avusese loc premiera piesei cu acelasi titlu, Keraban ncapat natul Dar sa vedem c t de amuzant este subiectul si c t de original punctul de plecare Bogatul exportator de tutun Keraban vrea sa-i ofere o masa, la Scutari, prietenului sau Jan Van Mitten, negustor din Rotterdam C nd sa se mbarce pe un caic, pentru a trece de pe malul european al Bosforului pe cel asiatic, afla ca s-a instituit o taxa de zece parale Consider nd aceasta masura administrativa drept un afront, el hotaraste sa faca ocolul Marii Negre si sa ajunga la Scutari fara sa plateasca taxa Calatoria trebuie sa nceapa fara nt rziere, pentru ca Ahmet, nepotul eroului nostru, urmeaza sa se nsoare n cel mult sase saptam ni cu frumoasa Amasia, fiica bancherului Selim Motivul acestei grabe? Matusa Amasiei i lasase prin testament o suma importanta, cu conditia ca nunta sa aiba loc nainte ca fata sa mplineasca 17 ani Keraban pleaca la drum cu trasura, nsotit de servitorul sau, Nizib, de Van Mitten si de servitorul acestuia, Bruno Ei strabat Rumelia si Bulgaria fara incidente notabile, ajung nd "dincolo de granita rom neasca, pe pam nturile mai carosabile ale Dobro- gei " n Delta, unde solul era muiat de recentele inundatii, trasura se mpotmoleste Nizib si vizitiul s nt trimisi sa caute ajutor Van Mitten propune sa se stinga felinarele trasurii, pentru a nu atrage vizitatori ne- doriti- Keraban, evident, refuza Calatorii s nt atacati de t ntari, apoi de o turma de mistreti: "Erau enormi, de marimea unui asin, nzestrati cu o forta prodigioasa, capabili sa sf sie fiecare o haita de c ini " Primiti cu focuri de revolver, ei si continua sarja Speriati de moarte, caii scot trasura din namol si pornesc ntr-o goana salbatica Mistretii nu abandoneaza, dar caii se ndreapta, din instinct, spre releul de posta Keraban si nsotitorii lui si reiau periplul, fiind nevoiti sa nfrunte dezlantuirile naturii si pasiunile criminale ale semenilor lor La Odesa, ei fac un scurt popas n somptuoasa vila a lui Selim, de unde l iau pe Ahmet Dupa plecarea lor, oamenii lui Safar, un mosier din Trebizonda ndragostit mortal de Amasia, o rapesc Micul lor vas este surprins de furtuna si aruncat pe st nci, dar Ahmet izbuteste sa-si salveze logodnica Safar nu renunta Caravana, din care face parte acum si Amasia, este atacata ntr-un defileu Barbatii lupta eroic, dar s nt cov rsiti de numarul mercenarilor n ultima clipa, si face aparitia Selim, cu un grup de calareti si soarta nfruntarii se schimba Neput nd concepe ca Amasia sa apartina altuia, Safar vrea s-o njunghie si este ucis de Keraban Calatorii ajung, dupa patruzeci si cinci de zile, la Scutari, unde se afla ca, ntruc t domiciliul lui Ahmet este la Constantinopol, casatoria nu poate fi efectuata dec t acolo Keraban refuza din nou sa plateasca taxa de zece parale Pentru a fi, totusi, prezent la ceremonie, el traverseaza str mtoarea pe un fir aerian, ntr-o roaba, dus de un funambul Ceea ce intereseaza cu deosebire, din unghiul de vedere specific demersului nostru, s nt cele douazeci de pagini dense consacrate drumului prin Dobrogea, despre care autorul scrie, dovedindu-si nca o data cunostintele geografice: "Aceasta regiune e ca o peninsula formata de un larg cot al Dunarii, care, dupa ce s-a ridicat la nord spre Galati, si reia drumul spre est, vars ndu-se n Marea Neagra prin mai multe guri De fapt, istmul care uneste aceasta peninsula cu peninsula Balcanilor este circumscris de o parte a provinciei situata ntre Cernavoda si Constanta, strabatuta de linia unui mic railway1 lunga de cel mult cincisprezece, saisprezece leghe, pornind de la Cernavoda Dar, cum la sud si la nord de railway regiunea este n mod evident aceeasi, din punct de vedere topografic, se poate spune ca sesurile Dobrogei se nasc la poalele ultimelor lanturi ale Balcanilor " Sa ne oprim o clipa, pentru a comenta unele afirmatii din cartea lui Simion Saveanu, Pe urmele lui Jules Verne in Rom nia Titlu programatic, exprim nd teza sustinuta de autor si ntr-o seama de articole n capitolul rezervat romanului n discutie, inadvertentele geografice s nt puse pe seama "intentiei (lui Jules Verne - i H ) de a tainui vizita sa prin aceasta regiune " (12, p 203) Ca un corolar, afirmatiile pomenite mai sus: "gasim aici prima referire la teritoriul tarii noastre facuta la sf rsitul secolului trecut " ( id , p 183), sau, cu adresa si mai exacta, "este prima relatare facuta de un scriitor francez despre Dobrogea ultimelor decenii ale secolului trecut " (id , p 202) ' n englezeste, n original: cale ferata Prima referire? Revedeti lista selectiva a lucrarilor consacrate tarii noastre doar p na la 1890! C t despre Dobrogea, iata un fragment din studiul lui G Aubaret, Province du Danube (1876), a carui potrivire cu prima fraza a citatului din Keraban nu este, poate, nt mplatoare: "Sangeacul Tulcea ( ) e nvaluit la nord si la vest de Dunare, care, ajung nd la Cernavoda, deviaza brusc spre nord p na la Galati si acolo descrie un nou unghi pentru a se arunca, la est, n Marea Neagra " (71) Alte pasaje edificatoare din roman: "A doua zi, n zori, trasura, la care fusesera nhamati cai odihniti, gonea n directia lui Carasu, un fel de p lnie vasta, al carei continut, alimentat de izvoare subterane, se varsa n Dunare, c nd apele ei scad Douazeci si patru de leghe fura parcurse n douasprezece ceasuri si, pe la orele opt seara, calatorii se opreau n fata railway-ului Constanta-Cernavo- da, n statia Medgidia, un oras nou-nout, care numara de pe acum douazeci de mii de locuitori si tinde sa devina mai important ( ) A doua zi, ajungeau, fara piedici, travers nd un ses pustiu, la Babadag, dar at t de t rziu, nc t li se paru mai potrivit sa-si continue calatoria Seara, pe la ora cinci, se opreau la Tulcea, unul dintre cele mai importante orase ale Moldovei n aceasta localitate de treizeci, patruzeci de mii de locuitori, unde se amesteca cerchezi, nogai, persani, kurzi, bulgari, rom ni, greci, armeni, turci si evrei, seniorul Keraban nu putea sa nu gaseasca un hotel aproape confortabil Ceea ce se si nt mpla Cu ngaduinta tovarasului sau de drum, Van Mitten avu timpul necesar pentru a vizita Tulcea, al carei amfiteatru, foarte pitoresc, se desfasoara pe versantul nordic al unui mic lant muntos, n fundul unui golf creat de o largire a fluviului, aproape n fata dublului oras ismail " Mozaicul einic apare si n studiul din 1876, c nd se vorbeste despre locuitorii Tulcei: "Acolo pot fi nt lniti musulmani turci, tatari, nogai, cerchezi, persani, albanezi, kurzi, musulmani bosniaci si musulmani tigani Printre crestini, care constituie marea majoritate, rasele s nt si mai diferite; s nt greci, bulgari, greco-bulgari, moldovalahi, albanezi crestini, armeni catolici si schismatici " iar descrierea generala a orasului a fost interpretata, ntr-o carte despre Delta Dunarii, ca o dovada a prezentei scriitorului pe aceste meleaguri: "Astfel, Jules Verne, vestitul autor de romane sti- intifico-fantastice, care a vizitat se pare Tulcea n jurul anului 1892, n cadrul unei calatorii documentare ntreprinse n Rom nia, a fost placut impresionat de forma amfiteatrala a localitatii, de golful format de marele fluviu n dreptul orasului " Un roman aparut n 1883, care utilizeaza impresii dintr-o calatorie ntreprinsa n 1892! De fapt, detaliile peisagistice s nt si aici de sorginte livresca n amintita lucrare a lui G Le Cler, La Moldo-V alachie, putem citi, de pilda: "Orasul (Tulcea - i H ) este cladit n amfiteatru " (83, p 68) Evocata foarte des n acest segment al romanului, Dunarea i prilejuieste lui Jules Verne o succinta disertatie etimologica, una dintre sintezele al caror secret l stap neste at t de bine: "E de la sine nteles ca originea numelui Dunarii, care a dat nastere multor controverse stiintifice, a determinat o disputa exclusiv geografica ntre se- [ : Panighiant, Delta Dunarii, lulitura pentru turism, 1972, p 37 niorul Keraban si Van Mitten Fara sa tina seama ca grecii, n vremea lui Hesiod, au cunoscut-o sub numele de istru sau Histru; ca numele Danuvius a fost importat de armatele romane, Cezar fiind cel dint i care a facut cunoscut fluviul sub acest nume; ca n limba tracilor el ar fi nsemnat "noros"; ca el ar veni din celta, sanscrita, greaca sau zenda; ca profesorul Bopp ar avea dreptate, sau ca profesorul Windishmann n-ar gresi c nd polemizeaza n legatura cu aceasta origine - seniorul Keraban si reduse preopinentul la tacere, hotar nd ca numele Dunare se trage din cu- v ntul zend "asdanu", care nseamna "r ul repede" " Ultimul extras vizeaza un detaliu de culoare locala, un perpetuu flagel al Deltei: "Regiunile pe care le strabate Dunarea de jos s nt infestate de acesti t ntari ce nu pot fi combatuti dec t presar nd pe pat, n timpul noptii, pe camasa si pe ciorapi, ziua, praf de compozita ( ) - Am auzit vorbindu-se, prietene Van Mitten, despre o colonie de tatari crimeeni carora guvernul turc le concesionase o mare suprafata n aceasta delta a fluviului si pe care legiunile de t ntari i-au silit sa se expatrieze " Ma grabesc sa precizez ca Jules Verne n-a cules aceasta informatie "pe teren", ci dintr-o relatare scrisa, poate aceea a lui Ed Engelhardt, cuprinsa n Etudes sur ies embouchures du Danube: "T ntarii traiesc n legiuni fara numar n Delta, fa- c nd ca sejurul acolo sa fie insuportabil n lunile de vara ( ) n primavara anului trecut, guvernul turc concesionase mai multor familii de tatari veniti din Crimeea un teren ntins situat aproape de malul drept al bratului Sf ntul Gheorghe, pe contrafortul cel mai avansat al colinelor de la Bes-Tepe Fusesera construite c teva case; c teva parcele de pam nt fusesera cultivate si colonia, lasata n voia ei, ar fi facut fata primelor sale necesitati, c nd, prin luna iulie, autoritatile din Tulcea au fost informate ca tatarii de la Bes-Tepe se pregateau sa paraseasca noua lor asezare Hartuiti de roiurile de t ntari, bietii oameni si pierdusera rabdarea si erau hotar ti sa fuga din acest loc afurisit " (78, p 77- 78) ncheind aici investigatia sursologica, evident limitata, trebuie sa spun ca romanul nu are virtuti artistice deosebite Este perioada n care Jules Verne trece printr-o criza de creatie, dupa cum i marturiseste lui Hetzel ntr-o scrisoare din 3 decembrie 1883: " ntelegi situatia mea fata de publicul nostru, nu mai am subiecte al caror interes sa rezide n extraordinar, Baloane, Capitanul Nemo, etc Trebuie deci sa caut sa interesez prin combinare ( ) Desigur, voi apela totdeauna si c t mai mult posibil la Geografie si la Stiinta, pentru ca acesta este scopul ntregii mele opere; dar fie ca instinctul teatrului ma mpinge spre asta, fie spre a cuceri publicul nostru, tind sa complic c t mai mult posibil romanele pe care le mai am de scris, folosind toate mijloacele furnizate de imaginatia mea, n sfera destul de restrinsa n care s nt condamnat sa ma misc " Recunoastem acest efort n suita de nt mplari neobisnuite: sarja mistretilor, rapirea si salvarea Amasiei, traversarea stepei incendiate de hidrogenul emis de vulcanii noroiosi, capcana maritala n care este atras Van Mitten, nfruntarea din defileul Nerissa, primejdioasa trecere a Bosforului din final Putem nscrie la activ si sprinteneala dialogului, dar personajele s nt palide si stereotipe Unica exceptie o constituie Keraban, poate pentru ca scriitorul avea n preajma un ncapat nat de mare calibru ipoteza i apartine nepotului Jean Jules-Verne: "Replicile lui Keraban mi evoca prea multe amintiri ca sa am vreo ndoiala; s nt sigur si ca a fost un proces inconstient, caci miile de fatete stralucitoare ale fermecatorului si teribilului Michel i-ar fi ngaduit sa creeze un personaj si mai complex " (14, p 250) Este vorba, evident, despre teribilismele dinainte de 1886, an n care raporturile dintre tata si fiu ncep sa se amelioreze Continea, ntr-adevar, aceasta zugraveala eroi-co- mica a tribulatiilor ndarainiciei, "piesa vesela" anticipata n scrisoarea din 31 martie 1882? Poate ca da Pentru succesul extragerii, ar fi trebuit nsa ca Jules Verne sa renunte la ideea de a nu mai colabora cu d'Ennery, n pofida remarcabilelor rezultate obtinute n urma dramatizarii n comun a romanelor Ocolul lumii in optzeci de zile, Mihail Strogov, Copiii capitanului Grant O recunoaste, pe jumatate, el nsusi, atunci c nd i scrie lui Hetzel, la o data neprecizata, oricum dupa premiera din 3 septembrie 1883: "Cea mai mare greseala n ceea ce priveste piesa Keraban a fost aceea de a fi facut sa fie jucata de actori de drama, n loc de a face sa fie jucata numai de actori comici E incredibil ca Larochelle sa nu-si fi dat seama de asta, nainte N-am fi nregistrat aceasta cadere care a fost totala si ma va dezgusta pentru multa vreme de teatru, daca nu cumva pentru totdeauna D'Ennery n-ar fi acceptat aceasta distributie, eu m-am nselat cu totul, greseala, repet, pe care Larochelle n-ar fi trebuit s-o comita " Nu peste multa vreme, tonalitatea corespondentei se schimba: "Dragul meu Hetzel, Pot sa fi fost foarte m hnit de ceea ce s-a nt mplat cu Keraban, dar nu s nt disperat si am re nceput imediat sa lucrez Oric t ar fi de exagerata animozitatea presei, asta constituie o lectie pentru mine si voi profita de ea Vad ca Larochelle lupta cu vigoare, refuz nd sa-i asculte pe clevetitori, apoi prin reclame si afise Vom vedea rezultatul c nd publicul va reveni la Paris Larochelle mi spune ca ti- a propus un fel de publicitate pentru copii Vei c ntari daca asta poate folosi cartii si, n acelasi timp, piesei " Dar nici Larochelle, nici Hetzel n-au putut transforma un esec ntr-o izb nda C nd are loc ocolul Marii Negre? n orice caz, dupa 1860, c nd a fost data n exploatare calea ferata Cer- navoda-Constanta si nainte de 1878, de vreme ce autorul ne previne ca "pe vremea aceea, tinuturile la care ne referim erau provincii ale marelui imperiu otoman" Este vremea n care se petrec si nt mplarile din Frumoasa Dunare galbena Dealtfel, prezenta unor elemente comune - "cotul care arunca fluviul spre nord", "t rgusorul Cernavoda pe care un mic drum de fier l leaga cu litoralul n portul Constanta de la Marea Neagra" (am citat din Frumoasa ) - constituie nca un argument n favoarea datarii primei versiuni a Pilotului de pe Dunare la sf rsitul deceniului sapte si nceputul deceniului opt O ultima precizare: "caderea" piesei nu a avut repercusiuni asupra v nzarii romanului La 30 septembrie 1904, ultimul cont semnat de Jules Verne arata ca tirajul de 13 000 exemplare fusese epuizat Un tiraj onorabil, n raport cu epoca si cu difuzarea altor "Calatorii extraordinare", pe care posteritatea le situieaza net deasupra lui Keraban Printre ele se numara Castelul din Carpati, figur nd n contul amintit cu numai 9 0 exemplare! n Mediterana Renunt nd la Ocolul Mediteranei, Jules Verne nu si-a abandonat intentia de a plasa actiunea uneia dintre "Calatoriile extraordinare" in ambianta celei mai frecventate mari interioare de pe glob La 28 ianuarie 1882, el i scria lui Hetzel: Am nteles ca ( ) Mediterana ar trebui sa fie tratata ntr-un alt fe 1 " Sa fi prins contur nca de atunci, n mintea scriitorului, ideea materializata n Mathias Sandorf (1885)? Stim doar ca primul titlu al romanului a fost n Mediterana si ca redactarea lui a nceput chiar n 1883, anul aparitiei lui Keraban iar n 1884 a avut loc a cincea si ultima croaziera a iahtului " Saint-Michel 111 ", n Mediterana, parca pentru a mprospata impresiile acumulate n 1878 O seama dintre imaginile nregistrate pe retina avida a calatorului pot fi regasite, de pilda, n descrierea unor constructii, accidente de relief sau monumente de pe tarmul tunisian: portul La Goulette, unde debarca doctorul Antekirtt, muntii Bou Kornine (nu Bon Kornin, cum apare numele n roman), Ressas (nu Rossas) si Zaghouan, colina Byrsa, calea ferata dintre Tunis si La Marsa, capela Saint-Louis, Muzeul Lavigerie Sa mai spunem ca romanul constituie un omagiu postum explicit adus prietenului si mentorului din tinerete al autorului, cum arata dedicatia tiparita n fruntea primului volum, aparut la 27 iulie 1885 (celelalte doua fiind datate 17 august si 16 octombrie): "Lui Alexandre Dumas, Va dedic aceasta carte, dedic nd-o de asemeni memoriei povestitorului genial care a fost Alexandre Dumas n aceasta lucrare, am ncercat sa fac din Mathias Sandorf un Monte-Cristo al "Calatoriilor extraordinare" " nrudirea este, ntr-adevar, evidenta chiar daca mo- bilurile eroilor difera ntruc tva Razbunarea lui Mon- te-Cristo devine, la Sandorf, un act justitiar, tradarea afect nd nu doar destinul unui om, ci reusita unei cauze Dar suspansul, complicarea deliberata a intrigii, loviturile de teatru caracterizeaza ambele romane, confirm nd faptul ca Jules Verne se afla, asa cum i marturisea lui Hetzel, ntr-o perioada mai dificila, c nd cauta sa intereseze "prin combinare" Un exemplu graitor: scena evadarii celor doi conjurati, Mathias Sandorf si Etienne Bathory, cu taierea barei de fier de la fereastra celulei, cobor rea pe firul pa- ratraznetului, descarcarea electrica si prabusirea n "v rtejul necunoscut Buco" O scena care i-a placut at t de mult scriitorului (sau lui Michel), nc t o regasim, fara momentele finale, n Pilotul de pe Dunare Dar romanul ne intereseaza, din unghiul preocuparii noastre, mai ales pentru ca n el apare primul castel din Carpati vernian: "Contele Mathias Sandorf locuia ntr-unul dintre comitatele Transilvaniei din districtul Fagaras, ntr-un vechi castel de origine feudala Construit pe unul dintre contraforturile nordice ale Carpatilor orientali, care despart Transilvania de Valahia, castelul se ridica pe aceste culmi greu accesibile n toata maretia lui salbatica, asemeni unuia din acele supreme refugii n care conjuratii pot sa reziste p na n ultima clipa Minele din mprejurimi, bogate n minereu de fier si de arama, exploatate n mod judicios, aduceau un venit considerabil proprietarului castelului Artenak Domeniul cuprindea o parte a districtului Fagaras, a carui populatie se ridica la nu mai putin de saptezeci si doua de mii de locuitori " Sa mai adaugam ca Sandorf absolvise, printre altele, scoala normala din Timisoara si ca micul oras din insula Antekirtta primise "numele transilvan Artenak, n amintirea domeniului de pe creasta Carpatilor al carui proprietar era contele Sandorf " Ar trebui sa ne mai ntrebam daca "Artenak" are vreo semnificatie onomastica ascunsa ntrebare legitima, de vreme ce alte doua castele verniene se numesc Andernatt (Ma tre Zacharius ou l'horloger qui avait perdu son ame, 1854 si 1874) si Andernak (Voyage a travers l'impossible, piesa scrisa n colaborare cu Adolphe d'Ennery si reprezentata prima oara la 25 noiembrie 1882) Dar poate ca scriitorul n-a facut dec t sa consemneze variantele unei sonoritati obsesive Castelul din Carpati Deceniul rom nesc n creatia verniana culmineaza cu o carte care n-a lasat rece pe nici unul dintre exegetii marelui scriitor, chiar daca aprecierile, cum e firesc, difera Pentru Marie-Helene Huet, ea este "cea mai minunata Calatorie extraordinara" ( 6, p 125), Marc Soriano o considera "opera cea mai cizelata a artistului" (13, p 293), n timp ce Jean Roudaut, contest nd cu anticipatie tocmai aceasta din urma nsusire - "Castelul din Carpati nu este unul dintre romanele cele mai finisate ale lui Jules Verne" - se arata convins de efectul asupra cititorilor: "este unul dintre cele mai tulburatoare " (61) nainte de a ncerca sa deslusim temeiurile acestor judecati de valoare, sa ne reamintim subiectul romanului n preajma satului Werst, nu departe de pasul Vulcan, se nalta, pe podisul Orgall, un castel apartin nd "din vremi imemoriale" seniorilor de Gortz1 Ultimul reprezentant al acestei familii rom nesti, baronul Ro- dolphe, a disparut, dupa ce participase la o rascoala mpotriva asupririi maghiare Odata cu moartea ba- tr nilor slujitori, castelul nu mai e populat dec t de fantomele nchipuite de sateni Si totusi, ciobanul Frik zareste o suvita de fum urc nd din donjon, gratie lunetei unui v nzator ambulant 'Pastram, deocamdata, numele din versiunea originala Vestea i ngrijoreaza pe cei din Werst Padurarul Nic Deck, logodnicul Miriotei, fata biraului Koltz, hotaraste sa lamureasca misterul si porneste spre castel, cu toate ca, n sala hanului din sat, o voce venita nu se stie de unde i ceruse sa nu o faca l nsoteste, silit de o fanfaronada pe care o regreta zadarnic, "doctorul" Patak Am ndoi s nt martorii unor stranii fenomene luminoase si sonore, suferind apoi accidente inexplicabile, care-1 afecteaza grav pe Nic, ntarind credinta generala n prezenta unor duhuri malefice ntre zidurile castelului n aceasta atmosfera tensionata, la Werst sosesc contele Franz de Telek, din Craiova, si slujitorul sau, Rotzko, aflati ntr-o calatorie prin Transilvania Afl nd ca ultimul stap n al castelului a fost Rodolphe de Gortz, Franz si aminteste cum l-a nt lnit pe baron la Neapole, unde asistau am ndoi la spectacolele n care aparea celebra primadona Stilla Daca Franz o admira atunci nt ia oara, Rodolphe o urmarea de sase ani, tacut si staruitor, fara a fi ncercat s- o cunoasca Pentru a se elibera de aceasta prezenta obsedanta, Stilla sf rsise prin a hotar sa renunte la cariera Si cum t narul conte o ceruse n casatorie, ea acceptase Rodolphe asistase la ultimele reprezentatii mpreuna cu nedespartitul sau nsotitor, Orfanik, care pretindea a fi un savant nerecunoscut n seara celei din urma aparitii pe scena, Stilla vazuse deodata chipul " nfricosator de palid" al baronului, ochii lui "de flacara", avusese un soc puternic si murise Viata lui Franz fusese si ea n mare primejdie, dar tineretea, priceperea medicilor si ngrijirile lui Rotzko l salvasera ntreb ndu-se daca Rodolphe nu s-a ntors la castel, daca fenomenele luminoase si sonore nu se datoreaza lui Orfanik, nobilul craiovean decide sa ntreprinda cercetari la fata locului, mai ales ca, n sala hanului, i se paruse ca aude vocea Stil lei Ajung nd pe podisul Orgall, silueta c ntaretei i apare pe unul dintre bastioane, n vesm ntul purtat pe scena n seara de adio Convins ca traieste si ca este sechestrata de Rodolphe, Franz i trimite pe Rotzko dupa ajutoare si patrunde n incinta pe podul mobil, care se ridica n urma lui Ratacind prin galeriile interioare, prizonier un timp ntr-o cripta, el reuseste sa evadeze si surprinde o discutie ntre Rodolphe si Orfanik din care reiese ca, n- truc t castelul va fi atacat de politistii adusi de Rotzko, cei doi l vor arunca n aer La porunca baronului, Orfanik pleaca la Bistrita iar Franz, patrunz nd ntr-o ncapere din v rful don- jonului, o vede pe Stilla n acelasi vesm nt si asculta aria pe care o c nta naintea socului fatal Se repede spre ea, dar Rodolphe o loveste cu un cutit si c n- tareata dispare, ntr-o cascada de cioburi de sticla Franz si pierde cunostinta, baronul iese din donjon cu o cutie sub brat si vrea sa fuga printr-un tunel nestiut Un glont tras de Rotzko, aflat dincolo de ziduri, sfar ma cutia Rodolphe arunca n aer castelul, pierind sub dar maturi Franz e gasit sub o bolta de piatra care-1 aparase, dar nu mai recunoaste pe nimeni si repeta ultimele cuvinte ale c ntecului Stillei n final, ca ntr-unul dintre romanele gotice cu care seamana si n aceasta privinta, Castelul din Carpati si dezvaluie toate misterele1 Autorul tinuse, dealtfel, sa ne dea "explicatia anumitor fenomene care s-au produs n cursul acestei povestiri" nca din ca- ' ntr-un studiu din 1864, Edgar Poe si operele sale, Jules Verne scrie: "Anne Radcliff a exploatat genul teribil, n care totul se explica prin cauze naturale " (67) pjtolul XV Stiam, deci, ca Orfanik era cu adevarat "un inventator de prim rang n ceea ce priveste utilizarea practica a electricitatii" El instalase o linie telefonica secreta ntre castel si hanul din Werst, ceea ce-i ngaduise lui Rodolphe sa cunoasca intentiile celor din sat, sa transmita avertismentul adresat lui Nic si c ntecul Stil lei Lui i se datorau "minunile** care-1 nfricosasera pe Patak si accidentul lui Nic Ultimele pagini lamuresc deplin nt mplarile al caror sens ncepusem sa-l ntrezarim n timpul lecturii Aria din opera Orlando de Arconati si romanta lui Stefano fusesera nregistrate cu ajutorul fonografelor, care "erau foarte perfectionate pe atunci, iar Orfanik le desav rsise ntr-at t, nc t farmecul si puritatea glasului nu sufereau nici o alterare** C t despre imaginea primadonei, ea "era un simplu artificiu optic" Baronul cumparase un portret al Stil lei, reprezent nd-o n picioare, nvesm ntata n costumul alb al Angelicai din Orlando "Or, datorita unor oglinzi nclinate la un anumit unghi calculat de Orfanik, c nd un manunchi puternic de raze lumina portretul asezat n fata unei oglinzi, Stilla aparea, prin reflexie, la fel de "reala" ca atunci c nd era plina de viata si n toata splendoarea frumusetii sale" Mai aflam ca n cutia sfar mata de glontul lui Rotzko era cilindrul cu ultimul c ntec al Stillei, ceea ce explica gestul lui Rodolphe iar Franz avea sa se vindece ascult nd glasul iubitei sale nregistrat pe alte dispozitive fonografice, pastrate de Orfanik (in monumentala sa "contributie la studiul imaginarului", Jules Verne si romanul initiatic, Simone Vierne considera ca vindecarea lui Franz este "destul de evident "adaugata"", vorbind despre "o versiune a deznodam ntului ca de obicei, linistitoare, av n- du-i n vedere pe tinerii cititori", vezi 15, pp 647 si 519 Dupa c te stiu, nu exista o alta versiune, dar nu m-ar mira ca scriitorul sa fi cedat injonctiunilor lui Hetzel n faza initiala a elaborarii subiectului, asa cum s-a nt mplat ntr-o seama de cazuri binecunoscute cercetatorilor operei verniene ) Dupa cum se vede, latura anticipativa a romanului este cvasi-inexistenta Jules Verne se multumeste sa "perfectioneze** telefonul: "Ceea ce se spunea, se c nta, se murmura chiar, putea fi auzit la orice distanta si doua persoane despartite prin mii de leghe discutau ntre ele ca si cum s-ar fi aflat una n fata celei- lalte" Asteriscul pus la sf rsitul acestei fraze ne trimite la o nota de subsol cu urmatorul continut: "Ele puteau chiar sa se vada n oglinzi legate prin fire, datorita inventarii telefotului** Prefigurarea videotelefonului este desprinsa din povestirea in the year 2889, aparuta n numarul din februarie 1889 al revistei americane The Forum doar sub numele lui Jules Verne, dar scrisa n colaborare cu Michel' Dealtfel, "inventia** era mprumutata din romanul lui Albert Robida, Le vingtie- me siecle (1882), unde fusese botezata telefonoscop Nota de subsol nu are nsa nimic de-a face cu ceea ce se petrece n roman, ca si afirmatiile unor comentatori care se refera la "cinematograf n relief" (35), "televiziune** (68, p 932), "prototip de televizor** (86, p 18), etc Sursa acestor interpretari fanteziste trebuie cautata n prima biografie ntemeiata pe amintiri si documente familiale, publicata n 1928 de Mar- guerite Allotte de la Fuye, sotia unui nepot de var al scriitorului Dupa o suita de afirmatii fara acoperire 'Majoritatea vernologilor atribuie povestirea exclusiv lui Michel bizuindu-se pe o scrisoare a lui Jules catre Hetzel-tatal Argumente lor pe care mi sprijin opinia, expuse n alta parte (5, pp 169-179), li s-au adaugat, ntre timp, altele Voi reveni, c nd- va, asupra acestei controverse - "Franz recunoaste vocea Stei lei (cu "e"-i H ) si un telescop i-o arata ratacind pe meterezele burgului", j;pe o scena luminata, Stei 1 a vine si se duce" - biografa conchide: " n acest roman, Jules Verne( ) a pus deci n slujba unei teme a la Villiers de l'isle-Adam principiile fonografului, cinematografului, televiziunii, nca embrionare si ale caror consecinte nelimitatele prevede" (1, p 244) Or, imaginea Stil lei se caracterizeaza tocmai prin absoluta ei imobilitate, explicata abia n ultimele pagini Nu putem sa nu constatam sa scriitorul se situeaza, de asta data, sub nivelul realizarilor epocii n 1892 si mai nainte existau destule aparate capabile sa creeze iluzia miscarii, de la zootropul lui Horner si praxinoscopul lui Reynaud la cronofotograful lui Marey Jules Verne n-a dat nsa prea mare importanta acestui aspect, cu toate ca tine sa precizeze, n capitolul XV: " n vremea aceea - atragem atentia n mod deosebit ca nt mplarea s-a petrecut ntr-unul dintre ultimii ani ai secolului al 19-lea - utilizarea electricitatii, considerata pe drept cuv nt "sufletul universului", atinsese cel mai nalt grad de perfectiune" Pornind, probabil, de la apropierea sugerata de Mar- guerite Allotte de la Fuye, Marcel More declara ca " aparitia Viitoarei Eve fiind anterioara cu c tiva ani celei a Castelului din Carpati, Villiers este, evident, acela care i-a oferit lui Jules Verne ideea romanului sau" (11, p 197) Din punct de vedere cronologic, faptul e posibil, editia princeps a Viitoarei Eve dat nd din 1886, iar primele versiuni, publicate n foileton, din 1880 ( n Le Gaulois) si 1881 ( n L'Etoile Fran- gaise) More semnaleaza c teva similitudini: laboratorul din Menlo-Park este aparat de o retea de fire electrice, iar castelul lui Rodolphe de curentul electric care trece prin placile metalice de pe fundul santului si prin ferecaturile podului mobil; c ntecul privighetorii este transmis telefonic de la New-York la Menlo-Park, ca si vocea Sti 1 lei de la castel la hanul din Werst; Edison a nregistrat vocea Mariettei Alboni n timpul unei reprezentatii, asa cum a facut Orfanik, de multe ori, cu vocea Stillei Putem adauga si proiectarea de catre Edison a fotografiei Alicei Clary pe un ecran de p nza, n marime naturala, deci tocmai cum procedeaza Orfanik cu portretul Stillei, ecranul fiind o oglinda Asemanarile se opresc nsa aici "Simplul artificiu optic" consuna cu sofisticata creatie "electro-umana" a lui Villiers doar n ceea ce priveste sursa de energie folosita E adevarat ca, pe planul analogiilor posibile, Orfanik este un fel de Edison rudimentar, am ndoi oferind unor fapturi apropiate simulacre ale femeii adorate sau iubite-dispretuite cu aceeiasi fervoare Mo- bilurile autorilor s nt nsa divergente ironia cruda a lui Vi 1 liers, tentativa de a include fenomenele oculte n sfera stiintei, nu au nimic de-a face cu nostalgia romantica a lui Jules Verne, cu efortul da a da o explicatie rationala fiecarei nt mplari misterioase, chiar daca romanul este pe alocuri, potrivit caracterizarii lui Michel Butor, "la fel de nelinistitor ca o povestire de Arnim" (24) Nostalgia romantica i s-a reprosat lui Jules Verne locul marunt pe care-1 rezerva n creatia sa dragostei, formul ndu-se chiar acuzatia de misoginism Lu ndu- i un interviu, n 1895, Marie Belloc a abordat si acest aspect, de- clans nd o reactie viguroasa: "Romanele dumneavoastra difera de asemenea de cele ale aproape tuturor colegilor autori - am ndraznit sa observ - prin aceea ca sexul frumos joaca un rol at t de ne nsemnat - Neg asta in toto! a exclamat dl Verne, cu o anumita caldura G nditi-va la Mistress Branican si la fermecatoarele tinere din unele dintre romanele mele Ori de c te ori este necesara prezenta elementului feminin, l veti gasi fara ndoiala acolo Apoi, z m- bind: iubirea e o pasiune atotcuprinzatoare si lasa putin loc pentru altceva n sufletul omului; personajele mele au nevoie de ntreaga lor inteligenta si prezenta unei tinere fermecatoare poate sa le mpiedice sa faca ce au de facut Pe de alta parte, am dorit ntotdeauna ca romanele mele sa poata fi puse fara nici o ezitare n m inile tuturor tinerilor si am evitat cu multa grija orice scena despre care un baiat ar g ndi ca sora sa nu trebuie s-o citeasca" (20) S nt expuse aici, cu limpezime, c teva principii directoare ale operei verniene, n primul r nd, cel al subordonarii inventiei fata de necesitatile compozitionale Sa nu uitam ca nsasi ideea de baza a "Calatoriilor extraordinare" obliga la o mare frecventa a personajelor masculine: exploratorul, savantul, inginerul, v na- torul etc ntr-o vreme c nd aceste profesiuni constituiau apanajul cvasiexclusiv al barbatilor Argumentul puritatii morale nu poate fi nici el minimalizat, daca ne g ndim ca romanele apareau mai nt i, de regula, n Magazinul pentru educatie si recreere, destinat copiilor si adolescentilor O scrisoare din 4 martie 1892, adresata lui Hetzel fiul, se refera la aceasta problema n legatura tocmai cu textul care ne preocupa: " ti retrimit spalturile Carpatilor, le-am revazut cu multa atentie Cred ca nu e nimic care sa-i socheze pe cititorii Magazinului si am fost c t se poate de rezervat si de succint n privinta povestii eroului si a c ntaretei" Rezervat si succint, ntr-adevar, ceea ce nu mpiedica romanul sa fie, n primul r nd, o tulburatoare poveste de dragoste Asa se si explica, dupa opinia mea, lipsa unui efort anticipator mai sustinut, si nu, cum presupune Marcel More, pentru ca autorul s-ar fi temut sa nu fie nvinuit de plagiat dupa Viitoarea Eva Un sistem mai ingenios de reproducere a imaginii Stillei ar fi fost, oricum, cu totul altceva dec t sublima andreida a lui Villiers! n centrul afectiv al romanului se situeaza relatiile dintre Gortz, Telek si Stilla, dar s ntem departe de clasicul si banalul triunghi amoros Timp de sase ani, Gortz asista la toate spectacolele Stillei, fara sa ncerce s-o cunoasca, dar "se parea ca glasul c ntaretei i devenise la fel de necesar pentru a trai ca si aerul pe care-1 respira" Renunt nd la aceasta metafora uzata, comentatorii moderni recurg la limbajul psihopatologiei si al psihanalizei n viziunea lui Rene Es- caich, "Rodolphe de Gortz, unul dintre principalele personaje ale Castelului din Carpati, este mai mult dec t pasionat, este un maniac al muzicii" (4, p 142) Michel Carrouges nu se ndoieste ca Gortz reprezinta "pasiunea tipic celibatara" (25) Philippe Mustiere caracterizeaza iubirea seniorului transilvan drept "maniaca si fetisista" (51) n sf rsit, J -P Picot supraliciteaza: "Rodolphe devine un fel de necrofil estetic" (56) Sub avalansa calificativelor, personajul eminamente romantic - batalia pierduta pentru o cauza nobila, nsingurarea, transferul de sentimente, recursul la stiinta perceputa ca magie - pare sa se transforme ntr-un monstru Obsesia artistica a lui Rodolphe se nt lneste cu pasiunea nu mai putin mistuitoare a lui Franz, aceasta din urma av nd nsa ca obiect nu at t primadona, c t femeia "de o neasemuita frumusete, cu parul ei lung, auriu, cu ochii negri, ad nci si nflacarati, trasaturile pure, carnatia superba, trupul pe care un Praxiteles nu l-ar fi putut modela mai perfect", lata de ce daca, dupa moartea Stillei, baronul se multumeste cu vocea si, accesoriu, imaginea ei, t narul boier craiovean trece printr-o criza aproape fatala, izol ndu-se apoi, timp de cinci ani, n propriul sau castel Calatorind prin Transilvania ca sa-si aline durerea, el nimereste n plin mister, un mister legat n chip nelamurit de tragedia petrecuta la Neapole ncerc nd sa-l dezlege, el reintra n atmosfera tensionata care parea sa se fi risipit odata cu disparitia c ntaretei Traumatizat de aparenta resuscitare a Stillei si de a doua ei piei - re, Franz se refugiaza n dementa Un refugiu pe care-1 va parasi doar pentru a se supune exigentelor unei politici editoriale nu o data potrivnica adevarului vietii si al artei n focarul acestor patimi divergente, dar la fel de excesive, se afla o femeie incapabila sa le raspunda cu aceeasi masura Reproduc nd n chip desav rsit manifestarile iubirii, cele mai puternice sentimente, Stilla nu le traise niciodata Asta nseamna, potrivit lui Ro- bert Pourvoyeur, ca "interpreta transcende n mod obiectiv muzica, eliber nd-o de orice subiectivitate n viziunea lui Verne, ea da muzicii o valoare absoluta, o valoare n sine, independenta si separata de interpreta Muzica devine un mesaj nsufletit de o viata proprie, ceea ce der>"+" deosebita profunzime a g ndirii verniene" (58) Neputinta de a iubi nu exclude nsa tumultul unei sensibilitati exacerbate Stilla simte privirea imperioasa a lui Gortz mereu atintita asupra ei Prezenta lui obsedanta i devine intolerabila, zdrun- cin ndu-i sanatatea n aceasta stare de spirit, ea primeste cererea n casatorie a iui Franz ca pe o solutie salvatoare Dar ceea ce o ucide este nu numai socul provocat de aparitia n plina lumina a straniei figuri p na atunci nestiute Primadona realizeaza ca despartirea ei de scena, de arta care o consacrase, va fi definitiva n seara ultimei reprezentatii, "se parea ca glasul acesta, sugrumat din c nd n c nd, avea sa se fr nga, glasul care n-avea sa mai fie auzit niciodata!" Meditatie asupra conditiei artistului supus geniului sau tiranic, asupra hipertrofierii si posibiliei disocieri a sentimentului erotic, Castelul din Carpati nu poate fi nteles p na la capat dec t de cititorul adult, ca si alte "Calatorii extraordinare" a caror curgere lina ascunde profunzimi menite unei explorari ulterioare Descoperim atunci liniile de forta ale operei pe care o istorie literara osificata o considera minora, dar si impactul unor evenimente dureroase, transfigurate de puterea artei "Ce comoara suprema a pierdut Jules Verne? se ntreaba Marguerite Allotte de la Fuye n acesti ani, el lupta mpotriva unei disperari pe care n-o poate alina grija afectuoasa a celor din preajma ( ) n inima lui se desfasoara o tragedie muta, ale carei vestigii le-a facut sa dispara Moartea a curmat o corespondenta nepretuita Sirena, unica sirena, a fost ngropata n cimitirul de margean Dar cititorii nu pot sa cunoasca din simtamintele intime ale unui scriitor dec t ceea ce le dezvaluie el nsusi Daca trebuie neaparat sa cautam n opera lui Jules Verne amintirea slavita a unei pasiuni secrete si, poate, mai ales intelectuale, o vom gasi n Castelul din Carpati, scris n acei ani Coloratura lui romantica l distinge de celelalte carti si ngaduie astfel de supozitii" ( 1, p 242-243) Nu doar coloratura romantica atribuie Castelului din Carpati un statut aparte n ansamblul creatiei ver- niene Din scrisorile trimise editorului Louis-Jules Hetzel reiese interesul cu totul deosebit al autorului fata de roman, faptul ca, asa cum spune Charles-Noel Martin, "l-a vrut n mod evident perfect si de o nalta calitate literara i acorda un loc cu totul aparte n productia sa, datorita tocmai intentiei secrete pe care a nchis-o n el" (47) C teva citate graitoare: "Am retrimis ieri restul corecturilor Te rog, te implor sa dai dispozitii ca sa-mi fie napoiate c t mai cur nd posibil Nu voi vedea limpede dec t la a doua corectura si, p na atunci, asta ma preocupa destul pentru a-mi st' njeni celelalte lucrari" (20 iulie 1891) "S nt foarte multumit de ceea ce-mi spui despre Castelul din Carpati- Dar daca l-ai citit pe primul spalt, sau chiar pe al doilea, s nt disperat Ti-am trimis al treilea spalt ieri (8 zile de lucru a c te 10 ore pe zi) si s nt obligat sa-ti solicit un al patrulea, cel pe care ar fi trebuit sa citesti, caci tot ceea ce era obscur s-a clarificat si tot ceea ce se repeta a disparut, larta-ma pentru at t de multe corecturi, dar n-am vazut limpede dec t la acest al treilea spalt si as vrea sa fac acest roman at t de perfect pe c t mi e cu putinta" (12 august 1891) " n doua r nduri, n Castelul din Carpati, la sf rsitul scenei de la teatru si ntr-un alt loc, exista cuv ntul italian innamorata Dar am observat ca e scris cu un singur n ( namorata) Trebuie sa fie doi si te rog sa dispui sa se rectifice pentru Magasin si editia in 8 Dealtfel, am convenit ca nainte de a tipari editia in 18 mi vei trimite corectura si ca nu se va face nici o schimbare dupa mine" (19 februarie 1892) " ti retrimit astazi corectura Castelului din Carpati Am lucrat la ea doua zile Am fost foarte surprins vaz nd numarul de indicatii sau rectificari pe care le continea Cele mai multe erau ndreptatite, le-am acceptat Am respins si adaugat c teva si sper ca am ispravit ( ) Acum trebuie ca toate aceste modificari sa fie facute cu cea mai mare grija La nevoie, le voi revedea n orice caz, te rog, te implor, cu umilinta si n genunchi, sa nu dai bunul de tipar al volumului in-18, care trebuie sa apara primul, nainte ca eu sa-l fi recitit de la un capat la altul" (20 mai 1892) Acest travaliu n-a avut efectul scontat dec t pe plan estetic Artistul nu se mai afla pe creasta valului gloriei literare ncep nd cu Mathias Sandorj, cartile sale nu mai depasisera pragul celor 10 000 ae exemplare (cu doua exceptii: Robur Cuceritorul, 12 000; si Raza ver de, 14 000) Constient de aceasta stare de fapt, el i cerea lui Hetzel sa se ngrijeasca de publicitatea necesara: "C nd vor aparea Carpatii si Bombarnac, te rog sa- ti dublezi efortul si sa faci astfel ca despre aceste carti sa nu se vorbeasca doar la 1 ianuarie Trimite-le tuturor ziarelor care publica recenzii, Liberte, Gazette de France, XiXe Siecle, Soleil, mai stiu eu care! mi dau seama ca traiesc n provincie si ca nu invit criticii la masa" (14 iunie 1892) Semnificativa este si amaraciunea marturisita fata de lipsa de succes financiar a romanului: "Am primit contul semestrial si ti trimit confirmarea alaturata S nt consternat, va- z nd acest cont Bombarnac, Carpatii, publicul nu le vrea! E descurajant E adevarat ca nu poti sa fii mereu la moda!" (19 iulie 1893) Gratie aceleiasi corespondente, s-a putut stabili ca romanul a fost redactat cu c tiva ani mai devreme de 1892, c nd a aparut De asta data vom parcurge etapele de-a ndaratelea, spre nca nestiutul cu exactitate punct de pornire La 13 octombrie 1890, Jules Verne i scria lui Hetzel: "G ndeste-te totusi la Castelul din Carpati, care e pregatit, pentru Le Temps n loc de L'illustration Cred ca i-ar conveni" La 13 iunie, o precizare foarte interesanta: "A trecut mult timp de c nd ti-am vorbit despre asta (un volum de nuvele - i H ), ca si despre Castelul din Carpati (1 voi ), pe care l-as fi propus lui Le Temps sau lui L'illustrati- on Cum subiectul este foarte actual, mi-a fost mereu teama sa nu fie abordat de altcineva G ndeste-te la asta" Subiectul, de fapt ideea stiintifica, era reproducerea vocii cu mijloace mecanice n 1889, Edison trimisese un model perfectionat de fonograf fizicianului Jules Janssen, care-1 prezentase Academiei de Stiinte din Paris Subiectul era deci, ntr-adevar, "foarte actual", dar fusese abordat cu brio n Eva viitoare (1886) Nu putem pune "teama" lui Jules Verne pe seama necunoasterii capodoperei lui Villiers? Ceea ce ne intereseaza nsa acum este faptul ca prima versiune a romanului era gata cu "mult timp" nainte de 1890 Am gasit cea mai veche urma a lui ntr-o scrisoare datata doar "Duminica 1889": "Vom pastra pentru 91 Castelul din Carpati si Familia Soricescu "Asocierea celor doua titluri ne poate spune si ea ceva despre anul nasterii romanului, stiut fiind ca scriitorul lucra la foarte ciudata povestire fals animaliera n toamna lui 1886 si ca a citit-o n public, la Anvers, Liege si Amiens, n cursul lui 1887 importanta pe care am acordat-o ncercarii de a stabili, macar cu aproximatie, data redactarii Castelului din Carpati, poate parea exagerata Este vorba, nsa, despre relatia acestui moment cu acela al "tragediei" la care se referea Marguerite Allotte de la Fuye Pentru ca "sirena" a existat si Jean-Jules Verne, nepotul scriitorului, ridica valul de pe aceasta enigma aproape centenara: "Era o doamna serioasa, un spirit deschis, cu care el putea discuta despre subiectele care-1 interesau, av nd asigurata si posibilitatea materiala de a lucra n liniste mi amintesc ca locuia la Asnieres, n vremea aceea o resedinta ntr-adevar calma si nezgomotoa- sa Daca se cerceteaza arhivele, se va gasi numele ei, caci am facut imprudenta de a-1 comunica d-nei Allotte de la Fuye, care a lasat scrisoarea n h rtiile ei l-am scris ca se numea Duchesne; adaug ca i uitasem numele si ca fratele meu este cel care mi l-a amintit l avansez deci cu prudenta, pentru ca am ncercat zadarnic sa aflu cine putea fi aceasta doamna Duchesne O particularitate, totusi: acest nume apartine unor familii nanteze Nu e deci exclus ca Jules Verne sa fi re nt lnit o veche cunostinta; doamna n cauza, murind cu aproximativ douazeci de ani naintea lui Jules Verne, e de crezut ca facea parte din generatia lui sau era poate chiar mai n v rsta E ne ndoielnic ca ntre aceasta doamna si Jules Verne a existat o mare intimitate intelectuala, ca ea a fost o interlocutoare valabila si ca i-a unit o vie afectiune Veti spune ca afectiunea dintre un barbat si o femeie se numeste dragoste; s nt ntrutotul de acord, dar voi atrage atentia ca dragostea are multe nuante si ca iubirea dintre Laura si Petrarca n-a dus dec t la efuziuni verbale Aceasta prietenie, oric t de amoroasa am vedea-o, ramasese doar o prietenie, ceea ce o face, dealtfel, mai interesanta; efectul pe care l-a avut asupra scriitorului a fost cu at t mai puternic Ultimul g nd al d-nei Duchesne(?) trebuie sa se fi ndreptat spre Jules Verne, caruia moartea ei trebuie sa-i fi provocat o durere profunda" (14, p 264-265) Nu stiu n ce arhive se afla h rtiile d-nei Allotte de la Fuye1 n schimb, n "Arhivele Hetzel Dosare de autori Jules Verne Documente care-1 privesc", am gasit un plic cu aripile desfacute purt nd urmatorul text scris cu creionul, pe o singura parte: "D- na Vaduva Duchesne nt lnita de Jules Verne la Crotoy pe la 1870 Daca D-l Hetzel a cunoscut-o poate sa-mi spuna carei categorii sociale i apartinea - aspectul sau fizic inteligenta - gusturile Unde locuia? Unde a fost nmorm ntata?" 'Daca se mai afla Textul era ncadrat de doua adrese: "2 rue d'Anjou, yersailles (2 zile)" si "apoi la Nantes, 1 place de la petite Hollande" La Versailles locuia o verisoara prin alianta, fiica a colonelului Maurice Allotte de la Fuye, la care tragea Marguerite c nd venea pentru c teva zile la Paris iar 1 place de la Petite Hollande era adresa nanteza a biografei Sa fi raspuns Hetzel-fiul delicatelor ntrebari? Dosarul 221 bis este mut n aceasta privinta n schimb, corespondenta cu Hetzel-tatal ne ndreptateste sa afirmam ca anul 1870 a reprezentat un moment fierbinte n viata erotica a scriitorului iata un extras relevant dintr-o misiva trimisa n ianuarie sau februarie: "Lucrez din plin la Robinson Gasesc lucruri extraordinare (sic) M-am lansat n treaba asta cu ardoare si nu pot sa ma mai g ndesc la altceva, cu exceptia Parisului unde sosesc totdeauna furens amore', si de unde ma ntorc n aceeasi stare O, natura!" Si post-scriptumul unei scrisori din mai: "Raspunz nd acestor r nduri, da-mi de nteles ca prezenta mea este indispensabila la sf rsitul lunii la Paris, pentru gravurile la Un oras plutitor Ceea ce, dealtfel, e adevarat" Se pare ca editorul n-a dat curs solicitarii, devreme ce Jules Verne a trebuit s-o repete: " mi spui ca vei veni la Cro- toy, ntorc ndu-te de la Bruxelles Foarte bine, dar nu uita ca spre 25 ale lunii voi ntreprinde marea mea calatorie la Paris, cu"Saint-Michel^ in ultima mea scrisoare, te rugam chiar sa dai de nteles, scriindu-mi, ca prezenta mea la Paris este indispensabila, pentru gravurile la Un oras plutitor Asa ca sustine-ma" 'Nebun de dragoste ( n limba latina) 75 Honorine Verne a simtit ca sotul ei trece printr-un moment dificil La 15 august, ea i trimitea aceluiasi Hetzel aceste r nduri miscatoare: " n aceasta dimineata, scrisoarea dumneavoastra a venit sa ma umple de fericire si, poate, sa readuca bucuria n casa, caci, dupa cum stiti, de mai multe luni, Jules e trist si nu e n apele lui Sa-l oboseasca scrisul? Sau i vine mai greu sa o faca, n sf rsit pare descurajat Si pune pe seama mea toate neplacerile pe care i le provoaca aceasta descurajare, observ ca se apuca fara chef de lucru; abia asezat, se ridica, se pl nge de aceasta stare de lucruri si da vina pe mine, ce sa fac? Ce sa spun? Pl ng si s nt disperata C nd casnicia l plictiseste si-l oboseste prea mult, si ia vasul si iata-1 plecat, cel mai adesea nu stiu unde se afla Dumneavoastra ( ) care va straduiti at t sa faceti din el un scriitor distins, credeti ca tebuie abandonata ideea de a face un sot suportabil? Va cer iertare ca-mi deschid astfel inima n fata dumneavoastra, la nceputul scrisorii; voiam doar sa va multumesc, dar marile bucurii te fac comunicativ Poate ca veti gasi un remediu pentru a ne ajuta sa iesim din aceasta situatie ncordata si ntristatoare Nu stiu daca Jules v-a vorbit vreodata despre toate acestea Va voi ruga deci sa pastrati tacerea; daca vreti sa-mi scrieti, fie pentru a ma consola, fie pentru a-mi da sfaturi, scrieti-mi la Crotoy, post-restant, ma voi duce joi dimineata la posta Jules v-a anuntat plecarea lui? Ati primit o scrisoare de la el martea trecuta? Raspundeti-mi n legatura cu asta, era foarte trist, poate ca si- a deschid inima n fata dumneavoastra Dupa parerea mea, cea mai mare greseala a sotului meu este aceea de a fi parasit Parisul Aici e prea singur, se regaseste prea des cu el nsusi La revedere, draga prietene, iertati-ma si pl n- geti-ma, sotul meu mi scapa din m ini, ajutati-ma sa-l pastrez " 76 Scrisoarea facea parte din lotul donat Bibliotecii Nationale din Paris de d-na Bonnier de la Chapelle, nepoata lui Pierre-Jules Hetzel Ea a disparut c nd lotul a fost mpartit n doua mari volume, prinse n legaturi solide Neglijenta? Sau gestul reprobabil al unui admirator fervent care considera ca viata scriitorului trebuie abordata doar dintr-un unghi hagiografic? n teza sa de doctorat n stiinte si litere umane, Recherches sur la nature, ies origines et le traitement de la Science dans l'oeuvre de Jules Verne, sustinuta la Sorbona la 23 iunie 1980 si ramasa inedita, eminentul vernolog Charles-Noel Martin crede ca a descoperit identitatea "sirenei" si contesta, cu o anume vehementa, relatarea lui Jean-Jules Verne: "Amintirile - foarte deformate - ale familiei, la patruzeci sau cincizeci de ani dupa faptele evocate, nu pot fi dec t extrem de aproximative si nu au comun cu realitatea dec t c teva detalii, cum ar fi numele si locurile, nimic mai mult Asa stau lucrurile si n aceasta privinta si abia mai este necesar sa pomenim versiunea, la fel de imaginara, a Margueritei Allotte de la Fuye: pe la 1885, o bogata vaduva (?), locuind ntr-o vila (Asnieres?), unde Jules Verne venea sa discute cu aceasta "sfatuitoare" si chiar sa lucreze n liniste nca o data, c t de diferita este realitatea, c nd se ncearca reconstituirea ei n mod stiintific! Am regasit-o pe Doamna Duchesnes, care locuia, ntr-adevar, la Asnieres Dar ea a murit la 29 de ani si asta se nt mpla n 1865, mai exact la 13 decembrie Si, minunata cheie, prenumele ei era Estelle, ceea ce ne lamureste n sf rsit originea straniei " Stilla", idealizata de Jules Verne, cincisprezece sau douazeci de ani mai t rziu, n Castelul din Carpati, scris probabil cu c tiva ani nainte de 1886, c nd face aluzie pentru prima oara la manuscrisul sau Legatura iui Jules Verne cu Estelle Henin, casatorita Duchesnes, dateaza tocmai din perioada n care lui i veni subit ideea de a-si duce familia departe de Paris, la Crotoy! N-am putut nca sa verific daca Estelle era c ntareata, Jules Verne put nd s-o fi cunoscut n mediul teatral, pe care-1 frecventa nca asiduu n anii 1860-64, ceea ce ar asigura pe deplin identificarea cu Stilla, de pe acum foarte convingatoare, daca n-ar fi dec t prin v rsta disparitiei lor: nainte de treizeci de ani" (10, nota 188) L-am cunoscut pe Charles-Noel Martin1 si am stat multe ceasuri de vorba, n apartamentul sau ntesat cu carti din Bagneux (l nga Paris) n toamna anului 1982, dupa ce am descoperit misiva cvasitelegrafica a d-nei Allotte de la Fuye, i-am trimis o copie, asa cum i fagaduisem, solicit ndu-i opinia Mi-a raspuns la 17 octombrie, consider nd ca "Singurul lucru interesant, pe care Jean Jules-Verne nu-l spune n cartea sa, este " nt lnita la Crotoy pe la 1870", dar pun nd aceasta posibila nt lnire pe seama unei alte ipotetice relatii amoroase a lui Jules Verne Si scrisoarea continua astfel: "Am fost de mai multe ori la Asnieres, pentru a examina minutios arhiva starii civile si a discuta cu doi notari: nu exista o d-na vaduva Duchesnes la Asnieres, nici pe la 1885, nici nainte, nici dupa Unica d-na Duchesnes este aceea despre care am vorbit, moarta n 1865, cu prenumele Estelle, ceea ce este 'O fericita nt mplare a facut ca el sa traduca (din engleza) si sa prefateze una dintre cartile pe care le-am scris mpreuna cu Julien Weverbergh, Les O V N i en U R S S et dans ies pays de l'est (Editions Robert Laffont, 1976) totusi extrem de convingator pentru "La Stilla", cu at t mai mult cu c t ea a murit la 27 de ani6, asa cum spune el (Jules Verne - i H ) despre "La Stilla"' iata de ce m-am hotar t sa public acest rezultat, n pofida lipsei altor dovezi (sublinierea mea -' l H) " Trebuie sa marturisesc ca nici nota 188, nici scrisoarea nu m-au convins A retine din amintirile "foarte deformate11, "extrem de aproximative" ale lui Jean Ju- les-Verne doar numele si locul, suger nd ca, n ceea ce priveste data, nepotul scriitorului a facut o eroare de 20 de ani (!), mi se pare a fi o operatie cam arbitrara, menita sa legitimeze descoperirea de la Asnieres Dealtfel, ceea ce stim cu certitudine, gratie investigatiilor lui Charles-Noel Martin, este doar ca la 13 decembrie 1865 murea, n oraselul de l nga Paris, n v rsta de 29 de ani, Estelle Duchesnes - cu "s" final, spre deosebire de grafia propusa de Jean Jules-Verne Era ea iubita scriitorului? Martin raspunde afirmativ, n- temeindu-se pe apropierea dintre prenumele Estelle si numele (artistic?) Stilla Eu cred ca nu putem nlatura posibilitatea unei coincidente, mai ales ca asa cum recunoaste reputatul vernolog, alte dovezi nu exista, daca o potrivire onomastica poate fi considerata o dovada Ar trebui sa fie de la sine nteles ca spatiul acordat acestei chestiuni, ca si intentia mea de a continua cercetarile, nu reprezinta o concesie facuta gustului pentru senzationalul de factura joasa Nu ma preocupa n mod deosebit natura relatiilor scriitorului cu misterioasa doamna, chiar daca interpretarea lui Jean Ju- les-Verne este, deliberat sau involuntar, cam idilica Pentru ca iata cum ncheia Georges Bastard descrierea foarte avantajoasa pe care i-o facuse omului Jules Verne n 1883, deci n perioada presupuselor "efuziuni verbale": " ntr-un cuv nt, o fizionomie deschisa si inteligenta, o atitudine vie si energica, gestul brusc si nervos al unui marinar, al unui breton si al unui om hotar t la orice, care se tradeaza n propriile sale opere Un suflu de noblete si de visare care-i anima toate cartile si i-a adus un succes de buna calitate si o reputatie de om cutezator, din partea femeilor Femeia nascoceste cu usurinta, las ndu-se n voia fanteziei sale, personaje care-i ies din creier narmate din cap p na-n picioare, eroi frumosi si galanti, tipuri desav rsite n ceea ce priveste valoarea si curajul, pe care vrea sa le nt lneasca n fictiuni si, mai mult nca, n viata Jules Verne li s-a parut a fi acest tip visat de cavaler aventuros, nobil si plin de gratie, si au luat foc A primit avalanse de scrisori, epistole amoroase si bilete parfumate Cunosc chiar femei nc ntatoare, cinstite, se ntelege, care, fiind acum mame de familie, au ars c ndva de dorinta de a-i scrie direct, cu naivitate, pentru a-i cere fotografia T nar, trecea drept un barbat frumos Astazi, doamnelor, n-am auzit sa se spuna ca ar arata mai rau" (19) De fapt, s ntem interesati sa stim n ce masura se sustine opinia larg rasp ndita potrivit careia Castelul din Carpati ar fi depozitarul amintirii dureroase a unei pasiuni secrete Asadar, "unica sirena" a disparut, daca acceptam evaluarea lui Jean Jules-Verne, n 1884 sau 1885, inaugur nd o cumplita "serie neagra": atentatul ' n urma caruia scriitorul avea sa ram na aproape infirm (9 martie 1886), moartea editorului si prietenului sau de peste douazeci de ani, Pierre-Jules Hetzel (17 martie), moartea mamei sale (15 februarie 1887) influenta acestor evenimente tragice asupra vietii si operei lui Jules Verne nu poate fi subesttmata "Nici timpul, nici ndepartarea nu-i alinasera durerea Ar fi trebuit sa uite si nici vorba despre asa ceva Amintirea Stillei era la fel de vie ca n prima zi, contopin- du-se cu viata lui Exista rani care nu se nchid p na la moarte", scrie autorul Castelului din Carpati, re- ferindu-se la destinul lui Franz de Telek iar Jules i marturiseste fratelui sau Paul, confidentul dintotdea- una, la 20 iunie 1894: "Caracterul meu este profund schimbat si am primit lovituri n urma carora n-am sa-mi revin niciodata" Conceput si redactat n aceasta stare de spirit, romanul are o alta tonalitate dec t "Calatoriile extraordinare" care l-au precedat Ca scriitorul era n deplina cunostinta de cauza sta marturie comparatia cu Clau- dius Bombarnac pe care o face ntr-o scrisoare adresata lui Hetzel, la 13 februarie 1891: " n fine, va fi un roman fantezist si vesel, n vreme ce Castelul din Carpati este fantastic, dar stiintific si foarte romanesc, mult mai romanesc dec t tot ceea ce am facut vreodata " Caracterizarea poate fi nt lnita si n deschiderea primului capitol: "Aceasta istorie nu e fantastica, ea e doar romanesca " Sensul acestui termen repetat si subliniat? Ma alatur interpretarii lui Char- les-Noel Martin: " nu e nici o ndoiala ca n mintea lui Jules Verne el are ntelesul pe care-1 dam acum termenului "romantic", pun nd accentul pe fantasticul implicat n romantismul la Hoffmann " (47) Apropierea fusese sugerata n 1950 de Jean- Jacques Bridenne: "Actiunea Castelului din Carpati se desfasoara ntr-o atmosfera care ne aminteste de Hoffmann Si mai ales de Ligeia, Morella, Casa Usher, dar (o, crima de lezocult!) moarta care apare este o imagine pre-cinematografica si c ntecul sau provine dintr-un cilindru de fonograf " (21, p 130) n treacat fie zis, evocarea povestirilor maestrului american mi se pare nepotrivita, aici Funciarmente strain de "solemnitatea macabra a lui Poe" - formula i apartine lui Louis Vax (101, p 18) - Jules Verne vorbeste el nsusi, n studiul din Musee des Familles, despre "inexplicabilul, imposibilul produs al unei imaginatii care ajungea uneori p na la delir " (67) ntorc n- du-ne la Hoffmann, numele lui este prezent, n roman, doar n forma adjectivala: "De fapt, negustorii astia de termometre, barometre si vechituri te duc totdeauna cu g ndul la niste fapturi aparte, cu un aer ntruc tva hoffmannesc " Exista nsa destule alte temeiuri care legitimeaza supozitiile lui Daniel Compere (28) si Ro- bert Pourvoyeur (57), formulate n articole cu un continut diferit si a caror aparitie este at t de apropiata n timp, nc t contaminarea nu pare a fi posibila Cei doi distinsi vernologi considera ca autorul Castelului din Carpati s-a inspirat nu direct din proza scriitorului german - pe care o cunostea foarte bine ( n amintitul studiu despre Edgar Poe el afirma ca "Hoffmann s-a ilustrat pe tar mul fantasticului pur, care nu se supune nici unui rationament fizic") - ci din opera Povestirile lui Hoffmann, compusa de Jacques Offen- bach pe un libret de Michel Carre si Jules Barbier Libretistii au combinat subiectele a trei povestiri: Omul cu nisipul, Povestea imaginii pierdute si Consilierul Krespel, aduc ndu-1 n scena pe autor ca sa istoriseasca nt mplarile iubirii lui pentru diferitele ntruchipari ale aceleiasi femei, c ntareata Stella! Acest personaj nu exista n povestirile lui E T A Hoffmann si constituie unul dintre principalele argumente invocate de Robert Pourvoyeur n sprijinul ipotezei sale Daca adaugam ca Stella e iubita de doi barbati, Hoffmann si bogatul consilier Lindorf, pre- fer ndu-1 pe cel dint i, ca ochii consilierului "arunca fulgere" si ca el are "un aspect satanic", "triumf nd prin spaima", elementele comune operei si romanului ncep sa capete o pondere deloc neglijabila Sa mai amintim ca negustorul ambulant din primul capitol al romanului pare o replica a lui Coppelius din opera, negustor de "barometre, higrometre, termometre, cu pret redus dar cu bani gheata" n sf rsit, nu putem nesocoti alte potriviri semnificative: moartea eroinei la finalul unei arii interpretate cu pasiune, pierderea imaginii refectate de oglinzi etc Putem deci mpartasi concluzia lui Daniel Compere: "Opera lui J Barbier (?) i-a dat n mod cert lui J Verne ideea de a scrie Castelul din Carpati"? Daca "J Verne a vazut opera la 26 ianuarie 1889, c nd era controlorul financiar ' al teatrului din Amiens", cum ne ncredinteaza exegetul francez, lucrul nu e posibil: romanul era gata, ntr-o prima forma, n 1889, probabil chiar mai nainte D-;: iiera pariziana a Povestirilor lui Hoffmann a avut nsa loc la 10 februarie 1881, iar p na la atentatul din 9 martie 1886, "urm nd o sugestie a lui Hetzel, el (Jules Verne) a pastrat obiceiul de a veni sa stea o saptam na din patru la Paris, ca sa nu piarda contactul cu mediul favorabil bunului mers al activitatii sale literare " (54) Scriitorul ar fi putut deci sa vada opera cu destul timp nainte de a ncepe redactarea romanului, mai ales ca unul dintre libretisti era vechiul sau colaborator, Michel Carre Offenbach, mort n 1880, nu era nici el un necunoscut 'Consilerul municipal Jules Verne veghea la buna desfasurare a spectacolelor, ceea ce mi se pare a fi oarecum altceva pentru Jules Verne, de vreme ce scrisese partiturile operei-feerie Le Voyage dans la lune (1875) si a ope- rei-bufe Le Docteur Ox (1877) nainte de a considera discutia ncheiata, ar trebui totusi sa avem certitudinea ca romanul nu poate fi raportat la surse anterioare operei Se impune, n primul r nd, o confruntare cu povestirile care au stat la baza libretului Sa recitim, deci, Omul cu nisipul, si vom constata ca Giuseppe Coppola vinde nu numai ochelari si lorniete (Pourvoyeur), apar nd mai nt i, n scrisoarea lui Nathanael catre Lothar, ca "negustor de barometre" Dealtfel, cum observa Marcel More (11, p 157), lornieta v nduta lui Nathanael cu "Trei techini trei ducati " mijloceste declansarea actiunii, ca si luneta cumparata de Frik cu "un florin si jumatate": prima l face pe eroul povestirii lui Hoffmann sa se ndragosteasca de Olimpia, papusa mecanica a lui Spalanzani, iar a doua i dezvaluie ciobanului fumul care se nalta din donjon, deci faptul ca fortareata de pe podisul Orgall e din nou locuita Povestea imaginii pierdute, dar si Aventura din noaptea de Silvestru (Compere) i-ar fi putut sugera lui Jules Verne ideea "resuscitarii" Stillei - n Aventura apare un portret "despre care s-ar putea crede ca a fost rapit unei oglinzi" - si ne ofera o analogie posibila: "pierderea" imaginii odata cu distrugerea ecranului reflectant Mai departe Eroina din Consilierul Krespel este o c ntareata fara egal, iar doctorul i spune tatalui ei, consilierul: "Eforturile vocale sau o cauza naturala au facut ca pieptul Antoniei sa aiba un defect de alcatuire care da c ntecului sau aceasta forta minunata si aceste tonuri unice, depasind aproape sfera de cuprindere a vocii omenesti Dar ea ar putea plati cu moartea acest dar ceresc; daca va continua sa c nte, nu va trai mai mult de sase luni " Antonia fagaduieste ca nu va nesocoti acest avertisment Kres- pel o aude nsa, ntr-o noapte, c nt nd, acompaniata la pian de logodnicul ei, si a doua zi o gaseste moarta Opera lui Offenbach reia motivul c ntecului fatal, n- locuindu-l pe logodnicul compozitor cu doctorul Mi- racle, ntruchipare a diavolului Dar izvorul inspiratiei verniene poate fi cautat si n alta parte n 1849, Alexandre Dumas publica Les miile et un fantomes Marturisind apetitul pentru ocultism al scolii romantice, volumul cuprinde si nuvela Femeia cu colan de catifea, al carei erou este Ernest-Theodore-Guil- laume Hoffmann (al treilea prenume al scriitorului era, ntr-adevar, Wilhelm; el l-a nlocuit cu Amadeus n semn de omagiu fata de Wolfgang Amadeus Mo- zart) Elementele biografice reale - data si locul nasterii, talentul muzical etc - slujesc drept suport unei istorii tenebroase, despre care autorul afirma ca i-ar fi povestit-o Charles Nodier La Mannheim, t narul Hoffmann i cunoaste pe seful de orchestra Gottlieb Murr si pe fiica acestuia, frumoasa Antonia Punctele de contact cu Consilierul Krespel s nt evidente si voite: pasiunea pentru instrumentele vechi (Stradivarius, Amati), vocea miraculoasa a Antoniei, faptul ca mama ei a fost de asemenea o mare artista Ceea ce ne intereseaza s nt nsa deosebirile, fie ele si de detaliu Eroina scriitorului german are ochii albastri Dumas vorbeste despre "parul blond (care) adumbrea ochii si spr ncenele de catifea neagra" iar Stilla ne este nfatisata "cu parul ei lung auriu, cu ochii negri" Sa vedem si cum stau lucrurile n ceea ce priveste scena mortii n Consilierul Krespel, Angela, mama Antoniei, "fusese cuprinsa de frig la iesirea din teatru" si "murise n noaptea care ar fi trebuit sa preceada maritisul fiicei sale" Nimic romantic n aceasta pneumonie galopanta Pe c nd, n Femeia cu colan de catifea, mama Antoniei, c nt nd Alceste de Gluck, n italiana, la a treia reprezentatie, n timp ce interpreta admirabilul solo al lui Alceste, "c nd l lua pe re, cu ntreaga putere a vocii sale, pali, se clatina, si pierdu cunostinta: o artera i plesnise n piept" Sotul sau, seful de orchestra, "scoase un strigat teribil, care se contopi cu ultimul ouspin al primadonei" iata si scena mortii Stillei, n racursiu: "Ea se clatina ea cade ( ) Din loja baronului de Gortz se aude un strigat ( ) Stilla a murit O artera i-a plesnit n piept C ntecul i s-a stins odata cu ultimul suspin!" Poate fi vorba despre o simpla coincidenta? Les miile et un fantomes ne ofera si un alt prilej de meditatie Textul care da titlul culegerii foloseste un artificiu narativ fara pretentii de originalitate: invitat la masa de domnul Ledru, primarul comunei Fon- tenay-aux-Roses, autorul asculta istoriile nfricosatoare spuse de convivi Ultima i apartine unei femei "de treizeci si doi - treizeci si trei de ani, care trebuie sa fi fost extraordinar de frumoasa nainte ca obrajii sa i se fi scof lcit, nainte de a fi devenit at t de palida" Poloneza din Sandomir, refugiata n Moldova n timpul razboiului pentru independenta din 1825, ea ajunge n castelul din Carpati al printesei Smerande Brankovan iubita de cei doi fii ai acesteia, frati vitregi, Hedwige l prefera pe seraficul Gregoriska tenebrosului Kostaki, seful cetei de briganzi care-i atacase escorta Kostaki l p ndeste pe Gregoriska, se arunca asupra lui si e strapuns de sabie, devenind vampir Vr nd sa o salveze pe Hedwige de pofta lui de s nge, Gregoriska l sileste sa se ntoarca n groapa, tintuindu-1 n ea cu "o spada sf nta, relicva ramasa de la un batr n cruciat care luase Constantinopolul cu Villehardouin si Beaudoin de Flandra" Dar nvingatorul moare si el, pentru ca, asa cum i explica iubitei, " ntr-un astfel de duel, scumpa Hedwige, nu rana ucide, ci nsasi lupta" Afl nd cele nt mplate, printesa i spune tinerei poloneze ca "Neamul Brankovanilor e blestemat p na la a treia si a patra generatie si asta pentru ca un Brankovan a omor t un preot" Dupa opt zile, Hedwige pleaca n Franta, ram n nd din aceasta tragica aventura cu paloarea care l-a intrigat pe autor Cele patru capitole - Les monts Carpathes, Le cha- teau de Brankovan, Les deux freres, Le monastere de Hango - l ndreptatesc pe profesorul Al Piru sa afirme ca "Dumas stie destule lucruri despre rom ni si da n povestirea sa detalii de peisaj si moravuri surprinzatoare" (92) iata c teva fr nturi din relatarea Hedwigei: "Puteam deja sa zarim v rful muntelui Pion (Ceahlau - i H ), care ntrece cu un cap ntreaga aceasta familie de uriasi si pe al carui versant sudic se afla m nastirea Sahastru" "Trecusem de turnurile ruinate de la Niantzo (Neamt - i H ) De unde ne aflam, puteam sa urmarim cu privirea cursul Bistritei" Al Piru indica drept posibila sursa documentara romanul contesei Dash, Cantemir moldavul, mention nd si prezenta la Paris, n acea perioada, a multor rom ni Dar Dumas ar fi putut sa gaseasca elementele de culoare locala necesare si n numeroasele carti consacrate tarilor rom ne nca din a doua jumatate a secolului al XViii-lea Amintesc doar c teva, n ordine cronologica: Jean-Louis Carra, His- toire de la Moldavie et de la Valachie (1781); W Wil- kinson, Voyage dans la Valachie et la Moldavie (1831); Felix Colson, De l'etat present et de l'avenir des principautes de Moldavie et de la Valachie (1839); Raoul Perrin, Coup d'oeil sur la Valchie et la Moldavie (1839) n anul aparitiei volumului Les miile et un tantomes, Jules Verne intra n gratiile lui Alexandre Dumas, care sprijina n chip hotar tor patrunderea t narului nantez n lumea teatrului Ecourilor usor decelabile - nfatisarea si scena mortii Stillei - le putem deci adauga si influenta mai subtila privind orientarea spre o anu- nita zona geografica relativ ndepartata, chiar daca locul actiunii este altul dec t cel n care si va situa scriitorul nostru castelul sau din Carpati Pentru ca am ajuns aici, sa lamurim o ciudata interventie n cadrul discutiei care a urmat, la Colocviul de la Cerisy, comunicarii lui Jacques Neefs, Le Chateau des Carpathes et la question de la representation Replic nd unei observatii privind existenta n Rom nia a unui model al castelului din roman, Simone Vierne declara: "Nu trebuie sa dam crezare rom nilor, care continua sa sustina ca George Sand a fost n Rom nia si a vazut castelul - din Carpati, evident - pe care-1 descrie n Consuelo, n vreme ce e sigur ca nu-i adevarat " (52) Nu stiu cine erau si ma ntreb cine puteau fi rom nii care sustineau o astfel de enormitate Pentru ca, n Consuelo, localizarea este foarte precisa, ne ngaduind o confuzie at t de stupefianta: " n ramificatia occidentala a muntilor Carpati, care desparte Boemia de Bavaria si careia i se spune, n aceste tinuturi, Boehmer-Wald (padurea Boemiei), se nalta nca, acum o suta de ani, o veche constructie foarte ntinsa, numita, n virtutea nu stiu carei traditii, Castelul Uriasilor Cu toate ca avea, de departe, nfatisarea unei batr ne fortarete, nu mai era dec t un palat " Poate fi cineva at t de infantil nc t sa creada ca George Sand a avut nevoie sa vina n Rom nia pentru a descrie un castel situat ntre Boemia si Bavaria? E de presupus, mai cur nd, ca Simone Vierne a nascocit pe loc ntreaga poveste, daca nu cumva s-a nt lnit cu vreun compatriot de-al nostru mai sugubat ntorc ndu-ne la posibila influenta a lui Dumas, ea trebuie nteleasa, desigur, ca un prim si ndepartat stimul interesul lui Jules Verne pentru "aceste provincii de la capatul Europei" (Castelul din Carpa(i) s-a cristalizat ulterior datorita n buna masura nsasi metodei sale de creatie, marturisita, cum am vazut, lui Edmondo de Amicis:"mai nt i citeste multe relatari istorice si geografice despre tarile respective, ca si cum n-ar trebui dec t sa le nfatiseze n mod amplu si amanuntit , "Or, relatari istorice si geografice despre Tarile Rom nesti aparusera din belsug n Franta secolului al XlX-lea C t despre Transilvania Principalele izvoare ale Castelului din Carpati s nt aratate chiar n prima pagina a romanului: "D-1 de Gerando a descris si Elisee Reclus a vizitat aceste provincii de la capatul Europei " O trimitere prea succinta, care a dat nastere la numeroase rataciri si aproximatii in prefata primei versiuni rom nesti7, subintitulata Roman din vieata poporului rom nesc din Ardeal, dr E Daianu scrie: "Jules Verne n-a umblat nicic nd n partile noastre Datele, de care se serveste, le-a scos din doua carti geografice Una, geografia cea mare a celebrului Elisee Reclus, care a umblat n Ardeal, chiar prin valea Jiului, si alta o carte de Gerando Attila, care la timpul sau a fost calauzit pe Reclus n calatoria sa " Dar scriitorul nu si-a scos datele din cel de-al treilea volum al monumentalei Nouvelle Geographie universelle, consacrat Europei Centrale, ci din nsemnarile de calatorie publicate de Reclus n Le Tour du Monde, sub titlul Voyage aux regions minieres de la Transylvanie occidentale (94) iar d-1 de Gerando nu este Attila (si nici Joseph-Marie, cum apare n "Notele" la cea mai recenta traducere a romanului8), ci Auguste, ginerele contelui Emerik Teleki, caruia i-a dedicat monografia La Transylvanie et ses habi- tants (80) Cercetarea atenta a acestor doua texte ne va ngadui sa aruncam o privire n laboratorul de creatie al lui Jules Verne Ginerele contelui Teleki nu-si ascunde optiunea sentimentala, scriind, de pilda: "legat de o familie maghiara, eram aproape cetatean al tarii sale " Dar nrudirea nu-1 determina sa nchida ochii n fata unor adevaruri istorice fundamentale: "Valahii s nt, n Transilvania, cei mai vechi locuitori ai pam ntului Ei ocupau tara si ntemeiasera un principat, c nd ungurii si-au extins dominatia asupra muntilor vechii Dacii " (80 , p 325) Sau, n alta parte: "Dedesubtul celor trei "natiuni unite" se afla valahii, vechii stap ni ai solului si cei mai numerosi locuitori, care nu poseda nici un teritoriu " (id , 53) El citeaza chiar un ndemn la care nu ne-am fi asteptat, date fiind circumstantele: "Da pe moarte, da p na la moarte este un proverb (?) folosit printre valahi " (id , p 380) imperativele adevarului stiintific se conjuga, la Elisee Reclus, cu temeiuri afective marturisite chiar din primul capitol al nsemnarilor sale: "Ma simteam emotionat Puneam pentru prima oara piciorul pe un pa- m nt locuit de rom ni Simpatia mea profunda pentru acest neam misterios facea sa-mi bata inima De ce aceasta emotie? ma ntrebam Oare pentru ca natiunea rom na a fost nefericita si a ndurat, timp de multe veacuri, toate suferintele cuceririi si ale sclaviei? Oare pentru ca limba ei are aceeasi origine cu idiomurile latine ale popoarelor occidentale si instinctul marii familii vorbeste n mine, fara stirea mea?" Mai departe, nt lnindu-se, la Ciucea, cu un rom n, autorul reia: "Ma g ndeam cu tristete la sarmanul sau neam nvins, dispretuit, la toate nenorocirile care l mai asteapta, poate! Ciudat destin au rom nii din Transilva- nja! Ei populeaza aproape ntreaga tara si, totusi, nu se considera ca ar avea o existenta politica; ei n-au alt drept dec t pe acela de a fi oprimati si teritoriul lor este mpartit oficial ntre cele trei "natiuni", ungurii, secuii si sasii " Sa adaugam si aceasta constatare, care consuna cu aceea a lui Auguste de Gerando: "Acestia, urmasii vechilor daci, alcatuiesc majoritatea populatiei n Valea Somesului, ca si n cea mai mare parte a Transilvaniei " (Op cit ) Jules Verne mbina aceste fragmente si le nnobileaza cu viziunea prefacerilor viitoare, ntr-un pasaj care ncepe prin a se referi la seniorii de Gortz: " Ei aveau ca deviza faimosul proverb valah "Da pe moarte  da plna la moarte" si si-au dat, si-au varsat s ngele pentru cauza independentei, acest s nge mostenit de la romani, stramosii lor Dupa cum se stie, at ta devotament, at tea eforturi si sacrificii n- au dus dec t la cea mai nedemna opresiune a urmasilor acestui neam viteaz El nu mai are o existenta politica Trei calc ie l-au zdrobit Dar acesti valahi din Transilvania nu-si pierd speranta ca vor scutura jugul Viitorul le apartine si ei repeta cu ncredere de nezdruncinat cuvintele n care se concentreaza toate aspiratiile lor: "Roman on pere! Rom nul n-ar putea sa piara!" Aceasta din urma locutiune era reprodusa n numeroase carti si articole care tratau problemele rom nesti Ram n nd la autorii citati, Jules Verne ar fi putut s- o nt lneasca n Nouvelle Geographie univer- selte (primul volum, consacrat Europei Meridionale, n care este inclusa Rom nia): "Vechiul lor proverb: Romoun no pere! Rom nul nu va pieri!" (95, p 248) Am pastrat grafia din textele franceze a cuvintelor rom nesti, ntruc t, cum vom vedea, p na si erorile de transcriere pot fi semnificative Dar, nainte de a continua, trebuie sa mentionez ca scriitorul a luat de la Auguste de Gerando nu numai modul obiectiv de apreciere a situatiei, ci si un punct de vedere care ignora tendintele istorice reale C nd el spune, asadar, ca "oricare ar fi fost organizarea ei politica, ea (Transilvania) a ramas aria de conlocuire a diferitelor neamuri care convietuiesc fara sa se contopeasca, valahii sau rom nii, ungurii, tiganii, secuii de origine moldava si sasii, pe care timpul si mprejurarile vor sf rsi prin a- i "maghiariza", n folosul unitatii transilvane", nu face dec t sa reformuleze ideea lui Gerando, sintetizata n prefata monografiei sale: " n prezent, Ungaria si Transilvania s nt n mers Ele au fost antrenate in miscarea care mpinge astazi toate popoarele catre un tel comun Fara ndoiala, nu putem dec t sa fim de acord cu aceasta miscare, dar ea nu va izb ndi dec t cu conditia de a le apropia, de a le asimila " Dupa cum referirile din roman la napoierea unor personaje si au izvorul n afirmatii ca acestea: "Abia iesiti din servaj, supusi unor bieti preoti ignoranti, taranii valahi au toate superstitiile popoarelor semi-civilizate " (Op cit , p 332) Coexistenta pasajelor patrunse de ncrederea n destinul istoric al rom nilor din Transilvania si a unor idei apartin nd potrivnicilor acestui destin e o expresie a inconsecventei g ndirii verniene Deosebirea dintre tonul vibrant al frazelor celebr nd aspiratia spre libertate si expunerea neutra, lipsita de forta si mladiere, a tezei desnationalizarii arata nsa limpede care este optiunea intima a autorului investigatia mea pe tar mul surselor documentare verniene neav nd nici o clipa ambitia de a fi exhaustiva, ma voi multumi, n privinta detaliilor, sa pun n lumina c teva corespondente Descriind, de pilda, portul rom ncelor din Transilvania, Gerando evoca, printre altele, "Catrintza sau sortul de l na ornat cu dungi colorate" si, mai departe, "o singura coada de par la capatul careia ele leaga o panglica sau o moneda de argint " (Op cit , p 353) Reclus vorbeste si el despre "Catrintza cu sort rosu si albastru pe care ele si-o leaga de mijloc ; bluza brodata cu arabescuri si str nsa cu o centura " iar Miriota Koltz poarta "bluza brodata cu fir rosu la g t, la ncheieturi si ia umeri, fusta str nsa cu o centura "catrinza", dublu sort, cu dungi albastre si rosii, prins de mijloc", coada de par fiindu-i " mpodobita cu o panglica sau o moneda marunta de metal " n alineatul urmator, Jules Verne ne asigura ca nimeni n-o ntrece pe Miriota n materie de povesti si legende transilvanene: "Cunoaste legenda St ncii Fecioarei, unde o t nara printesa cam imaginara a scapat de urmarirea tatarilor; legenda pesterii Balaurului, din valea "Urcusului Regelui"; legenda fortaretei Deva, construita "pe vremea z nelor"; legenda Detunatei, cea " lovita de trasnet", vestit munte de bazalt asemanator unei gigantice viori de piatra la care c nta diavolul n noptile furtunoase; legenda Retezatului cu v rful taiat de o vrajitoare; legenda Cheilor Turzii, pe care le-a taiat cu o puternica lovitura de sabie sf ntul Va- sile " Si iata cum apar toate acestea n izvoarele folosite: "(numita) St nca Fecioarei din pricina unei tinere printese pe care tatarii o asediasera n castelul sau si care ar fi fugit noaptea, caut ndu-si un refugiu pe acesta piatra " (Reclus, p 22); merg nd prin valea "Urcusul Regelui", "La un cot se iveste castelul Z - nei Alaturi se deschide o pestera; este ascunzatoarea Balaurului " (Reclus, p 1); despre fortareata Deva vorbesc si Gerando (Op cit , p 366) si Reclus, acesta din urma preciz nd: "construita "pe vremea z nelor", spun taranii " (p 31); Detunata apare si ea n ambele surse, cu sintagma explicativa "lovita de trasnet", iar Reclus adauga: "vestitul munte de bazalt Localnicii considera ca seamana oarecum cu o vioara gigantica: pentru ei, este "Vioara neagra de piatra" " (p 30); Retezatul apare scris la fel, Retyezat si cu echivalentul francez la Gerando ( p 395) si Reclus (p 46); defileul despicat de sabia sf ntului "Ladislas" este si el prezent (Gerando, p 170 si Reclus, p 19) Un ultim exemplu din acesta categorie, pentru a opera si o rectificare necesara n capitolul iV al nsemnarilor sale, Reclus se refera la "faimosul Rosza Sandor, al carui nume s-a aflat pe toate buzele maghiare El a fost cel mai ndraznet "betyar"4 ( ) C nd a venit razboiul pentru independenta, el a ncetat sa mai fie brigand pentu a deveni erou ( ) Redevenit simplu scelerat ( ) Au trebuit sa se decida sa-l bage iar pe marele om la puscarie ( ) temnita din Gherla " (p 15) Crez nd ca Rosza Sandor era rom n, Jules Verne scrie ca, dupa ce participase "la una dintre s n- geroasele rascoale ale taranilor rom ni mpotriva asupririi maghiare", baronul de Gortz, potrivit zvonurilor, "se alaturase din patriotism faimosului Rosza Sandor, un fost t lhar de drumul mare, din care razboiul de independenta facuse un erou de drama Din fericire pentru el, dupa terminarea luptelor, Rodolphe de Gortz se despartise de banda compromitatorului "betyar" si procedase ntelept, caci fostul brigand, redevenit capetenie de hoti, sf rsise prin a cadea n m inile politiei, care se multumi sa-l nchida n temnita din Gherla " Or, razboiul pentru independenta este cel declansat de guvernul revolutionar maghiar din 1848 mpotriva dominatiei habsburgilor E adevarat ca din ceata de o suta de calareti a lui Rosza Sandor faceau parte si rom ni ca Mihaila, Vasile Dreciu si altii9, dar acestia erau oameni de conditie modesta, care luasera calea haiduciei pentru ca nu mai puteau suporta exploatarea latifundiarilor din Transilvania Baronul de Gortz n-avea ce cauta printre ei si, oricum, nu patriotismul l-ar i putut ndemna sa se alature faimosului "betyar" n treacat fie zis, rascoala taranilor rom ni mpotriva asupririi maghiare, la care se refera Jules Verne, nu poate fi, cum presupune Mihai Stoian ntr-un foarte interesant articol (64), rascoala lui Horea Actiunea romanului se petrece la sf rsitul secolului al XiX-lea Cu cinci ani mai devreme, n perioada tragicei disparitii a Stillei, Rodolphe avea "cincizeci spre cincizeci si cinci de ani", ceea ce pune sub semnul ntrebarii chiar participarea lui la luptele din 1848 iar daca ne amintim ca rascoala lui Horea a avut loc n 1784 Vom face un popas mai ndelungat n aria onomasticii, ncep nd cu problemele de toponimie pe care le ridica romanul Numele de localitati, ape, munti apar mai ales n versiune sau grafie maghiara, asa cum erau nsemnate pe hartile vremii si cum le reproduc Auguste de Gerando si Elisee Reclus La acesta din urma, lucrul mi se pare mai putin firesc, devreme ce, potrivit propriei sale afirmatii, printre cei care l-au nsotit n calatorie se afla si un cunoscator al limbii rom ne ntr-un text publicat n 1910, n Viata sociala, Zamfir C Arbore i atribuie ilustrului geograf o explicatie greu de acceptat Prin 1877, spune Arbore, n timp ce statea de vorba cu Reclus n biroul acestuia, servitoarea aduse cartea de vizita a lui Mircea C Ro- setti (unul dintre fiii lui C A Rosetti), care staruia sa fie primit Stap nul casei fu de acord Si Zamfir C Arbore continua: "Eram bucuros sa vad un rom n n cabinetul nostru de lucru, unde p na atunci defilasera reprezentantii tuturor natiunilor, at t din Europa, c t si din Asia Un rom n nsa nu ne calcase pragul p na n ziua aceea Conversatia noastra, fireste, avu ca subiect  ara rom neasca E Reclus se pl nse ca voind sa scrie despre Transilvania locuita de o populatie rom neasca si voind ca toponimia geografica a acestei tari sa fie n limba poporului care o locuieste, s-a adresat catre societatea geografica din Bucuresti, rug nd-o sa-l ajute n aceasta lucrare - N-am primit nsa nici un raspuns, continua Reclus cu un sur s ironic, asa ca am fost nevoit sa recurg la izvoarele unguresti, care mi-au fost puse la dispozitie, din Budapesta, cu cea mai mare amabilitate Vorbele acestea impresionara dureros si vadit pe M C Rosetti care, cu o galanterie si bunavointa proprie numai rom nului, se declara la dispozitia marelui geograf, promit ndu-i ntregul sau concurs pentru a doua editie a lucrarii sale E Reclus multumi cu caldura: - E pacat nsa ca n-ati venit ceva mai nainte Lucrarea mea este foarte mare si eu unul nu cred sa mai vad a doua editie a ei E pacat ca n lucrarea mea, asa cum se prezinta astazi, localitatile pur rom nesti poarta denumiri unguresti Mais ce n'est pas de ma faute " (70) Este vorba, evident, despre al treilea tom din Nou- velle Geographie universelle, consacrat Europei Centrale si aparut n 1878 Dar de ce sa fi cerut Reclus ajutorul Societatii Geografice Rom ne, ntemeiata abia n 1875, c nd strabatuse el nsusi o buna parte a Transilvaniei n 1873? Dealtfel, nsemnarile din Le Tour du Monde cuprind si ele prea putine toponime rom nesti, autorul justific ndu-se ntr-o nota de subsol: " n cursul acestei relatari, ma voi folosi n mod constant, pentru a desemna orasele si satele, dintre trei sau patru nume, de acela ntrebuintat de majoritatea populatiei locale Nagy-Varad este un oras maghiar; este echitabil, deci, ca el sa-si pastreze numele maghiar" Ce ne facem nsa c nd, transcrise dupa ureche si cu o grafie straina, denumiri neaos rom nesti par a fi altceva dec t s nt, "C mpul lui Neag" devenind, de pilda, sub pana calatorului francez, "Kampuluiny- ag"?! Sa nu ne lasam prinsi n plasa unui repros cu temei nesigur si a unei justificari doar partial ndreptatite in masivul op din 1878, Reclus declara, n pagina rezervata multumirilor: "Prietenul meu, d-1 Attila de Gerando, a fost ghidul meu devotat n patria sa maghiara " (96, p 953) Mai e cazul sa cautam o alta explicatie? Fata de preponderenta toponimelor maghiare, remarcam doua denumiri dintr-o alta arie lingvistica, importante pentru ca se refera chiar la zona n care se petrece actiunea: satul Werst si podisul Orgall Unele nume de persoane stau si ele sub aceeasi zodie: Frik, Koltz, Deck, Gortz, Franz, ceea ce-1 determina pe Robert Pourvoyeur sa afirme ca atmosfera "este mai cur nd germanica, fapt subliniat de numele principalelor personaje si locuri" (Op cit ) intr-adevar, incontestabil maghiare s nt doar Patak si Telek, Hermod fiind mprumutat dintr-o alta povestire a lui Hoffmann, Prinzessin Brambilla - Ein Capriccio nach J Callot (1820), n care l nt lnim pe "magul Hermod" Volker Dehs considera ca "magisterul" din Werst reprezinta "o parodie ridiculizanta" a personajului hoffmannian (32), ceea ce mi se pare a fi o interpretare lipsita de acoperirea unei analize comparative aprofundate Mai departe Nicolas nu ridica semne de ntrebare, ca si Rodolphe: undeva este pomenit "Rodolphe le Noir", stap nul palatului de la Curtea de Arges, deci Radu Negru Dar toate numele de persoane s nt, n viziunea autorului, rom nesti, aidoma "ciudatelor nume pag ne, Florica, Daina, Dauritia, care se afla la mare cinste n familiile valahe" Aici erorile de transcriere i apartin lui Gerando: "Anumite nume pag ne, ca Florica, Flora; Daina, Diana, Dainitia " (Op cit , pp 326-327) - diminutivul de alint fiind deformat nca o data de Jules Verne sau de zetar Talmacirea Castelului din Carpati nu a fost, asadar, o operatie facila Prefatatorul editiei din 1897 scrie: "in original, numirile de persoane mai toate, si cele de localitati n cea mai mare parte, s nt maghiare, ceea ce da un colorit unguresc romanului (vezi observatia lui Robert Pourvoyeur - i H ), colorit nsa care n traducerea d-lui Onisor dispare cu totul Traducatorul nostru a fost at t de norocos, si at t de liber, de a schimbat numele unguresti cu de cele rom nesti, pentru ca rom ni s nt cei ce le poarta, si a dat astfel cartii o nfatisare ca-si-c nd ar fi scrisa de un rom n" in 1923, traducerea lui ion Pas era precedata de o nota a editurii, care afirma, printe altele: "Cititorii nostri vor urmari cu un deosebit interes si cu o legitima curiozitate acet roman Evident, s nt si multe bizarerii n el S nt caracterizari gresite, s nt denumiri exotice, s nt ntr nsul lacune geografice n traducerea pe care-o oferim, ne-am ngaduit sa ndreptam unele, sa desfiintam altele - si sa lasam intacte c teva cu titlu de curiozitate si document" iar n 1967, Vladimir Colin precizeaza si el, n postfata, ca au fost necesare corectarea ortografiei, restabilirea toponimiei rom nesti si reconstituirea numelor "unor personaje de ori gine rom na, carora romanul le atribuie sonoritati cu totul bizare" Mi s-a parut interesant sa ntocmesc un tablou comparativ, n care am inclus si solutiile propuse de traducatorul anonim al textului aparut n foileton n Ziarul calatoriilor si al intimplarilor de pe mare si uscat, ntre 5 noiembrie si 25 decembrie 1897, sub titlul Castelul Carpatilor (ordinea numelor este aceea a aparitiei lor n roman); Jules Verne Victor Onisor Ziarul calatoriilor ion Pas Vladimir Colin Frik Bucur Fric, Frik Fric Frig Werst Matesti Werst Werst Veresti Orgall Orgal Organ Orgal Orgal Koltz Coltu Kolt Colt Colt Nic Deck Nita Stan NicDeck, Nicu Dec Nic Dec Nicu Deac Miriota Mariuta Mariuta, Miorita Miorita Miorita Rodolphe de Gortz Radu de Gor( Radu Gort Radu Gorj Radu Gorj Hermod Petrica Hermod Hermod Hermod Patak Paraian Patak, Patac Patac Patac Nyad Niad Niad Nyad (?) Niada Franz de Telek Emil Telesco Francisc de Telec Franz Telec Fr ncu Slatineanu Rotzko Costache Rotca Rosea Rosea in dorinta legitima de a da cartii un colorit rom nesc, Victor Onisor s-a ndepartat uneori prea mult de textul original: Bucur, Matesti, Stan, Petrica, Emil, Costache Ceilalti traducatori au lasat neschimbate numele socotite a nu avea echivalente autohtone - Orgal, Hermod, Niad - si au transcris pur si simplu altele: Koltz-Colt; Gortz= Gort, Gorj; Rotzko= Rosea Metateza Miorita-Miriota era si ea evidenta, autorul nsotind numele cu explicatia "adica mielu- seaua"; ignor nd explicatia, Onisor (si, partial, anonimul din Ziarul calatoriilor ) au optat pentru M nuta Sa ne oprim o clipa la acest din urma caz, pentru a urmari meandrele unei ncercari de interpretare bi- ografico-semantica Referindu-se la un text al lui Marcel More, Daniel Compere afirma ca, vr nd sa descifreze misterul Castelului din Carpati, exegetul "a cautat sa afle identitatea muzei secrete a lui Jules Verne vaz nd n prenumele "Miriota" o deformare a numelui Berthei Marietti, care a jucat, n 1874, n adaptarea teatrala a romanului Ocolul lumii n optzeci de zile Berthe Marietti ar fi deci femeia cautata" (29) ntr-o nota de subsol din capitolul Viii al cartii Nou- velles explorations de Jules Verne, More citeaza, ntr- adevar, numele Berthei Mariotti - cu o, ceea ce face din el, printr-o stranie coincidenta, anagrama perfecta la Miriota Dar aici nu este vorba despre fiica biraului Colt, ci despre posibilul model real al Stillei, relev n- du-se, n acest context, "consonanta italiana" a numelui Mariotti (11, p 161) Necunosc nd forma si sensul numelui rom nesc, Daniel Compere continua: "Am preferat sa vedem n "Miriota" deformarea cuv ntului "miroir", t nara Miriota Koltz fiind reflectia Stillei, care nu mai exista nici ea dec t ca un portret proiectat cu ajutorul oglinzilor" (id ) C te speculatii seducatoare se pot naste dintr-o eroare de transcriere! Cunoastem, asadar, sursele livresti ale romanului, unul dintre stimulii posibili si am efectuat o rapida trecere n revista a problemelor de onomastica, asupra carora voi reveni Sa ncercam acum sa dam un raspuns ntrebarii pe care si-o pune Robert Pourvoyeur, ntr-o nota de subsol din articolul citat: "ce l-a putut determina pe Verne sa plaseze at t de departe cadrul actiunii romanului sau" - cu toate ca "at t de departe" suna ciudat, daca ne g ndim la cadrul actiunii altor "Calatorii extraordinare" desfasurate n Africa, Asia, cele doua Americi, Australia si regiunile arctice in amintita scrisoare catre Mario Turiello, din 10 aprilie 1895, scriitorul declara: "Scopul pe care-1 urmaresc este de a nfatisa sub aceasta forma romanes- ca ntregul nostru sferoid si eforturile mele au tins mai ales catre asta Meritul operei, daca exista un merit, este de a fi urmat p na acum aceasta cale si voi ncerca sa o urmez p na la capat" iar n discutia cu Edmondo de Amicis este dezvaluita si metodologia acestei operatii globale: "Si-a propus (Jules Verne) sa descrie n "Calatoriile extraordinare" ntregul Pa- m nt; trece deci de la o regiune la alta, ntr-o anumita ordine prestabilita, ne ntorc ndu-se dec t de nevoie si c t mai pe scurt posibil n tarile pe care le-a strabatut" Or, Transilvania fusese numai evocata n Mathias Sandorf si constituia nca o pata alba pe harta "Calatoriilor extraordinare" 100 De unde nsa interesul fata de rom nii transilvaneni tocmai n acea perioada? Pentru a raspunde, trebuie sa ncepem prin a ne referi la opinia favorabila miscarilor de eliberare nationala existenta mai cu seama n Franta, opinie a carei forta se manifesta nca nainte de Marea Revolutie, trimit nd un numar important de francezi sa lupte alaturi de colonistii americani mpotriva armatelor engleze 1789 a exaltat aceasta stare de spirit, iar 1848 i-a dat consistenta, prin insurectiile declansate n Europa Or, Jules Verne a fost profund marcat de ideile pasoptiste, printre care la loc de cinste se afla aceea a dreptului natiunilor la autodeterminare Am vazut ca multe lucrari apelau la acest drept n legatura cu natiunea rom na Voi cita alte titluri, aparute chiar n anii de gestatie a Castelului din Carpati: Leon de Rosny, La patrie des Romains d'Orient (1884) si Les Romains d'Orient Apertu de l'ethnographie de la Roumanie (1885); Abdolonyme Ubicini, Les origines de l'histoire roumaine (1886) iata cum se refera Rosny la Transilvania: " n aceasta frumoasa si bogata regiune, ntreaga tara apartine curajoasei populatii care, sub povara celei mai funeste opresiuni, a trebuit sa se refugieze pe c mpii, unde ar fi fost nimicita de secole, daca, cu toate nenorocirile sale, n-ar fi opus necontenit ocupantilor sentimentul indestructibil al originii si nationalitatii sale" (97, pp 126-127) Sensul si cuvintele nsesi ne amintesc formularile memorabile nt lnite n Castelul din Carpati Climatul ardent datorat acestei nobile campanii justifica, din punct de vedere ideatic, optiunea scriitorului ideile Memorandului rom nilor din Transilvania si Ungaria circulau, dealtfel, cu multi ani naintea redactarii acestui text programatic, de pilda n memorandul Partidului National Rom n, publicat la Paris n 1883 iar n 1891, c nd, cum am vazut, Jules Verne rescria romanul pe spalturi, aparea, tot n limba franceza, Memoriul studentilor universitari rom ni privitor la situatia rom nilor din Transilvania si Ungaria, comentat deosebit de favorabil n ziarele si revistele vremii Printre ele, "Le Solei 1 ", care avea sa publice, n foileton, Claudius Bombarnac, roman ngemanat cu Castelul din Carpati, n marea editie in-4 Ne este ngaduit sa presupunem ca Jules Verne a citit macar prezentarea Memoriului studentilor, ntr-un ziar a carui "numeroasa clientela" o aprecia ntr-o scrisoare adresata lui Hetzel la 31 august 1892 Un posibil catalizator al interesului scriitorului fata de spatiul carpatin l constituie ipoteticele relatii cu transilvaneanca Luise si cu sotul acesteia (trecem sub tacere, deocamdata, numele de familie) ntr-un articol din 1961, ntemeiat, pare-se, pe datele furnizate de o descendenta a Luisei, Simion Saveanu afirma ca aceasta din urma s-a nascut la Homorod - Rupea, si ca s-a casatorit, la Bucuresti, cu Oscar Favre; sotul m- bolnavindu-se grav, pleaca am ndoi la Paris si apoi la Amiens, unde-1 cunosc pe Jules Verne prin intermediul fiicelor sale vitrege Favre moare dupa trei ani Av nd de rezolvat o problema de mostenire, Luise se ntoarce n Transilvania, nsotita de scriitor, care a ramas o vreme si s-a documentat pentru Castelul din Carpati (62) Alexandru Culcer adauga ca numele de fata al Luisei era, probabil, Pildner si ca vizita lui Jules Verne a avut loc ntre 1878 si 1885 (31) Noi elemente a adus Catinca Muscan, ntr-un interviu cu Lucia Angela Dudescu, nepoata n linie directa a Luisei (50) O suita de discutii, ncepute n 1978, cu doamna Dudescu, precum si investigatiile ntreprinse n tara si n strainatate, mi-au ngaduit sa adaug noi elemente unui tablou nca neterminat Ceea ce stim deocamdata s-ar putea rezuma astfel: ? Luise Teutsch s-a nascut la Homorod, la 15 mai 1845 Tatal ei, de profesie nvatator, a fost mutat n 1850 la Weisskirchen, azi Viscri, n judetul Brasov, murind foarte t nar La 17 ani, Luise a plecat la Bucuresti, lucr nd probabil n atelierul de moda al mamei unei prietene din sat La 19 ani, s-a maritat cu un elevetian, Bertschi, devenind vaduva dupa numai trei ani n 1873, s-a maritat, a doua oara, cu francezul Fabre, proprietarul unui hotel din Capitala Din nou vaduva n 1878, a acceptat cererea n casatorie a lui Gustave Miiller, elvetian si el, care a cumparat si hotelul ntre 1878 si 1881, sotii Miiller au stat la Amiens, unde locuia verisoara lui Gustave, Louise Ber- ton, prietena cu fetele din prima casatorie ale Honori- nei, sotia lui Jules Verne Aceasta este, probabil, filiera prin care l-au cunoscut pe scriitor ntorc ndu-se la Bucuresti n 1881, familia Miiller pastreaza o sustinuta relatie epistolara cu Jules Verne n 1882, s-a nascut Eugenie Jeannette Marie Rose, prima fiica a sotilor Miiller Ea a plecat la Amiens n 1896, locuind n casa Louisei Berton si frecvent nd familia Verne Lu ndu-si brevetul de institutoare n 1898, Eugenie a revenit n tara si s-a casatorit cu inginerul Stephane Gaillac, naturalizat n 1912 Fiica lor, nepoata Luisei Miiller, Lucia Angela, a fost gazduita si ea de Louise Berton la Amiens, evident prea t rziu pentru a-l mai cunoaste pe Jules Verne Ea a mostenit o mica pendula de masa si doua dintre cele sase navomodele care se aflau ntr-o vitrina ncuiata din casa inginerului Gaillac: iahtul "Duncan" din Copiii capitanului Grant si submarinul "Nautilus" din Douazeci de mii de leghe sub mari Potrivit traditiei familiale, pendula si navomodelele au fost daruite sotilor Miiller si Eugeniei de Jules Verne, iahtul fiind lucrat de el, iar submarinul mpreuna cu Gustave Zede, autorul planurilor primului submarin francez "Le Gymnote" Printre daruri se numarau si mai multe "Calatorii extraordinare", n superba editie ilustrata in-octavo, cu dedicatiile autorului Din pacate, ele au disparut n 1944, ca si scrisorile primite de la Amiens Doamna Lucia Angela si amintea doar ca acestea din urma aveau o nfatisare ciudata, peste r n- durile orizontale fiind trasate altele, vertical, ca ntr-un joc de cuvinte ncrucisate Or, n dosarele lui Jules Verne au fost gasite c teva mii de logogrife si careuri de cuvinte ncrucisate, compuse de-a lungul ntregii sale cariere, ca o recreere necesara dupa efortul elaborarii "Calatoriilor extraordinare" Cunosc nd obiceiul scriitorului de a da personajelor sale numele unor rude si cunostinte - Uncie Prudent, din Robur Cuceritorul, vine de la unchiul Prudent Allotte de la Fuye; Briant din Doi ani de vacanta, de la Aristide Briand, coleg de liceu cu Michel Verne; inginerul William Tersen, constructorul insulei cu elice, de la medicul militar Gustave Tersen, retras la Amiens - am cautat un Miiller n opera verniana L-am gasit n ciudata povestire Domnul Re-diez si domnisoara Mi-bemol, aparuta n numarul din decembrie 1893 al publicatiei Le Figaro illustre Dar poate constitui elevul Joseph Muller, din imaginarul orasel elvetian Kalfermatt, un semn al relatiei scriitorului cu Gustave? Tatal acestuia din urma, Jean Muller, fusese locotenent n garzile elvetiene Sa mai notam aparitia povestirii la numai un an dupa Castelul din Carpati, ca si rolul pe care-1 joaca muzica n ambele texte Numai ca Muller e un nume la fel de comun ca Dur nd, sau Smith, sau ionescu M-am lovit de aceasta larga rasp ndire onomastica atunci c nd am ncercat sa dau de urma lui Gustave la Bucuresti Stiind ca sotul Luisei cumparase, n 1878, hotelul lui Fabre, am cercetat n aceasta directie, afl nd, de pilda, n legatura cu hotelul Broft: "Ziarele bucurestene din 1885 relateaza ca hotelul urmeaza a fi demolat n urma unui aviz n acest sens al comisiei de arhitectura de pe l nga primaria orasului Antreprenorul hotelului, un oarecare Muller, hotaraste sa se mute ntr-o casa nvecinata cu Capsa" (90, pp 61- 62) "Un oarecare Muller", fara prenume! iar Alma- nach High Life de L'independance Roumaine si nstiinta cititorii, n 1889, ca "Grand Hotel Boule- vard" este condus de d-1 John Muller si d-na H Horhn Discutiile cu doamna Lucia Angela m-au ndreptat si spre o alta pista: la ntoarcerea de la Amiens, Gustave ar fi devenit proprietarul restaurantului "Elvetia" Un local greu de identificat Pe strada C mpi- neanu se afla "Beraria Elvetiana", numita astfel pentru ca era situata nu departe de fostul club al coloniei elvetiene de la gradina "Union", iar dupa desfiintarea gradinii, membrii coloniei se nt lneau la berarie (Cf 90, p 245) Si mai interesant este un pasaj dintr-un Manual al calatorului aparut la Bucuresti, n 1879, n limba franceza: "Restaurantul Union Suis- se, strada Stirbey-Voda, aproape vizavi de stabilimentul d-lui Guichard Una dintre casele unde se gaseste m ncare buna si ieftina D-1 Muller, proprietarul acestui restaurant, s-a g ndit ca clientela sa i-ar fi recunoscatoare daca n-ar avea de platit poleieli Asa ca nici un lux inutil: m ncare gustoasa, preturi accesibile, serviciu de buna calitate" (72, p 31) Din pacate, ca si n alte texte care se refera la restaurantul si gradina "Union Suisse", nu apare prenumele proprietarului Cercetarile pe care le-am ntreprins au dus la un singur rezultat mai aproape de asteptarile mele: n Anuarul Bucurescilor pe anul 1891 -1892, autor Carol Gobl, printre bacani figureaza si un Muller G (!), a carui pravalie se afla pe Calea Calarasi 36 O initiala nu constituie dec t o jumatate de argument Cealalta jumatate rezida n faptul ca, potrivit unei informatii obtinute de Simion Saveanu de la alti descendenti ai sotilor Muller, acestia din urma s-ar fi instalat, prin 1887-1888, ntr-un imobil de pe Calea Calarasi 58-60 (12, p 53) De ce at tea eforturi pentru a regasi, n Bucurestiul de acum un secol, dovada existentei unui personaj, n definitiv insignifiant? Pentru ca simteam nevoia unei insule palpabile ntr-un ocean de incertitudini Nimic din ceea ce am relatat p na acum nu certifica relatia dintre Jules Verne si familia Muller, chiar daca am verificat eu nsumi autenticitatea unor probe indirecte: - am putut examina ndeaproape pendula de masa si navomodelele aflate, p na acum c tiva ani, n apartamentul din strada Polona al doamnei Lucia Angela si al sotului sau, arhitectul Radu Dudescu; - s nt n posesia Certificatului de studii primare si a Brevetului de capacitate pentru nvatam ntul primar eliberate domnisoarei Eugenie Jeannette Marie Rose Muller, primul la Amiens, 31 iulie 1897, al doilea la Lille, la 19 septembrie 1898 (dar referindu-se la certificatul din 23 iunie 1898 al Comisiei de examen ntrunite la Amiens); documentele mi-au fost daruite de doamna Lucia Angela naintea mortii sale, survenite n 1981; - cercet nd corespondenta lui Jules Verne pastrata la Biblioteca Nationala din Paris, Departamentul manuscrise, am gasit cinci scurte misive din 1899, 1901 si 1904, prin care scriitorul cerea secretarului de redactie al editurii Hetzel sa expedieze sapte dintre romanele sale "domnisoarei Berton, directoare a Scolii din foburgul Noyon, Amiens"; - c teva fotografii, primite si ele n dar, o nfatiseaza pe Louise Berton l nga Luise Muller si Eugenie Miiller-Gaillac, sau mpreuna cu Lucia Angela Muller, n 1920, la Amiens si la Lausanne 106 i Deci: B- obiectele exista, dar numai traditia familiala sustine ca ar fi apartinut lui Jules Verne si ar fi fost daruite sotilor Muller si (sau) primei lor nascute; | -Eugenie Jeannette Marie Rose Muller s-a aflat la Amiens n 1897-1898, dar nu stim daca a frecventat sau nu familia Verne; p - Louise Berton l cunostea pe Jules Verne si era n relatii cel putin amicale cu familia Muller, dar nimic nu atesta, deocamdata, ca prin ea s-ar fi stabilit legatura ntre scriitor si oaspetii din Rom nia Vom parasi, un timp, aceasta filiera, ndrept ndu- ne atentia catre un alt ipotetic stimul al interesului lui Jules Verne nu numai fata de Transilvania, ci chiar fata de regiunea n care se desfasoara actiunea romanului iata ce scria, n 1980, Simion Saveanu: "La iscroni, un sat pe drumul spre Vulcan, a locuit pe vremuri sotia unui fost proprietar din Valea Jiului, care ar fi fost n corespondenta cu Jules Verne ( ) Autoarea scrisorilor expediate n Franta si, dealtfel, destinatara celor primite de la Amiens, avea 70 de ani la sf rsitul secolului trecut Vorbea curent limbile germana, italiana si maghiara, fiind n acelasi timp o buna pianista Ana Margarete Maderspach a locuit n actuala cladire a caminului cultural din iscroni, edificiu ce se asemana cu un mic castel" (12, p 57) n 1983, scriitorul Dumitru Dem ionascu preciza ca "fiica castelanului din iscroni ( ) s-a aflat la Paris ntre anii 1875-1880" (42), iar n 1984 publica fragmente din jurnalul ei intim, pe care le reproduc mpreuna cu comentariul autorului: "Ane Margarete Maderspach nota n 1883, mai 5, n jurnal: "Descrierea satului la marginea caruia locuiesc cu tata, de-acum bolnav, ocup ndu-ma de toate treburile domeniului si n mod aparte de doagele pentru butoaie si trimiterea lor la Roma si Viena, s nt sigura ca i-a placut bunului meu prieten de la Amiens Cred Castelul nostru e ca o nchisoare Rece si neprimitor Are sapte turnuri cu orificii de aparare si doua iesiri secrete - una spre biserica, cealalta duce n munte pe sub r u Satenii, oameni liberi, multi veniti de peste munti, din Valachia, razvratiti, dupa cum nteleg, dar ei n-o spun, sunt asa de bl nzi, supusi si buni lucratori ca n-am a ma pl nge " n 1886, c nd actul demential, comis de un adolescent care trage asupra scriitorului, pare s-o impresioneze profund pe Ane Margarete, aceasta noteaza: "Ce descreierat! Ce nebun! Un om asa de bl nd, bun, inteligent sa sufere din lipsa de minte a unui ne bun!" (Jurnalul, pag 34) Furtuna din sufletul scriitorului nu-i, nsa, atentatul din martie, din care ram ne schiop pe viata in acesti ani (1886-1892), el lupta mpotriva unei disperari, pe care nimeni si nimic nu le poate risipi Revenim la Jurnal, august 1886: "Ce n-as da sa fiu la Amiens Are nevoie (cuvintele s-au sters din aceasta fraza) tata are nevoie de mine, e foarte distrus cred ca o sa piara Am sa-i raspund la epistola poate " (fila ram ne alba la pagina 51) Acum avem cele mai certe dovezi: Jules Verne n-a calatorit niciodata n Rom nia si n-a fost pe Valea Jiului El nsusi - marele Verne - avea sa-i scrie din Amiens, c ndva - 1891 - Anei Margarete, printre altele: "Am sf rsit povestea ta de departe, apropiata mie si sufletului tau Cum te-as putea rasplati " (restul textului - probabil fragmente din scrisoare - este ininteligibil) n ianuarie 1893, la pagina 105, aflam: "L-am primit (sigur e vorba de Castelul din Carpati) Tata e nc ntat, dar S nt bucuroasa ca mi-ai respectat rugamintea " Care rugaminte? Probabil ca a existat o ntelegere nte Ane Margarete si Jules Verne - pe care n-am aflat-o nici din Jurnal - de-a ram ne n umbra De-a nu i se dezvalui numele " (43) O descoperire senzationala - daca Jurnalul exista, daca traducerea (din ce limba?) este exacta, daca "bunul prieten de la Amiens" era Jules Verne, daca Asa cum aratam ndata dupa aparitia fragmentelor, s-ar cuveni ca Jurnalul sa fie ncredintat unor specialisti care sa-i certifice autenticitatea si sa reconstituie cuvintele "sterse" sau "ininteligibile", ceea ce ne-ar ngadui, poate, sa nlaturam semnele de ntrebare Pentru ca, asa cum ncheiam atunci, "socotind ca teoriile trebuie sa se adapteze faptelor si nu invers, s nt gata sa nt mpin cu caldura o posibila revelatie" (40) Dar articolele lui Dumitru Dem ionascu - ca si acelea, anterioare, ale lui Liviu Burlec (22 si 23) - repun n discutie si problema amplasamentului "castelului din Carpati", sau a modelului sau real Sa deschidem romanul: "Acest vechi castel se nalta pe o culme izolata a pasului Vulcan, n partea superioara a unui podis numit Orgal" n capitolul al doilea, se precizeaza ca incinta castelului se afla la "Opt sau noua sute de picioare nainte de pasul Vulcan" si este descrisa panorama vizibila de pe platforma superioara a donjonului: " n spate unduieste lantul muntos nalt, at t de capricios ramificat, care marcheaza granita cu Valahia n fata se ad nceste sinuosul defileu Vulcan, singurul drum practicabil ntre provinciile limitrofe Dincolo de valea celor doua Jiuri se ivesc t r- gurile Livezeni, Lonea, Petrosani, Petrila, ngramadite n jurul puturilor care slujesc exploatarii acestui bogat bazin carbonifer Apoi, n planurile ndepartate, o admirabila nvolburare de culmi mpadurite la poale, pline de verdeata pe coaste, sterpe n crestet, dominate de piscurile abrupte ale Retezatului si Par ngului n sf rsit, dincolo de valea Hategului si de albia Muresului se ntrezaresc contururile necate n ceata ale Alpilor Transilvaniei mijlocii " Este ceea ce se vede, ntr-ade var, din preajma pasului Vulcan, dar pe dealul Gorganului (Orgal?) nu se afla, dupa cum mi-au spus localnicii, dec t un pichet al granicerilor unguri, distrus n 1918 Unde sa cautam, deci, modelul "castelului din Carpati", printre glorioasele ruine care mp nzesc Transilvania? Sa ne ntoarcem la nsemnarile de calatorie ale lui Elisee Reclus si sa citim: "Ne ndoielnic, valea Rua de Mora (R u de Mori) a fost foarte populata odi nioara Trecatoarea prin care se patrunde n ea dinspre c mpia Hategului era pazita de o cetate ale carei ruine se vad nca, pe un promontoriu acoperit de maraci nisuri" (p 47) Este reprodus si un "Desen de Taylor, dupa o fotografie de d-1 Veress", cu legenda "Castelul Koltz" (p 43) Cum acest din urma nume a fost dat de Jules Verne biraului din Werst (si fiicei sale), mi se pare ca misterul a fost dezlegat Cetatea Colt a fost construita n secolul XiV de un cneaz din familia C ndea (devenita Kendeffy) Cea mai veche descriere a ei pe care am putut s-o gasesc i se datoreaza istoricului turc Evlia Celebi, autorul importantei lucrari Seyahainame, tradusa partial si n rom neste La 15 iulie 1661, n timpul uneia dintre incursiunile armatei otomane n Transilvania, Celebi a facut parte din unitatea trimisa sa predea capitanului cetatii 121 de prizonieri iata pasajul care ne inte reseaza: "Cetatea Colt Aceasta se afla sub stap nirea crailor Ardealului Afara de Seidi pasa, nici un vizir n-a mai fost n aceasta provincie Aceasta cetate e proprietatea ereditara a lui Zolyomioglu si are o mie de ostasi Cetatea e construita n valea podisului Colt, pe malul r ului Colt, pe o st nca nalta; e o cetate solida n cinci colturi si nalta p na-n cer Are o singura poarta care priveste catre sesul Hategului; e o cetate frumoasa cu unsprezece turnuri Are multe ntarituri nconjuratoare, dar toate laturile i s nt at t de abrupte, nc t nu te poti apropia Spre sud, n spatele muntilor care formeaza ntariturile ei, se afla Tara Rom neasca" (75, pp 538-539) , n 1894, Silvestru Moldovan, autorul cartii Tara riostra Descrierea partilor Ardeiului, relata o legenda pe care Miorita ar fi putut sa o afle de la nvatatorul Hermod: "Odinioara, asa se spune, stap na cetatii Coltului era ileana C ndea, o fata fecioara, frumoasa ca z nele din povesti Erau atunci vremuri grele; asupra stramosilor nostri napadisera cete salbatice de tatari Rom nii s-au luptat cu ei vitejeste si i-au alungat din hotarele lor, dar vai, multi dintre ei au cazut prinsi si au fost dusi n robie ntre acestia a fost si iubitul ilenei El a fost prins n focul luptei si rapit de tatari si nimenea nu stia unde se afla ileana, care se topea de dorul lui, sedea adeseori pe zidul cetatii si privea, privea nduiosata n departare, doar l va zari venind acasa Odata, sez nd ea astfel pe zid si privind la cele doua vai, cari i pareau pustii si cernite de jale, o cuprinse un somn usor si adormi Si ce sa vezi! n somn, i s-a aratat iubitul si i-a spus ca atunci va scapa din robie, c nd ea va aduna at ta aur, c t sa ajunga p na acolo unde e tinut el prins ileana nu stia cum sa nteleaga visul, nici nu prea credea n el Dar iubitul ei i s-a aratat si a doua si a treia oara n vis Acum ileana se hotar sa lucre, sa lucre mult ziua si noaptea, ca sa c stige aurul trebuincios Si s-a apucat ileana de tors si torcea, torcea cu mare s rguinta, ziua si noaptea Si din ce i se sporea tortul, dintr-aia se simtea ndemnata mai mult la lucru Odata, ntr-o noapte nstelata, luminata de razele aurii ale lunii, sez nd n foisorul cetatii at rnat pe marginea st ncii, toarse mult p na ce trecu de miezul noptii Si ce sa vada? Tortul, ce l-a tors dupa miez de noapte, era din fire de aur si daca torcea oric nd dupa miezul noptii, se alegea tot fire de aur Asa torcea ea noapte de noapte c nd odata, nspre c ntatori, cine-i prinde fusul, ce sf r ia n josul foisorului? Era iubitul ilenei, care n momentul c nd firele de aur au fost at t de lungi, c t sa ajunga p na la locul unde era el prins, i-au pocnit lanturile de pe trup si el a putut sa alerge acasa, n bratele iubitoare ale ei " (85, pp 33-35) Dupa acest intermezzo fictional, va propun spre lectura o descriere a cetatii mult mai amanuntita dec t aceea a lui Evlia Celebi, aparuta n Ghidul judetului Hunedoara, din 1936, sub semnatura lui Octavian Flo- ca si dr Victor Suiaga: "intrarea n cetate se face prin poarta asezata n partea de Nord Cu toate stricaciunile suferite n cursul timpului, zidurile impozante din piatra de st nca se pastreaza nca p na la naltimea de 6-7 m, asa ca ele nici nu permit trecerea n curte dec t pe poarta de odinioara Planul cetatii si aici ca si la biserica din fata, a fost determinat de suprafata si configuratia st ncii pe care a fost cladita in linii mari ea are forma triunghiulara Doua din laturi s nt formate din ziduri puternice prevazute cu turnuri, iar a treia e lipsita de ziduri, caci prapastia ad nca si dreapta ce coboara p na jos n fundul vaii, nu necesita nici o aparare artificiala Primele doua laturi, cea de Nord cu zidurile nalte de cca 7-8 m, si cea de Sud ntarita cu doua turnuri poligonale, formeaza un obstacol de nepatruns n interiorul zidurilor avem o mica curte, un turn patrat si doua camere de locuit, destinate garzii cetatii Urmele de tencuiala care se mai pastreaza asemenea fac dovada ca cetatea era n ntregime tencuita Partea superioara a zidurilor nu se mai pastreaza, asa nc t nu ne-a ramas nimic din acoperisul, probabil din lemn, de odinioara La fel a disparut si podul din lemn, care putea sa permita sau sa opreasca accesul prin poarta n interiorul cetatii Luata n ntregime, cetatea ne apare ca o constructie unitara, exceptie face doar turnul patrat din interior Acesta nici nu face parte organica din restul cladirii, semn ca a fost cladit separat El ocupa partea culminanta a st ncii si are doua etaje ncaperea de jos, cu usa, fara ferestre nsa, serveste ca depozit Primul etaj, cu ferestre destul de mari spre Est si Vest, putea servi ca locuinta Al doilea era amenajat si rezervat aparatorilor Celelalte turnuri legate ntre ele printr-un zid foarte puternic erau si ele etajate Cel de l nga poarta, cu doua etaje, a fost construit pentru apararea intrarii Celalalt avea n partea de jos un rezervor pentru apa, iar partea de sus servea la aparare naltimea totala a cetatii, fara acoperis, trebuie sa fi fost de cca 8-9 m n forma aceasta ntarita, Cetatea Coltii apare ca o cetate de necucerit Singura parte pe unde inamicul s-ar fi putut apropia p na sub zidurile cetatii era cea de la Sud Zidurile puternice si cele doua turnuri poligonale mareau at t de mult suprafata, nc t se puteau concentra aici un numar c t de nsemnat de aparatori, asa ca nu putea exista nici un pericol nici aici Apararea drumului de la poalele ei - cu care scop a si fost facuta - drum ce facea legatura si trecerea din valea Hategului peste Retezatul n valea Jiului rom nesc la C mpul lui Neag, deci cu celalalt versant al masivului, se facea cu toata usurinta si cu multa siguranta " (79, pp 358-361) Dupa patru decenii, cetatea, cladita pe culmea unui deal st ncos, la peste 720 de metri deasupra nivelului marii, mi s-a parut a avea acelasi aspect impunator, chiar daca timpul si urmase lucrarea La descrierea de mai sus trebuie sa adaug doar ca, potrivit arheologilor, pe laturile accesibile exista odinioara un sant ad nc, peste care se trecea pe podul mobil Dar a venit timpul sa ne amintim cum arata castelul imaginat de Jules Verne: "O incinta de ziduri de culoarea gresiei, captusite cu un hatis de plante de piatra, care se rotunjeste pe o lungime de patru-cinci sute de st njeni, adap- t ndu-se la denivelarile podisului; la fiecare extremitate, c te un turn de colt, cel din dreapta, pe care crestea faimosul fag, purt nd nca o mica ghereta cu acoperis tuguiat; n partea st nga, zidurile s nt sustinute de contraforturi si suporta campanila unei capele al carei clopot crapat suna c nd v ntul bate cu putere, nfrico- s ndu- i la culme pe oamenii din partea locului; n sf r- sit, la mijloc, ncoronat cu o platforma crenelata, un donjon masiv, cu trei r nduri de ferestre cu ochiuri plumbuite, al carui prim etaj e mprejmuit de o terasa circulara" Mai t rziu, vom afla ca incinta este "aparata de un sant ad nc, al carui unic pod mobil era ridicat si lipit de poarta", ca zidurile "dominau santul de la naltimea a patruzeci de picioare" si ca "prin partea dreapta, dealtfel, ar fi fost imposibil sa treci peste incinta, nu numai pentru ca acolo nu existau nici poarta, nici pod mobil, dar curtina, model ndu-se dupa iregularitatile platoului, se ridica la o naltime destul de mare" Elementele comune cetatii Colt si "castelului din Carpati" nu trebuie sa ne dea iluzia unei descrieri dupa natura: ele apartin oricarei fortarete feudale care se respecta Si apoi, daca ruinele de l nga Suseni ne im presioneaza si astazi, vechea incinta e departe de a avea o circumferinta de 800-1000 de metri, cum precizeaza autorul n legatura cu burgul de pe podisul Orgal Prima ncercare de a identifica modelul "castelului din Carpati" este, probabil, aceea a lui Sebastian Stanca in Monografia istorica a Vaii Jiului, lucrare premiata n 1933 de Academia Rom na, el scria: "A vazut resturile cetatii (Cetatea Bolii) geograful francez Elisee Reclus, care a calatorit n Valea Jiului ntre anii 1851 -1854, fac nd o descriere amanuntita at t a tinutului, c t si a st ncii cu ramasitele cetatii, n lucrarea sa monumentala Nouvelle geographie universelle Bazat pe aceasta informatie si-a brodit apoi Jules Verne romanul Castelul din Carpati, localizat n Valea Jiului " (98) Ati remarcat, desigur, erorile monografului: calatoria lui Reclus n Valea Jiului a vut loc n 1873, cetatea (doar pomenita, nu descrisa amanuntit) este Colt si nu Bolii, iar lucrarea n cauza - Voyage aux regions minieres de la Transylvanie occidentale, si nu volumul iii din Nouvelle Geographie universelle in 1970, Simion Saveanu publica articolul Pe urmele lui Jules Verne in Tara Hategului, subliniind, n ncheiere, "coincidenta frapanta dintre locul unde este construita cetatea Colt, modul ei de constructie si descrierea amanuntita a castelului din Carpati, descriere care ne duce spre culmea mpadurita ce strajuieste drumul spre Vulcan, Lonea, Petrosani Asemanarea dintre cele doua castele indica aproape cu siguranta faptul ca Jules Verne si-a plasat actiunea celebrului sau roman n cetatea Colt!" (84) Am vazut cum stau lucrurile cu "modul de constructie" C t despre amplasamentele cetatii si "castelului", orice apropiere este exclusa Coincidentele, nt mplatoare sau nu, trebuie cautate pe un alt tar m Numele de familie al biraului si al fiicei sale este, am mai spus-o, cel al cetatii iata si doua supozitii inedite p na la aparitia, n 1978, a articolului meu Castelul din Carpati (38) nsotitorul padurarului Nicu Deac n expeditia spre castel este doctorul Patak, n limba maghiara, r usor (Nu nt mplator, primul traducator n rom neste al romanului l-a rebotezat Paraian!) iar la poalele dealului pe care a fost cladita cetatea curge R usorul Sa se datoreze prezenta acestui nume corespondentei scriitorului cu Ane Margarete Maderspach, castelana de la iscroni? Nefericitul logodnic al Stillei ne prilejuieste si el o (mai complicata) meditatie onomastica "Familia contilor de Telek) - scrie autorul - una dintre cele mai vechi si mai ilustre din Rom nia, a jucat un rol important chiar nainte ca tara sa-si fi cucerit independenta, pe la nceputul secolului al XVi-lea Particip nd la toate evenimentele politice, ea si-a nscris cu glorie numele n istoria acestor provincii Acum, mai putin favorizata dec t faimosul fag al castelului din Carpati, care mai avea trei ramuri, casa Telek ramasese cu una singura, ramura Telekilor din Craiova, al carei ultim vlastar era t narul boier abia sosit n satul Werst" Ce sa caute nsa un astfel de nume n Tara Rom neasca? incerc nd sa rezolve incongruenta, Victor Onisor si Vladimir Colin au recurs, cum am aratat, la solutii radicale: Emil Telesco, Fr ncu Slatineanu Cercetarea izvoarelor documentare ne ofera o alta cheie, dupa opinia mea singura care ne poate duce la dezlegarea enigmei "Ramasitele pam ntesti ale Elisabetei Morsinai s nt depuse ntr-un alt sat de pe domeniul Huniazilor, la Telek", scrie Auguste de Gerando (Op cit , p 374) Nu era mai firesc, deci, ca asa sa-l fi chemat pe stap nul "castelului din Carpati", mai ales c nd stim ca membrii familiei C ndea se numarau printre oamenii de ncredere ai lui iancu de Hunedoara? Si pentru ca e vorba despre un nobil rom n, versiunea cea mai plauzibila a numelui mi se pare a fi Francisc (de) Teleac, cum suna toponimul rom nesc al satului hunedorean Autorul anonim al traducerii din Ziarul calatoriilor s-a apropiat foarte mult de aceasta grafie, dar n-a ndraznit sa mearga p na la capat C t despre Radu Gorj ( transcriere fireasca a lui Gortz), patronimicul este la fel de nepotrivit pentru o veche familie din Transilvania, si ntrutotul la locul lui n Tara Rom neasca Concluzia? Jules Verne a ncurcat numele protagonistilor Nu a facut-o nici prima, nici ultima oara De ce sa ne miram ca unui transilvanean i se atribuie un nume muntenesc (si invers), c nd, n Frumoasa Dunare galbena, Miclescu si Dragos i se pareau autorului a fi nume unguresti? Pentru ca ne-am ntors pe tar mul onomasticii, sa abordam si grupul de toponime al caror nteles parea ireductibil Orgall: ar putea fi, asa cum am sugerat, o transcriere dupa ureche a lui Gorgan (urechea Anei Margarete Maderspach?) Werst: n judetul Brasov se afla localitatea Wert (Vard), situata nu prea departe de Homorodul Luisei Teutsch-Miiller iar Niad este, citit pe dos, "unul dintre ciudatele nume pag ne ( ) care se afla la mare cinste n familiile valahe": Dain (a), n transcrierea eronata a lui Geran- do-Verne Procedeul mai este folosit n "Calatoriile extraordinare", uneori ntr-un mod socant, ca de pilda Servadac-Cadavres ncercarea noastra de a limpezi acest aspect, a carui nsemnatate nu trebuie subevaluata, nu va ocoli misterul numelui Stillei Robert Pourvoyeur l considera, cum am vazut, derivat din Stella, primadona din opera Povestirile lui Hoffmann naintea lui, Marcel More descoperise ca interpreta unui rol secundar dintr-o alta creatie a lui Offenbach, opera bufa Docteur Ox (1877), se numea Stella, coment nd: "Stranie coin cidenta: Stella, Stilla! Cele doua nume, cel al realitatii si cel al fanteziei, s nt identice, n afara unei litere" (11, p 162) Constatam si ca, rezum nd romanul, Mar- guerite Allotte de la Fuye scrie invariabil Stella n loc de Stilla Sa aiba faptul o semnificatie oculta, sau face parte din suita de erori a biografei, de genul Rodolphe de Haz si Franz de Teck? Sa speram ca o descoperire, oric nd posibila, ne va da raspunsul asteptat Mai ram ne sa elucidam zgomotoasa problema a vizitei lui Jules Verne n Transilvania Nesocotind afirmatia categorica a prefatatorului primei versiuni rom nesti a Castelului din Carpati - "Jules Verne n-a umblat nicic nd n partile noastre" - o seama de publicisti s-au lansat n speculatii ntretinute de unii descendenti ai sotilor Muller La 1 aprilie 1961 - poate ca redactia revistei Magazin a ales anume aceasta data - aparea articolul lui Simion Saveanu, Jules Verne a vizitat si tara noastra Fructific nd informatii obtinute dintr-o sursa deocamdata anonima, autorul sustine ca, dupa moartea lui Oscar Favre la Amiens, Luise se ntoarce n Transilvania, nsotita de scriitor, pentru a rezolva chestiuni legate de o mostenire (62) Daca Simion Saveanu nu ne spune c nd s-a petrecut evenimentul, Pompiliu Voiculet-Lemeny precizeaza: "Le Chateau des Carpathes (Castelul din Carpati) este unul dintre putinele romane pentru care autorul s-a documentat la locul actiunii, calatorind n anul 1892 prin tara noastra si st nd mai mult timp n tinutul orasului Petrosani, fac nd cercetari at t asupra locurilor, c t si a locuitorilor, studiind ntreaga istorie a Transilvaniei " (69) Asadar, Jules Verne s-a documentat n 1892 pentru un roman aparut n acelasi an (foiletonul din Le Magasin illustre d'education et de recreation a debutat la 1 ianuarie 1892) si a carui prima versiune exista cel mai t rziu n 1889! Campionul de necontestat al tezei documentarii "la locul actiunii" ram ne nsa Simion Saveanu, care o reia n c teva articole si ntr- o carte intitulata, definitoriu, Pe urmele lui Jules Verne n Rom nia (12) in prima ei parte, grup nd "elementele noi descoperite" ca rezultat al "investigatiilor de p na acum", autorul considera ca ele constituie "o dovada n plus n sprijinul subiectului acestei lucrari: vizita scriitorului n tara noastra" (p 83) Am examinat cu de-ama- nuntul aceste "elemente" n alta parte (41) Le reamintesc, ntr-o expresie concentrata: prezenta la Bucuresti a unor obiecte daruite (conform traditiei familiale) la Amiens; corespondenta (disparuta, daca a existat) cu sotii Muller; participarea lui Paul Verne la razboiul Crimeei; prospectiile efectuate de Michel Verne n Rom nia, n jurul anului 1900; un nume (G Verne) aflat (prin 1860!) pe lista functionarilor francezi de la Resita; corespondenta cu scriitorul purtata (conform traditiei locale) de Ane Margarete Maderspach; amintirea ndepartata a unei fotografii dintr-o revista fara nume; o nuvela din 1849 a lui Alexandre Dumas; atasamentul scriitorului fata de Rom nia si de rom ni Nimic din toate acestea nu ne ofera macar o umbra de "dovada n plus" privind vizita n tara noastra Simion Saveanu nsusi conchide, cu o dezarmanta candoare: "Un singur element lipseste la ora aceasta pentru ca viziunea calatoriei lui Jules Verne n Rom nia sa nu mai puna nici un fel de probleme: un document care s-o ateste " (p 85) Din suita evocata mai sus lipseste un "argument" utilizat de c teva ori n volum: Jules Verne n- ar fi putut sa nfatiseze at t de viu si de amanuntit peisajele, costumele, obiceiurile rom nesti, daca nu le-ar fi cunoscut nemijlocit (Opinia este mpartasita de Liviu Burlec, n articolele la care m-am referit ) Fara a trece sub tacere existenta principalelor surse documentare ale Castelului din Carpati, Simion Saveanu este convins ca "numai din lectura scrierilor acestora sau din eventuale discutii purtate cu acesti autori (Auguste de Gerando si Elisee Reclus - i H ) n-ar fi putut rezulta o actiune at t de realista, cu detalii de peisaj inexistente n nici una din lucrarile amintite " (p 73) Sa vedem n ce masura se sustine aceasta noua afirmatie categorica intreb ndu-se cine a construit "castelul din Carpati", Jules Verne raspunde: " ndraznetul artist a ramas nestiut, de n-o fi cumva rom nul Manole, cel at t de glorios c ntat de legendele valahe, care a cladit la Curtea de Arges celebrul castel al lui Radu Negru" Simion Saveanu comenteaza: "Partea finala a citatului reprodus reflecta din plin cunostinte uimitoare pentru un strain si ele nu puteau fi asimilate dec t daca ar fi calatorit prin acele locuri sau i- ar fi povestit cineva despre eie " (p 67) E adevarat ca nici Gerando, nici Reclus nu se refera la legenda mesterului Manole Jules Verne a nt lnit-o n "Cozeriile geografi ce" din Le Tour du Monde, intitulate De Paris a Bu- charest si folosite de el, cum am vazut, ca principala sursa pentru Frumoasa Dunare galbena in numarul din 1866 al revistei, M Lancelot nota: " n drum spre Argis (sic), am citit emotionanta legenda pe care si-au transmis-o generatiile n legatura cu constructia bisericii " (p 218) Urmeaza legenda, n versiunea lui "Basile" Alecsandri Jules Verne preia si grafia lui Lancelot: Argis, Manoli etc Constat nd prezenta unor "cuvinte rom nesti, asa cum erau ele pronuntate de localnici", Simion Saveanu o considera drept "o noua marturie n sprijinul temei pe care o dezbat: vizita prozatorului pe pam ntul rom nesc " (p 69) Cuvintele citate s nt: cucuruz, mamaliga, voievozi, baraci, balauri, catrinta, serpi de casa, zmei Pentru a nu transforma aceste pagini ntr-un obositor studiu comparativ, voi spune doar ca toate aceste cuvinte se gasesc n sursele documentare amintite C teva exemple: "porumbul, zis cucuruz n regiune" (Reclus, Voyage , p 11); "mammaliga, adevarata potenta italiana"; (Gerando, La Transylvanie , voi i, p 346); "Voievodul Huniade" (Reclus, op cit , p 32); "baraca" (id , p 34); "serpi de casa (Lancelot, "Le Tour ", 1868, p 312) Am vazut ca legendele evocate succint ntr-o pagina a romanului s nt desprinse si ele din Gerando si Reclus Simion Saveanu crede ca pasajul respectiv "denota cunoasterea folclorului transilvanean" (p 69) si adauga la sirul "dovezilor" care ar pleda pentru vizita incognito a scriitorului "descrierea vestitului "T rg de fete" de pe muntele Gaina, care avea loc n fiecare an, sau bancile de piatra puse de localnici la rascrucile de drumuri, locuri de odihna si de ast mparare a setei calatorilor " (id ) n context, se lanseaza o alta idee fara acoperire: "scriitorul, de c te ori a reprodus ceva luat de la Reclus, a pus fragmentul ntre ghilimele " (p 707) Pentru o deplina si, sper, definitiva lamurire, voi aseza de asta data textele fata n fata: i tinerii vin n gra- " n fiecare an, la s rba, de la o departare de batoarea sf ntului Petru, mai multe leghe, la "t r- se deschide "t rgul de fe- gul de fete" care se tine te" n ziua aceea, se n iulie, n ziua consa- aduna toate fetele din erata protectorilor sf n- comitat Au venit n cele tul Petru si sf ntul Pa- mai frumoase carute, vel Ele s nt acolo cu su- trase de cei mai buni tele, tinere si batr ne, cai; si-au adus zestrea, frumoase si ur te, nsoti- adica vesminte tesute, te de membrii familiei si de prieteni, gatite cu podoabele lor, asezate pe lazile lor cu vesminte " (Elisee Reclus, Nouvelle Geographie universelle, Tome iii, Europe Centrale, Paris, Librairie Hachette et Cie, 1878, p 352) "Din loc n loc, vase cu apa proaspata s nt puse pe un fel de dolme- ne asezate n acest scop la marginea drumului At ta bunavointa fata de strainul care trece nu constituie o marturie n favoarea valahului desconsiderat? ( ) banci de piatra " " uriasii st lpi de granit sau de sist neslefuit, ridicati la rascruci de drumuri ( ) n Transilvania, o mica piatra fixata transversal pe cres- cusute, brodate de m i- nile lor, nchise n lazi viu colorate; s nt nsotite de familii, prietene, vecine Si atunci vin tinerii " (Jules Verne, Le Chateau des Carpathes, Paris, Librairie Hachette, 1923, pp 84-85) "Aceasta st nca era una dintre bancile de piatra acoperite cu sipica si saxifraga, nt lnite deseori la rascruce de drumuri n provinciile valahe Calatorul poate nu numai sa se odihneasca, dar si sa-si ast mpere setea cu apa dintr-un vas pus pe banca, apa mprospatata n fiecare zi de tarani " "La marginea bancii se nalta o tulpina de granit, vestigiu al unei cruci ale carei brate nu tetul lor aminteste ca e f vorba despre o cruce; acolo unde aceasta piatra lipseste, o crestatura orizontala ajunge pentru a sfinti st lpul " (Elisee Reclus, Voya- ge , p 39) erau marcate, pe st lpul vertical, dec t printr-o crestatura pe jumatate stearsa " (Jules Verne, Le Chateau , p 70) Fragmentele n-au fost puse ntre ghilimele, pentru ca Jules Verne n- a transcris, ci a prelucrat informatiile oferite de Reclus Un alt exemplu frapant al metodei de lucru a scriitorului l constituie nmanunchierea ntr-un singur pasaj a datelor despre minele si minereurile Transilvaniei, date risipite pe multe pagini ale nsemnarilor marelui geograf: "La Praid ( ) se vede chiar un adevarat munte de sare pura, al carui dom tesit nu are mai putin de sapte kilometri de jur mprejur ( ) Turda ( ) rocile sale furnizeaza n medie douazeci de mii de tone de sare gema pe an " (p 17); "Minele de la Rimetea ( ) nu- " mine de sare gema la Turda, cu o productie anuala de peste douazeci de mii de tone; muntele Praid, al carui dom are o circumferinta de peste sapte kilometri si contine numai clorura de sodiu; minele de la Rimetea, care produc plumb, gale- meroase zacaminte de plumb, de galena, de mercur, de fier " (p 22); "Hunedoara ( ) zacamintele sale de fier, odinioara neglijate, au capatat o mare importanta datorita descoperirii calitatilor extraordinare pe care le are minereul, pentru fabricarea otelului " (p 32); "Minele bazinului s nt foarte usor de exploatat n ntreaga vale lacustra n care curg astazi cele doua Jiuri " (p 35) " Aceasta cantitate este de cel putin doua sute cincizeci de milioane de tone " (p 36) na, mercur si mai ales fier ( ) minele de la Hunedoara si minereurile lor care se transforma n otel de calitate superioa ra; mine de huila, usor de exploatat n primele straturi ale acestor vai lacustre ( ) vasta punga cu un continut apreciat la doua sute cincizeci de milioane de tone "(Jules Verne, Le Chateau , p 29) Confruntarea textelor cere, desigur, mai mult efort si este mai putin spectaculoasa dec t nsailarea unor fabulatii despre "documentarea la fata locului" Ea ne lumineaza nsa un pasaj din scrisoarea trimisa de Jules Verne lui Hetzel la 20 iulie 1991: "Am primit cele doua numere din La Revue britanni- que pe care mi le-ai trimis Articolul despre ruteni mi va putea fi de folos Dar de cea mai mare utilitate mi-a fost calatoria lui Elisee Reclus chiar n comitatul unde se petrece actiunea romanului meu Am gasit n ea tot ceea ce-mi trebuia Rutenia se afla foarte departe de Carpati, cel putin de Carpatii mei, de vreme ce este situata la granita cu Polonia, iar eu operez la granita valaha cu Transilvania " As adauga, ca o admirabila concluzie la discutia de p na acum, aprecierea formuuata de Herve de Rau- viile ntr-un panegiric publicat dupa doua saptam ni de la moartea lui Jules Verne: "El avea darul - rar chiar la cei mai mari scriitori - de a da senzatia lucrului vazut atunci c nd descria tari, scene si moravuri pe care le cunostea doar pentru ca le studiase n lucrarile altora, sau chiar pur si simplu pentru ca le inventase "10 Ne vom nt lni ndata cu o alta manifestare a acestui dar al zeilor nsemnarile unui reporter Un atribut spectaculos al domniei regelui-abur l constituie cresterea vitezei de deplasare a oamenilor si a marfurilor, datorata extinderii ariei si performantelor unui nou si revolutionar mijloc de locomotie n 1829, locomotiva lui Robert Stephenson, "Rocket", remorca un convoi c ntarind treisprezece tone cu doua zeci si sase de kilometri pe ora n 1832, avea loc i- naugurarea primei linii ferate franceze, ntre Saint-Etienne si Lyon iar la nceputul lui aprilie 1847, Jules Verne urca pe Loara n piroscaf, p na la Tours, de unde lua trenul spre Paris, ca sa- si dea exa menele la Facultatea de Drept Corespondenta cu parintii nu consemneaza impresiile acestei calatorii a t - narului de 19 ani Sa recurgem, deci, la idolul sau literar, Victor Hugo, care i scria sotiei, cu un deceniu n urma, dupa ce strabatuse n acelasi mod spatiul dintre Anvers si Bruxelles: "E o miscare magnifi ca, pe care trebuie sa o simti ca sa-ti dai seama de ea iuteala e uimitoare Florile de pe drum nu mai s nt flori, s nt pete sau mai cur nd linii rosii si albe; nu mai exista puncte, totul devine linie; lanurile de gr u s nt mari plete galbene, lucernele s nt lungi cosite verzi; orasele, clopoinitele si copacii danseaza si se amesteca nebuneste la orizont " (Cf 91, p 26) n 1842, Paul de Kock considera ca "Drumul de fier este adevarata lanterna magica a naturii " (id , p 18) iar Benjamin Gastineau hiperboliza, ntr-un text din 1861: " naintea crearii drumului de fier, natura nu mai palpita: era o Frumoasa-din-padurea-adormita, o statuie rece, o vegetala, un polip; p na si cerurile pareau imuabile Drumul de fier a nsufletit totul, a pus n miscare totul Cerul a devenit un infinit activ, natura - o frumusete n actiune " (id , p 29) Masina se integreaza firesc n peisaj, se transforma ntr-un element regenerator al naturii care abia ncepuse sa cunoasca efectele poluarii industriale Aceasta stare de spirit se manifesta vizibil si n "Calatoriile extraordinare" Pierre Macherey sesizeaza prezenta unor imagini emblematice n Copiii capitanului Grant si Ocolul lumii n optzeci de zile: "Fumul se rasuceste n jurul esentelor cu numele cele mai rare, trenul ia n stap nire padurea, desertul, locuindu-le, mpodobindu-le ca un templu " (46) n temeiul acestei comuniuni secrete, cursierul de fier e capabil de performante aproape magice n drumul lor pe "Pacific Rail-Road", Phileas Fogg si nsotitorii lui ajung la un pod suspendat peste torentul Medicine-Bow, care ameninta sa se prabuseasca, av nd mai multe grinzi rupte S-ar impune o transbordare, dar pasagerii americani accepta solutia cea mai nebuneasca: "Locomotiva fluiera prelung Mecanicul facu trenul sa dea napoi cam o mila, ca un saritor care si ia v nt Apoi, scot nd un alt fluierat, locomotiva porni nainte, mai nt i ncet, pe urma repede, din ce n ce mai repede, p na ce viteza deveni nfricosatoare; nu se mai auzea dec t urletul masinii, ca un nechezat metalic; pistoanele faceau douazeci de curse pe secunda, osiile rotilor fumegau n lagare Gonind cu o suta de mile pe ora, trenul nu mai apasa pe sine Viteza m nca greutatea si trecura! Trecura ca fulgerul, fara sa vada podul Sau mai degraba sarira de pe un mal pe celalalt " Viteza care man nca greutatea nu e dec t o metafora investita cu autoritatea unei false teorii stiintifice Poate ca Jules Verne si-a amintit versurile lui Hugo din Voix interieures: "O po'etes! le fer et la vapeur ardente Effacent de la terre, a l'heure ou vous revez, L'antique pesanteur, a tout objet pendante, Qui sous les lourds essieux broyalt les durs paves " in cartile "deceniului rom nesc1*, drumul de fier apare mai nt i n ncapat natul Keraban: calatorul ndarainic trebuie sa astepte trecerea trenului pe linia Cernavoda-Constanta si si vede apoi trasura sfar ma- ta de o locomotiva, pentru ca nu a vrut sa se retraga de pe sine, spre a-i face loc lui Safar Cu toata aversiunea lui fata de acest mijloc de locomotie netraditio- nal, Keraban e silit sa-l foloseasca de la Poti la Tiflis, unde e dus sa-si plateasca amenda Tiflis este si punctul de plecare al lui Claudius Bombarnac, eroul-povestitor eponim al unui roman pe care Marc Angenot l considera a fi "feroviar de la prima p na la ultima pagina " (17) Jules Verne a nceput sa-l astearna pe h rtie n 1890, dupa cum reiese din scrisoarea trimisa lui Hetzel la 13 februarie 1891: "Pentru '92, {i rezervasem Castelul din Carpati, 1 voi Si romanul la care lucrez acum, de asemenea 1 voi , calatoria expresului transasiatic de la Tiflis la Pekin, sa-l numim, daca vrei, nsemnarile unui reporter, sau Claudius Bombarnac (este numele reporterului), sau Cele 13 zile ale lui Bombarnac etc n sf rsit, va fi un roman fantezist si vesel " La 12 august, editorul primeste vestea ca "al 2-lea roman, Bombarnac, Carnetul unui reporter, n fine Calatorie prin Asia centrala este n ntregime terminat " Ceea ce nu-1 mpiedica pe autor sa expedieze, la 12 octombrie, manuscrisul "aproape integral", iar la 16 decembrie sa precizeze: " ti trimit pe calea ferata ultimele capitole manuscrise ale lui Bombarnac " iBgrS-ar putea crede ca nimic nu mai statea n calea -aparitiei grabnice a romanului Dar Hetzel-fiul mos- linise obiceiul tatalui sau de a formula aprecieri, obiectii, sugestii, si Jules Verne era totdeauna gata sa taie, :S nlocuiasca, sa adauge, c nd aceste operatii se ara- itau a fi profitabile textului O dovada ne este oferita |si de aceasta scrisoare din 14 februarie 1892, pe care ,o reproduc in extenso: i,Dragul meu Jules, p- - B iti trimit astazi o parte din spalturile lui Bombarnac si te rog staruitor sa le dai la corectat c t mai cur nd posibil si sa mi le retrimiti i Noul rol al lui Faruskiar, ca administrator al iC*, aduce n roman schimbari pe care nu le poti banui Dar cum aceasta modificare mi place foarte mult, cum |o gasesc extrem de moderna, nu dau ndarat din fata << acestei remanieri si sper s-o duc la bun sf rsit Repet, ! asta schimba lucrurile n profunzime, dar cartea va bc stiga t Atenuez simtitor rolurile Caterna, cel putin la capitolul gluma, si le reduc la nivelul pe care nu trebuie - sa-1 depaseasca ir C t despre baronul german, e altceva, l pastrez asa cum e Reflect nd, am nteles ca nu e posibil un roman seu un tip care vrea sa faca Ocolul Lumii n 49 de itile si l face n 300 n a 50-a zi, el ar fi pierdut pariul si urmarea n-ar mai face doi bani, caci n-ar Hnai fi dec t o calatorie oarecare Am renuntat deci Ba' asta i Te rog sa-mi scrii nca o data numele pe care l-ai wfnaginat pentru baronul german, caci mi-e greu Ra-i citesc n notele dumitale 1 Nu uita sa-mi trimiti volumele pe care le-ai notat Rbe carnet nca o data, te rog sa-i grabesti pe corectori, ca sa nu pierd firul noilor mele idei Al dumitale din toata inima, Jules Verne" Despre modificari este vorba si n scrisoarea datata 1 martie: "Da, probabil am dezvaluit prea devreme trecutul lui Faruskiar si de asta ma grabesc at t sa revad spalturile Nu voi divulga secretul dec t mai t rziu, dupa sosirea la Kasgar si prezentarea administratorului Marelui Transasiatic Prefer ca baronul german sa-si pastreze rolul de calator angajat n ocolul lumii; i se potriveste Daca, mai t rziu, voi fi obsedat de acest subiect, l voi trata n cu totul alt mod Am vazut ca Zeitung si-a re nceput farsele si voi profita Claudius Bombarnac va putea sa creada mai nt i ca n lada se afla croitorul Zeitung, personaj prea putin interesant si pe care-1 cunoaste pentru ca l-a vazut la Paris Dar el si va da seama ca se nsala vaz ndu- 1 pe Kinko, personaj foarte interesant de care se va atasa Asa va fi mult mai bine " Ecourile acestui permanent schimb de opinii - din pacate, scrisorile editorului s-au pierdut, sau asteapta sa fie descoperite printr-o fericita nt mplare - pot fi depistate cu usurinta n romanul aparut la 21 noiembrie 1892 Reporter al ziarului XXe Siecle', Clau dius Bombarnac primeste o depesa prin care i se cere sa se mbarce n "Marele Transasiatic" si sa trimita redactiei relatari despre incidentele survenite de-a lungul celor 6000 de kilometri de cale ferata, parcursi n unsprezece zile, de la Uzun-Ada la Pekin, incidentele !se lasa nsa asteptate, pentru ca interesul cititorilor parizieni nu poate fi trezit de sfar marea uneia dintre cutiile cu dinti artificiali pe care Fulk Ephrinell le tran- | sporta n imperiul Celest, sau de pierderea palariei ! baronului Weissschnitzerdorfer, calatorul hotar t sa faca ocolul lumii n treizeci si noua de zile iar singurul i lucru cu adevarat senzational nu poate fi comunicat ziarului: ntr-o lada purt nd inscriptiile Oglinzi - Fra- i - A se feri de umezeala, si adresa D-soara Zinca i Klork, bulevardul Cha-Coua, Pekin, provincia Pet- i cili, China se afla o fiara care sforaie "Dar n ce s scop - se ntreaba reporterul - domnisoara Zinca Klork, aceasta t nara femeie frumoasa - trebuie sa | fie frumoasa, aceasta rom nca - e sigur rom nii ca, si expediaza o fiara ntr-o cutie cu astfel de in- | scriptii?" Foarte cur nd, "fiara" se dovedeste a fi un j barbat: "Acest om caruia-i disting perfect trasaturile " pare sa aiba 25-26 de ani Poarta barba neagra E un adevarat tip de rom n, ceea ce-mi confirma ideile | despre corespondenta sa rom nca Are o privire bl nda, i cu toate ca fizionomia lui denota o mare energie " Bom- < barnac hotaraste sa intre n legatura cu el: "ii voi i spune ca s nt francez si un rom n stie ca poate avea | totdeauna ncredere ntr-un francez " B Trenul si continua cursa ntr-o statie, i se ataseaza < un vagon plumbuit, sosit de la Teheran, cu trupul ne- i nsufletit al marelui mandarin ien-Lu Reporterul se v grabeste sa telegrafieze stirea ziarului sau n aceeasi i statie, se urca noi pasageri: seniorul mongol Faruskiar si un conational de rang inferior, Ghangir Mereu n 1 cautare de senzational, Bombarnac si nchipuie ca Fa- i ruskiar ar putea fi temutul bandit Ki-Tsang, care ope- ii reaza n regiunea strabatuta de Marele Transasiatic Dupa o tentativa ratata, reporterul l contacteaza pe pasagerul clandestin Reproduc esentialul primei discutii: "- Cum te numesti? - Kinko (probabil Cincu - i H ) - Kinko? Excelent nume! - Excelent?! - Pentru articolele mele! Esti rom n, nu-i asa? - Rom n din Bucuresti - Dar ai trait probabil n Franta - Patru ani la Paris, ca ucenic tapiter n foburgul Saint-Antoine - Si te-ai ntors la Bucuresti? - Da, ca sa lucrez pe cont propriu, p na c nd mi-a fost imposibil sa mai rezist dorintei de a pleca - A pleca? n ce scop? - Pentru a ma nsura! - Sa te nsori cu domnisoara Zinca! - Zinca?! - Da, domnisoara Zinca Klork, bulevardul Cha-Co- ua, Pekin, China! - Stiti deci - Desigur Adresa e pe lada dumitale - Adevarat! - C t despre domnisoara Zinca Klork - E o t nara rom nca Am cunoscut-o la Paris, unde nvata meseria de modista Fermecatoare - Eram sigur de asta, nu e nevoie sa insisti - S-a ntors si ea la Bucuresti, apoi i s-a propus sa fie directoarea unei case de moda la Pekin Ne iu beam, domnule, ea a plecat Si a trecut un an dt c nd s ntem despartiti! Mi-a scris acum trei saptam ni i mergea foarte bine acolo Daca puteam sa ma dui si eu, mi-as fi facut o situatie N-am fi nt rziat sa ne casatorim Ea pusese ceva bani de-o parte Eu fi c stigat cur nd c t ea Si am pornit la drum si eu, spre China 1 - n cutia asta? t - Cum altfel, domnule Bombarnac? mi raspunde Kinko, rosind N-aveam dec t suma necesara pentru a cumpara o lada, ceva provizii si a ma lasa expediat de un prieten ndatoritor Biletul Tiflis-Pekin costa o mie de franci Dar ndata ce-i voi c stiga, Compania i va fi despagubita, va jur " i Reporterul i promite discretie si sprijin, urm nd |ca, dupa ce acest lucru va fi posibil, sa publice un mare articol n foileton, cu titluri palpitante: " ndragostitul din cutie! Zinca si Cincu! O mie cinci sute de leghe prin Asia Centrala, ntr-un vagon de bagaje!*' S Trenul ajunge n Pamir si calatoria devine mai bogata n nt mplari Faruskiar mpusca o pantera care se pregatea sa sara pe o platforma O bara de legatura se rupe si vagonul funerar ram ne undeva, n urma Seniorul mongol se evidentiaza prin insistenta cu care cere sa se porneasca ndata dupa el Suspiciunile reporterului dispar c nd, la intrarea pe teritoriul chinez, se afla ca Faruskiar este unul dintre administratorii Companiei Marelui Transasiatic ; La Khotan, Bombarnac gaseste o depesa care-1 astepta de mai multe zile: ziarul sau l nstiinta ca trenul transporta nu trupul unui mandarin, ci tezaurul mparatului Chinei: aur si pietre pretioase n valoare de 15 milioane de franci Si ceea ce trebuia sa se nt mple se nt mpla: n timp ce pasagerii asista la preliminariile casatoriei lui Fulk Ephrinell cu Horatia Bluett, reprezentanta unei firme producatoare de peruci din Londra, Marele Transasiatic este atacat de banda lui Ki-Tsang Dupa o mpotrivire nversunata, pasagerii ncep sa cedeze Dar Faruskiar l ucide pe Ki-Tsang si banditii fug Reporterul trimite ziarului o telegrama n care exalta eroismul administratorului Calatoria se apropie de sf rsit Fac ndu-i o ultima vizita lui Kinko, Bombarnac surprinde o discutie ntre Faruskiar si oamenii lui Ei au pus la cale deturnarea trenului spre un viaduct n constructie, urm nd ca, dupa prabusirea care n-ar fi lasat nici un supravietuitor, sa-si nsuseasca tezaurul imperial Mecanicul si fochistul s nt ucisi Mongolii sar din tren Reporterul l pune la curent pe Kinko si am ndoi ajung pe locomotiva, dar nu stiu cum sa o opreasca T narul apeleaza atunci la un mijloc disperat: el face sa creasca presiunea aburilor si-i cere lui Bombarnac sa- i avertizeze pe pasageri ca vagoanele din fata trebuie abandonate Cazanul explodeaza si Marele Transasiatic se opreste la doua sute de pasi de prapastie Dar Kinko a disparut Profund miscat, reporterul comenteaza: "gratie s ngelui rece, energiei, devotamentului t naru- lui rom n, am scapat toti de aceasta catastrofa Asadar, printre tovarasii nostri de calatorie se afla un erou Era acest rom n, acest om modest, ne nsemnat, acest sarman logodnic pe care logodnica sa l va astepta zadarnic, pe care nu-1 va mai vedea niciodata! Ei bine, voi sti cum sa procedez ca sa i se faca dreptate Voi spune de ce-a fost n stare " Dupa nt rzierea pricinuita de evenimente, trenul ajunge n statia terminus si Bombarnac o viziteaza pe Zinca Klork pentru a-si ndeplini trista ndatorire de a-i anunta moartea logodnicului Zinca, "o blonda de 22-23 de ani, cu ochii negri caracteristici tipului rom nesc", e gata sa-si piarda cunostinta c nd din strada se aud zgomote, strigate si vocea lui Kinko! Proiectat de explozia cazanului pe terasament, scap nd nevatamat printr-o minune, pasagerul clandestin asteptase ca agitatia sa se linisteasca si se ntorsese n ascunzatoare iar acum, lada fiind transportata la destinatie, un accident de circulatie o facuse sa cada si sa se desfaca, dezvaluindu-si continutul Kinko e condamnat la sase luni de nchisoare, dar cei care-i datoreaza viata intervin n favoarea lui, ziarele cer sa fie absolvit de pedeapsa mparatul l gratiaza si-i trimite o suta de mii de franci, drept multumire pentru salvarea tezaurului Romanul se ncheie cu casatoria tinerilor iar povestitorul primeste acest raspuns la ultima sa depesa: "Claudius Bombarnac Pekin China Directiunea ziarului XXe Siecle l nsarcineaza pe corespondentul sau Claudius Bombarnac sa prezinte complimente si omagii eroicului senior Faruskiar " Poanta finala este un comentariu ironic implicit la adresa loviturilor de teatru care ncearca sa nvioreze relatarea unei calatorii amenintate de monotonie Constient de posibila reactie a cititorilor, Jules Verne l pune pe unul dintre pasagerii Marelui Transasiatic, actorul Caterna, sa i se adreseze lui Bombarnac, tocmai n legatura cu metamorfoza lui Faruskiar: "Scrieti asta ntr-un roman si veti vedea daca nu se va spune ca e neverosimil!" Reporterul i da dreptate, subliinind nsa ca "oric t ar fi de neverosimil, asa stau lucrurile " Este expresia concentrata a teoriei din Pilotul de pe Dunare: "N-ar fi deci rational sa respingem de plano un fapt, sub pretextul ca pare anormal sau neverosimil Trebuie sa fim mai modesti si sa admitem infinita varietate a combinatiilor hazardului " | introduc ndu-ne nca o data n intimitatea procesului sau de creatie, scriitorul citeaza faptul divers care i-a sugerat ideea omului-colet: " n 1889, 1891 si 1892, un croitor austriac, Hermann Zeitung, a calatorit de la Viena la Paris, de la Amsterdam la Bruxelles, de la Anvers la Christiania, ntr-o lada, si doi logodnici din Barcelona, Erres si Flora Anglora, au mpartit aceeasi cutie de conserva1, travers nd Spa- 'Joc de cuvinte intraductibil: n limba franceza, "de conserve" nseamna si "de conserva" si " mpreuna" nia si Franta " ntreprinz nd investigatii limitate, am gasit aceasta nsemnare ntr-o ampla lucrare consacrata Parisului n secolul al XlX-lea: "19 ianuarie 1890 Un croitor vienez, Hermann Zeitung soseste cu trenul de la Viena la Paris, nchis ntr-o lada El se transforma n colet, neav nd cu ce s -si plateasca voiajul Din nefericire pentru el, n momentul n care iese din lada, este vazut de impiegati si dus la co misarul de politie " (103, p 413) Regasim in roman modul de a calatori, lipsa de bani, descoperirea fraudei n ultimul moment Sub pana lui Jules Verne, aceste elemente capata alte dimensiuni si s nt nnobilate de mobilul romantic al calatoriei si de eroismul pasagerului clandestin ntr-o paranteza, am propus un echivalent rom nesc pentru ciudatul "Kinko", Zinca neav nd nevoie de transcriere Unde a gasit scriitorul aceste nume? n Le Keroutza, Stanislas Bellanger vorbeste despre "Zin nka", iubita haiducului "Tounso" (73, p 148) iar numele polcovnicului judetului ilfov din acel timp era Mihalache Cincu (Cf 93, p 401) Este doar una dintre sursele posibile Nationalitatea lui Cincu si a logodnicei sale ar putea fi considerata drept incidentala, daca autorul-povesti- tor nu si-ar manifesta at t de explicit simpatia fata de t narul bucurestean si fata de rom ni, n general Claudius Bombarnac a aparut, dealtfel, n acelasi an cu Castelul din Carpati, n care aceasta simpatie este exprimata la fel de neechivoc Similitudinile nu se rezuma la at t Cuplul Cincu - Zinca Klork'pare un avatar al cuplului Nicu Deac - Miorita Colt: barbatii 'N-am reusit sa "traduc" acest patronimic i sjnt la fel de curajosi, iar femeile apartin aceluiasi tip de fizionomie, Jules Verne marturisindu-si nca o data predilectia pentru blondele cu ochi de culoare n- jichisa Semnalez si o "coincidenta" biografica Din dis- ; cutia reporterului cu Cincu, reise ca acesta din urma | a cunoscut-o pe Zinca, acum n v rsta de 22-23 de ani, cu 5 -6 ani n urma, c nd nvata meseria de mo i dista Or, la 17 ani, Luise Teutsch ncepea si ea sa i lucreze ntr-un atelier de moda |- Un alt cuplu din Claudius Bombarnac ne aminteste doua dintre pasiunile statornice ale autorului: teatrul i si verisoara lui, Caroline, pentru care - pretinde Mar ii guerite Allotte de la Fuye - micul Jules fusese gata | sa porneasca spre fabuloasa indie, n cautarea unui i colier de coral (1, p 27) Chiar daca episodul e nvaluit f ntr-un abur de legenda familiala, obiectul fixatiei sen- ; timentale din copilarie si adolescenta reapare n roman t Este vorba despre Caroline - singurul personaj din | "Calatoriile extraordinare" cu acest nume! - sotia ac- i torului Adolphe Caterna, actrita ea nsasi, "o blonda [ destul de draguta, cu ochi albastri, tenul cam ofilit, H parul buclat sub palaria legata cu panglici, costumul | de calatorie lipsit de gust n croiala demodata, ca si t n culoarea tipatoare" Modul n care este nfatisata j aceasta "dugazon" a scenelor provinciale ndreptateste lopinia formulata de Luce Courville: "Scriind numele j Carolinei, Jules Verne se g ndeste, desigur, la prima ; lui dragoste si, resentiment sau luciditate, trasea- iza, cu o penita binevoitoare, dar n ascuns ironica, o ebosa de caricatura " (30) fc Un eveniment ale carui semnificatii si consecinte au ;o cu totul alta anvergura dec t voiajurile frauduloase ale lui Hermann Zeitung i-a oferit scriitorului cadrul si pretextul actiunii n 1888, fusese inaugurat drumul ide fier care unea oraselul Uzun-Ada, de pe tarmul Marii Caspice, cu miticul Samarkand Construit cu ex- m traordinara rapiditate de unitati ale armatei ruse, sub conducerea generalului Anenkov, Transcaspianul trezise admiratia Europei Era, dealtfel, o perioada fasta pentru marile proiecte si realizari feroviare Lesseps si Cotard propusesera sa lege n acest fel Rusia de india Se vorbea despre viitorul Transsiberian iar colonelul Bogdanovici visa la o cale directa ntre Pe- tersburg si Pekin, via irkutsk La curent cu toate aceste planuri, Jules Verne a elaborat o varianta proprie, prelungind Transcaspianul pe teritoriul Chinei La festivitatile prilejuite de inaugurarea din 1888 fusesera invitati si c tiva francezi, printre care Napoleon Ney, nepot al maresalului din epoca de glorie a primului imperiu La ntoarcere, el publicase imediat o ampla relatare a calatoriei spre Samarkand ntr-un articol din La Vie du Rail, B Grangier sustinea ca scriitorul s-a inspirat din aceasta relatare pentru Claudius Bombarnac (Cf 65) Dar numele lui Napoleon Ney nu apare n roman, care se refera la alte surse Autorul cunoaste darile de seama ale inginerului Boulangier despre "opera prodigioasa a generalului Anenkov" si despre drumul pe calea ferata p na la Merv, mprumut nd de la el descrierea unui pr nz excelent n vagonul-restaurant al Transcaspianului si a c inilor ratacitori care "au devorat un general" Bu- hara este vazuta, partial, prin ochii lui Arminius Vam- bery (100) Este citata "intrepida calatoare" doamna de Ujfalvy-Bourdon, si lectura atenta a monumentalului sau volum De Paris a Samarkand (99) mi-a ngaduit sa recunosc numeroasele pasaje folosite n Claudius Bombarnac, chiar atunci c nd nu s nt puse ntre ghilimele Cercetarea cartii lui Ney este, dealtfel, edificatoare Chiar daca obiectul descrierii coincide, unghiul de vedere si detaliile s nt diferite, provenind dintr-un alt izvor Transasiaticul nu este unica si nici prima linie ferata j transcontinentala din " Calatoriile extraordinare" ( nainte de a utiliza "Pacific Rail-Road", Phileas Fogg fusese pasagerul lui "Great Peninsular Railway", pe ; teritoriul indiei Jean Chesneaux scrie ca " n Robur : Cuceritorul s nt observate, de la naltimea la care se ; afla "Albatrosul", lucrarile intensive ale trans-saha- | rianului " (2, p 68) De fapt, cum se precizeaza n | romanul citat, "era ntuneric bezna Asa ca nu zarira nici o fr ntura din calea ferata trans-sahariana aflata | n constructie, potrivit proiectului lui Duponchel - ; lunga panglica de fier care trebuie sa lege Algerul cu Tombuctu, prin Laghuat si Gardaia, urm nd sa ajunga mai t rziu p na la golful Guineei " Trec nd peste aceasta inadvertenta, sa retinem ca n Claudius Bombarnac, Jules Verne si imagineaza racordarea Marelui Transasiatic la Marele Transafrican Pasajul merita sa fie reprodus: " - Si cum ar putea fi unita Asia cu Africa prin- tr-o cale ferata? ntreaba maiorul Noltitz - Prin Rusia, Turcia, italia, Franta si Spania Calatorii vor merge de la Pekin la Capul Bunei-Sperante, fara transbordare - Si str mtoarea Gibraltar? intervine Pan-Ceao La acest nume, sir Francis Trevellyan ciuleste urechea ndata ce se vorbeste despre Gibraltar, ntregul Regat-Unit pare cuprins de aceeasi tresarire medite- rano-patriotica t - Da Gibraltarul? reia maiorul, i - Se va trece pe dedesubt, am raspuns eu Mare lucru un tunel de cincisprezece kilometri! Nu va fi un parlament englez care sa se opuna, cum face n legatura cu tunelul dintre Calais si Dover! Totul se va nfaptui ntr-o zi, totul " Aceasta anticipatie ntr-o anticipatie ne stimuleaza dorinta de a circumscrie perioada n care se desfasoara actiunea romanului Un prim indiciu l constituie chiar numele ziarului al carui corespondent este Claudius Bombarnac: Secolul XX Autorul ofera cititorului atenl si alte puncte de sprijin, afirm nd, de pilda, ca Transsiberianul "este n curs de realizare, chiar foarte avansata" Or, lucrarile de constructie a celui mai lung drum de fier au demarat n 1895 si s-au ncheiat n 1904! Putem deci conchide ca Marie-Helene Huet nu are dreptate c nd declara: "Doar trei povestiri s nt situate n viitor: Amiens en l'an 2000, La Journee d'uri journaliste americain en l'an 2889 si L'Eternel Adam " (6, p 9) Mai ales ca lista trebuie sa cuprinda si insula cu elice La 6 aprilie 1893, Jules Verne i se pl ngea lui Hetzel: "S nt m hnit vaz nd ca toate ziarele publica recenzii ale unor carti oarecare, fie si numai c teva r n- duri, iar despre ale noastre nimic, n afara zilelor de sf rsit de an Bombarnac n-a avut nici macar sansa de a fi semnalat de critica " O atitudine nejustificata, Claudius Bombarnac fiind, cum pe drept cuv nt sustine Charles-Noel Martin, "un foarte frumos roman, bine construit, perfect echilibrat, instructiv si captivant, caci exista n el miscare si diversitate " (48) Portret n oglinzi 1' ncheind cercetarea acestui important segment al | "Calatoriilor extraordinare", firesc este sa ne ntrebam |cum l-au privit conationalii nostri pe autorul lor - publicisti anonimi sau onesti, literati, personalitati ale i; culturii rom ne Cea mai veche mentiune pe care am izbutit s-o aflu apartine prestigioasei reviste Convorbiri literare La 1 ianuarie 1873, n paginile mensualului iesean aparea aceasta nsemnare: "Revista bibliografica esterna Jules Verne Cinq semaines en ballon Aventures du Capitaine Hatteras De la terre la lune, et autour de la lune i Une viile flottante et les forceurs de blocus Aventures de trois Russes et trois Anglais 1 Vingt-mille lieues sous les mers | Toate aceste volume formeaza o serie ntreaga de iscrieri, publicate de d Jules Verne (editiuni ilustrate, igiand in 8 chez 1, Hetzel, editor, 1, Rue Jacob, Paris) sub titlul atragator de Voyages extraordinai- | Ss n adevar, autorul mbratiseaza n cercetarile sale puniversul ntreg, descriind n mod interesant si instructiv totodata cele ce stiinta moderna cunoaste despre i cer, pam nt si mare Speram ca aceste scrieri vor gasi si ntre rom ni cetitori numerosi " V Nesemnata, nota ar putea fi opera lui George Panu, scare scria, n Amintiri de la "Junimea" din lasi: i "Ziceam ca autorul care mi-a luminat mai mult sis- temui de estetica pozitiva a fost Jules Verne Nici atunci, cu at t mai mult acuma, nu pot lua pe Jules Verne, care n definitiv nu-i dec t un vulgarizator al stiintei, drept un autor literar, nici scrierile lui nu le pot considera ca adevarata literatura Aceasta nu mpiedica nsa ca Jules Verne sa nu fie unul din cei nt i care a tras efecte literare dramatice din principii de stiinta absolut seci Nu-si poate nchipui cineva ce impresie colosala au produs asupra spiritului meu, n 1870, romanurile care aparusera p na atunci si care au ramas si p na acum fondul geniului lui Jules Verne: Voyage au centre de la terre, De la terre a la lune, Cinq semaines en ballon, Autour de la lune etc au facut deliciile mele nopti ntregi Citeam aceste lucruri cu un ndoit interes: nt i cu interesul care se degaja din ele, independent de sistemul de credinta, si al doilea cu placerea omului care avea o teorie, a careia realizare n parte, n foarte mica parte, mi-o dadea Jules Verne iesit proaspat din liceu, niciodata nu-mi trecuse prin cap ca principii aride ca acela al caderii corpurilor, al gravitatii, al atractiei si toate celelalte cu privire la electricitate, lumina, caldura etc puteau sa fie exploatate pentru a pune n miscare personajele unui roman, fie chiar cu o intriga cam copilareasca Dar romanul care confirma credinta mea, si anume, ca cunostintele pozitive moderne prezinta o platforma mult mai larga pentru arta si literatura si ca imaginatia omului modern ntrece mult pe a omului antic, a fost: De la terre a la lune Cum am spus demult, eu fusesem n liceu admiratorul si al literaturii italiene clasice Dante, Petrarca, Ariosto s Tasso mi erau familiari Cetind De la terre a la lune a lui Jules Verne mi-am adus aminte ca un poet, cu c teva sute de ani naintea lui, Ariosto, a tratat acelasi subiect ca si Jules Verne n epopeea sa: Orlando furioso, Ariosto are un c ntec, Suirea lui Astolfo in luna Si atunci m-am g ndit sa recitesc din nou aceasta ascensiune Am recitit din nou pe Ariosto si am ramas izbit de superioritatea lui Jules Verne fata de acel faimos poet Notati ca Jules Verne nu e poet; el este, o mai repet, un rasp nditor al stiintelor pozitive, pe c nd Ariosto este unul din cei mai mari poeti ai italiei, cu o imaginatie, desigur, mult mai fecunda si mai stralucita dec t la multi poeti chiar moderni Si cu toate aceste, c nd comparezi modul cum ambii prezinta suirea n luna, esti izbit de superioritatea unuia fata cu celalalt, superioritate datorita numai cunostintelor celor doua epoce Asa, mi-aduc aminte cum faceam deosebirea pe atunci ntre acesti doi autori si cum se ntarea n mine ideea, cum ca cunostintele moderne, vaste si variate, s nt un material mult mai propriu pentru dezvoltarea imaginatiei Sa dau c teva exemple apropo de Ariosto si Jules Verne, exemple pe care le-am prezentat la Junimea, cu ocazia altor discutii tot pe acea tema Astolfo din Orlando furioso se suie la luna ntr-un car cu patru cai rosii ca focul Este conceptia veche a lui Apollon care strabate cerul cu cursierii sai de foc Dupa credintele de la nceputul veacului al XVi-lea - cel putin Ariosto se face ecoul lor, sau poate chiar este inventia lui (nu am timp sa controlez) - n spatiul interplanetar domneste un foc etern Cum face Ariosto ca Astolfo cu caii sai sa treaca prin focul etern? Natural ca recurge la miracol, acest expedient antic si modern nca n credintele religioase si populare prin care se nlatura toate imposibilitatile si se aplaneaza toate greutatile pentru eroi Astolfo avea cu d n- sul un batr n evanghelist care permite ca carul sa treaca fara sa fie atins de flacari Acest lucru Ariosto l spune n doua versuri numai, el asa de prolix Pentru ce? Pentru ca nestiind nimic asupra acelor regiuni si neav nd macar ipoteze, cum avem astazi asupra spatiilor interplanetare, nu putea nici sa zica, nici sa inventeze altceva dec t focul etern, admis pentru infern Cetiti toata partea din Jules Verne n care este descris voiajul nainte de a sosi n luna, si veti vedea c te detalii, c te observatii, c ta imaginatie stiintifica mi aduc aminte - caci n-am cetit demult pe Jules Verne - cum el exploateaza legile fizice aplicate ntr-un mediu ndepartat de pam nt; cum, de exemplu, paharele c nd stau la masa ram n suspendate n aer, nemaiav nd greutate; cum arunc nd pe fereastra un c ine mort, acesta ncepe a se nv rti mprejurul bombei ca un satelit etc Ariosto nu stie nimic din interiorul lunei, dec t ca si ea are fluvii, lacuri, c mpuri, munti, vai si s-ar parea sa creada ca este locuita At t Ce saracie fata de cu nostintele precise, pe care Jules Verne le intercaleaza asupra lunei, cu ocazia voiajului inventat de d n- sul " (89, pp 264-267) As fi preferat, desigur, ca George Pariu sa fie mai putin tributar opiniilor establishmentului literar fran cez, care parea sa ignore nsasi existenta celebrului sau contemporan iar c nd n-o ignora, Albert Thibaudet i amintea numele, n treacat, si Gustave Lanson l utiliza ca termen de comparatie jignitoare pentru ambii scriitori implicati: "(Zola) N-a fost nici macar un vul garizator, ca Jules Verne " Unele dintre observatiile junimistului vadesc, totusi, ntelegerea specificului creatiei verniene si a inovatiei pe care o aduce ea n beletristica secolului al XlX-lea: "unul dintre cei nt i care a tras efecte literare dramatice din principii de stiinta absolut seci", "principii aride ( ) exploatate pentru a pune n miscare personajele unui roman " K n deceniul opt apar si primele traduceri Alegatorul i liber publica n foileton, n numerele 88-90 (3-10 * septembrie) din 1875, povestirea O drama n aer n 1 primul sau numar, datat 6 august 1877, Globul in- ik sereaza aceasta prezentare: " ncepem ciclul romanelor noastre mai mari cu tra- i ducerea autorizata a uneia din operile cele mai es- celente ale celebrului scriitor frances Jules Verne Prin "calatoriele sale extra-ordinara" nvatatul si 1 spiritualul autor a inaugurat un nou gen de scrieri, B care a produs n timp de c tiva ani o adevarata re- i volutiune, nu numai n literatura beletristica, dar mai i cu osebire n gustul lumei cetitoare de pe pam ntul |j ntreg Cu un stil elegant si nc ntator, Jules Verne trac ii teaza ntr-un mod speculativ diferite discipline ale sci- i intelor pozitive si se ncearca, pe baza teoriei si a ob- i servatiunilor, a da solutiuni ipotezelor cari preocupa i lumea sciintifica Jules Verne nu face sciinta, ba de multe ori si per- ! mite licente si comite chiar eresii sciintifice Scopul sau nsa si l-a ajuns; caci a procurat savantului o lectura din cele mai placute n ore de repaos, si a atras si pe cetitorul diletant, pe care-1 instruesce ntr-un mod nesimtit, pentru ca sa-l poata ntelege mai bine Si astfel scriitorul frances a reusit sa ras- p ndeasca gustul sciintelor pozitive n cercurile cele mai ntinse ale lumei cetitoare H Am crezut dar ca nu putem inaugura mai bine seria romanelor ntr-o foaie beletristica rom na, dec t prin Una din operele lui Jules Verne, Din pamlnt n luna Speram ca cetitorii nostri ne vor multumi pentru aceasta alegere " i Romanul a aparut p na la 26 noiembrie, fiind urmat, ntre 3 decembrie 1877 si 28 aprilie 1878, de n giurul lunei Versiunile rom nesti, nesemnate, i aparti- neau, probabil, lui B V Vermont, administratorul revistei si unul dintre cei mai activi traducatori din epoca in aprilie-mai 1880, Steaua Rom niei publica, n "foita", Doctorul Ox Nu pot indica datele exacte ntre care a aparut nuvela, ntruc t colectia revistei, aflata n Biblioteca Academiei Rom ne, este incompleta Periodicele rom nesti fac cunoscute publicului si zvonurile care circula pe seama scriitorului Ne-o dovedeste aceasta nsemnare din Rom nul, datata 9 iulie 1888: "Ua opera noua a lui Jules Verne Aflam ca Jules Verne cunoscutul scriitor frances, a dzis unor amici ca ar avea intentiunea d-a alege de scena viitorei sale scrieri orasul Viena si de eroul operei sale pe clopotarul (pazitorul) turnului s ntului Stefan Se ntelege ca autorul va atribui eroului sau felurite nt mplari romantice El a comunicat amicilor lui ca a studiat diferite cronice vieneze n care a gasit destule evenimente misterioase si foarte interesante, a carora descoperire o va atribui pazitorului turnului, ndemnarea la aceasta opera i-a procurat-o, dupa cum nsusi afirma, doamna baroneasa Ruttenstein (Con- stancia Geiger) " N-am reusit sa descopar sursa acestei pseudoinfor- matii, n presa franceza si n-am nt lnit niciunde numele pretinsei egerii iar "opera" nu exista La rubrica "Varietati", Era noua din 27 mai 1890 publica o nota semnata "Lux": " ncungiurul lumei n 72 de zile Phileas Fogg, eroul romanului lui Jules Verne, in- cungiurul lumei n 80 de zile, a fost ntrecut cu mult n c tiva ani, daca se vor mai amesteca mult americanii - si mai ales americanele - ncunjurul lumei, astfel precum si l-a nchipuit amintitul roman- tier, nu va mai avea dec t un interes arheologic Phileas Fogg va fi pentru stranepotii sai ceea ce e diligenta fata cu drumul de fer, corabia cu p nze fata cu pachebotul transatlantic, sau vaporul (aburul - i H ) fata cu electricitatea ndraznetul anglo-saxon a carui aventuri ni le-au povestit Jules Verne, a ntrebuintat 80 de zile ca sa-si c stige ramasagul O t nara americana de 19 ani, miss Nelly Bly, n-a ntrebuintat dec t 72 de zile pentru a ncungiura globul, si nca a perdut 12 zile astept nd pachebotele ce au avut gloria de a o purta, n realitate, ea a putut sa parcure n 60 de zile 42 000 chilometri!" Prezent nd Principalii scriitori francesi contimporani, Calendarul ilustrat Bucurescian din 1890 mentioneaza: " ntre acestia, un loc nsemnat i se cuvine lui Jules Verne (nascut la 1828) El este creatorul unui nou gen de literatura: vulgarizarea sciintelor sub forma de romane Scrierile sale au avut editiuni nenumarate nca de atunci c nd aceasta se nt mpla rar la romane Cel mai renumit din ele, Le tour du monde en 80 jours, pus pe scena, a fost unul din marele succese ale teatrului modern, ceea ce a ndemnat dramatisarea c torva din romanele lui Afara de aceasta, toate au fost traduse n principalele limbi, nlesnind astfel tuturor citirea lor Ele au un merit foarte mare; contrar romanelor n genere, ele pot fi citite de toti si de toate v rstele Scrise ntr-un stil frumos, interesul este sustinut prin nenumarate episoade miscatoare, care, cu toate ca par a fi fantasiste, sunt cu totul ntemeiate pe date stiintifice, procur nd astfel o lectura interesanta, placuta si instructiva n acelasi timp " O alta revista care-si nnobileaza debutul recurg nd la o "calatorie extraordinara" este llustratiunea rom na La 16 iunie 1891, ea ncepe sa publice Un oras plutitor Romant de Jules Verne Curonat de Academia Franceza " n cadrul rubricii Literatura moderna franceza din 23 ianuarie (4 februarie) 1893, Constitutionalul prezinta trei autori: Grand Carteret - Parquin - Jules Verne Primii doi mai spun poate ceva specialistilor n figuri uitate iata pasajul consacrat celui din urma: " Merita a fi mentionat aci si noul roman al mult productivului autor Jules Verne, intitulat Claudius Bombarnac, precum si Les Robinsons lunaires de simpaticul scriitor G le Faure De asta data, Jules Verne a pus fr u fantasiei sale si se misca pe terenul realitatei pe c t i e posibil Eroul romanului sau este un reporter care, fiind trimes de foaia sa, a calatorit de la Tiflis la Peking, spre a repurta asupra liniei ferate trans- asiatice si a tarilor de acolo O impresie ur ta n aceasta carte interesanta face numai mprejurarea ca autorul se foloseste de ocasiune spre a aduce Rusiei exageratele sale omagii si a arata Germaniei tot dispretul sau " Nimic despre calitatile romanului si, mai ales, nimic despre faptul ca adevaratul sau erou este un rom n "impresia ur ta" se datoreaza orientarii politice junimiste a cotidianului Unicul numar al revistei Aurora literara din Tecuci, aparut la 14 februarie 1893, consacra rubrica, intitulata "Celebritatile Secuiului" lui Jules Werne (cu dublu v!): "Jules Werne, nascutu n anul 1828, e unul din contemporanii scriitori francesi, ale carui opere celebre au produs un echo puternic n analele literaturei fran- cese El apartine acelei classe celebre de scriitori, cari vulgariseaza sciintele sub forma de romane Spiritul sau fantastic a juns apogeul sau n celebra sa oppa: Un tour du monde en 80 jours, care a si fost dusa pe scena unde a primit din partea publicului cunoscator ovatiunile cele mai calduroase Spiritul sau fantastic, imaginatiunea sa aprinsa au facut ca operele sale sa fie epuizate si scoase n mai multe editiuni Dramatizarea operelor sale au un succes splendid Prin scrierile sale cele vestite, d nsul e colaborator la una din cele mai mari reviste din Paris: Magasine d'educatiune et de recreation si n care se poate ceti cu amanuntitul operele sale celebre " Acest galimatias se datora, probabil, directorului efemerei publicatii, avocatul Pascal Corodeanu Doua dintre nsemnarile reproduse mai sus se refereau la dramatizarea celei mai citite "Calatorii extraordinare": un tiraj de 108 000 exemplare numai n editura Hetzel, p na la 30 septembrie 1904 Ziarul iesean Ecoul Moldovei si nstiinta cititorii, la 12 martie 1893, n cadrul rubricii "Din localitate": "Cu ncepere de s mbata 13 marte, orasul nostru va avea rara ocasiune sa vada marea fierie Ocolul pam ntului n 80 zile, piesa cu mare spectacol n 5 acte si 15 tablouri de A d'Ennery si Jules Verne, tradusa de d-nu S i Grosman, musica de Frantois de Supee, si jucata de toata trupa Printre frumoasele tablouri cele mai de admirat s nt: Un cheu al canalului de suez Un bungalow ntr-o padure din india Necropola Rajahilor si Serbare de moarte; hotel la Cal- cuta Pestera serpilor la Borneo O taverna la San-Francisco Un tren atacat de indieni pe linia ferata "Pacificul" Scara gigantilor O sala de m ncare pe vaporul "Henrieta" Vederea vaporului "Henrieta" pe ocean Explozia cazanelor Oceanul n ntregul lui si arestare pe o sc ndura de scapare ntr-un hotel din Liverpool Un sacrificiu nselat cu o zi O serbare n clubul excentricilor si c stigul prinsorii de un milion Trei casatorii Decorurile s nt lucrate n atelierul pictorului F Tu- chemeyer din orasul Coburg si dirigiate de d-nu ia- hones Heidenreich Se vor da 6 reprezentatiuni cu aceasta frumoasa fierie, n care publicului iasan i se procura deosebita placere de a vedea si admira arta decorativa si mecanismul scenic n toata splendoarea lor " Aparitia Castelului din Carpati, n traducerea lui Victor Onisor, a fost viu comentata n Transilvania Dupa o prezentare elogioasa, n numarul din 19-31 octombrie 1897, Familia publica, la 16-28 noiembrie si 23 noembrie-5 decembrie, diatriba lui ilarie Chendi, cu subtitlul neutral "Recensiune" Dizert nd mai nt i pe tema traducerilor, n general si a celor n rom neste, criticul trece la cestiune: "Jules Verne, barbatul sciintelor empirice, romansie- rul cu vioiciune parisiana, rasfoind prin filele celebrului geo- si einograf Elisee Reclus, da cu ochii de niste pagini, pe cari citesce despre un popor de rassa latina, care locuesce n Carpatii cei romantici, traind o viata primitiva, dar idilica, tulburata numai de dusmanii cari vor sa-l rapuna, lu ndu-le drepturile Fantasia ro- mansierului productiv se aprinde, iute si gaseste un sat ( l boteaza Micesti11), ndata l colonizeaza cu popor de- acesta, aseaza satul la picioarele Carpatilor, inventeaza n apropiere si un castel faimos, spaima satului si - iata e gata romanul, roman din viata poporului rom n12! iar pentru ca sa fie scris n mi lieu-ul original, asemenea celorlalte romane ale sale, i mai da coloritul sciintific, arat nd ce minuni pot produce inventiile lui Edison Putem deci deosebi doua parti n romanul lui Verne: una contin nd putina actiune din ngustele cadre ale Micestilor, iar a doua cea cu minunile "scientifice", cari n-au absolut nimic de-a face cu viata "poporului rom n" n partea prima autorul voiesce sa zugraveasca un sat rom nesc, sa deie un tablou fidel geografic si cultural al poporului rom n, sa-i presinte modul lui de viata, moravurile si credintele lui Dupa o escursie3 istorico-geografica, autorul ne presinta pe un cioban rom n, "urmas degenerat al vechilor Daci" (traduce dl Onisor) Acesta e pastorul primarului Coltu din Micesti Pastorul acesta are meritul de a nutri ntreg satul cu superstitiuni, el duce n sat toate povestile si faimele despre strigoi, balauri si duhuri necurate Satul, sau opinia publica a locuitorilor, este vecinic preocupat de " Castelul din Carpati", un castel parasit de pe platoul Orgalului de la st nga pasului Vulcan n acest castel, picior de micestean n-a patruns si nici un semn de viata nu s-a mai dat acolo, de vreo c tiva ani Castelul - crede pastorul Bucur si cu el satul ntreg, de la alfa p na la omega - este vizuina smeilor si a strigoilor, loc necurat si afurisit de Dzeu At t e de mare superstitiunea lor si groaza, ce rezulta din aceasta morbida nchipuire, at t de puternica, nc t seara pe ulita nu mai vedeai pe nime, ba o parte a locuitorilor voia de frica chiar sa emigreze din Micesti "Cine s-ar fi apropiat si numai ca un patrar de mila (de acest Castel) s-ar fi primejduit sufletul at t pentru lumea aceasta, c t si pentru cealalta", zice Verne ca era credinta poporului "De altmintrelea, continua Verne, cum se si putea ca n satul Mitesti (sic) sa nu esiste astfel de credinte n lucruri supranaturale? Popa, care are sa se ngrijeasca de starea sufleteasca a credinciosilor sai si dascalul, care e primul factor n crescerea copiilor, propaga cu at t mai v rtos aceste povesti, cu c t si ei le cred" Si mai la vale: "Lucruri de aceste se nvatau si n scoala dascalului Petrica" Astfel scrie Jules Verne despre un sat rom nesc n anul Domnului 18931, iar casuri de aceste n romane si alte scrieri streine se iau ntotdauna ca pars pro toto Dl Daian (scriitorul prefatelor) da lui Verne atributul de "filo-rom n" Sa vedem mai departe cum se manifesta acest filo-rom nism "Civilisatia e tocmai ca si aerul si apa Peste tot locul, unde numai si afla cale sau macar o mica deschizatura, strabate si schimba moravurile existente nsa trebuie sa recunoastem, ca n aceasta parte de miazazi a Carpatilor nu s-a gasit nca o deschizatura, pe unde sa poata patrunde Cum se si poate altfel n acele locuri, unde oamenii se nasc, cresc si mor, fara a fi esit de pe hotarul satului" (pag 38) Asta e sat rom nesc n anul 1893, desenat de un "filo- rom n" Seamana mai mult cu un sat de Botocuzi! Trec nd peste contrazicerea ca acest sat uitat de Dzeu totusi avea o casa "parterre", cu usa de sticla "catra strada" (birtul), ne oprim la o alta minune Mai era n Micesti si un doctor iata-1: "N-avea nici un fel de cunoscinta nici n medicina, nici n nimic dar, se pare ca si at ta era de-ajuns poporalei ne- pretentiose aceasta poporatie fara cultura" (pag 46 si 48) Aceste citate ajung pentru a ne face idee despre viata rom neasca si starile rom nesti, cum zugraveste Verne n fondul romanului sau Ele nu s nt de felul acela, nc t sa ne arate pe autor de filo-rom n Ab- strag nd de la nsemnatatea politica a acestui cu- v nt, Jules Verne ar fi fost filo-rom n n casul c nd ar fi patruns mai ad nc viata poporului nostru, c nd ar fi fost capabil a o aprecia cu temeinicie, c nd - cunosc nd prin autopsie sau prin studiu profund - adevaratele noastre datini si credinte, s-ar fi inspirat de ele; c nd de povestile noastre nu s-ar fi batut joc, present ndu-le ca resultante din o bolnava fantasie, cu un cuv nt, c nd romanul sau, voind sa fie roman din viata poporului rom nesc, ar fi fost mai aproape de realitate Putea fi bunaoara un roman cul- tural-istoric; putea sa-si ieie de obiect legendele si basmele noastre, nsa nu o singura nsusire, superstitia, care, desi esista n poporul nostru, nu este at t de monstruoasa, cum o arata Jules Verne si care nu e ceva propriu rom nesc, ci e inherenta tuturor gintilor si mai ales claselor de jos ale popoarelor din toata lumea O astfel de caricaturisare a vietii si moravurilor noastre s ntem obisnuiti a ceti numai la nuvelistii patrioti Mikszath Kalman si Jokay Mor, cari n-au pretentia de-a fi "filo-rom ni" insa sa nu ne pripim n a os ndi Am vazut ca Verne n-a scris lucrurile aceste de la sine, ci m nec nd din cercetarile lui Reclus asupra noastra Verne nu cunoaste din intuitiune poporul rom nesc, caci altfel n-ar putea sa ne prezinte bunaoara o caricatura de cioban, credul si fricos Ciobanii nostri, fiii naturii, cari dau piept cu elementele si cu fearele salbatice, n-au nimic comun cu ciobanul care se teme si de umbra castelului! Rom nul curagios, care de copil nca duce noaptea boii la c mp, nu e de fel nrudit cu tremuricele din Micesti Si apoi ce va sa zica non-sensul cu emigrarea locuitorilor din satul lor, de frica duhurilor necurate? Crezut-a "filo-rom nul" nostru ca pe la noi se afla onorabili cetateni din Abdera, cari sa emigreze din cauza nmultirii broastelor? Sau eventual si mai onorabili sasi din orasul Schilda, cari sa ieie lumea n cap, de frica soarecilor? Voia Verne sa creeze n Micesti un al treilea centru al idiotiei? Nu El si-a muiat penelul n culorile lui Reclus si, ajutorat de fantesie, a construit un tablou, care nsa cel putin e bizar E mare deosebire, ntre a scrie sau a zugravi din proprie intuitie si convingere, si ntre a-si mprumuta obiectul din isvoare, cari nici nu se apropie de desav rsire ( ) Aceasta fara ndoiala slaba parte a romanului - falsele culori n care este aratata viata poporului nostru - nu ne vom explica-o de provenita din anume tendinte si porniri noua dusmanoase, ci din necunostin- ta starilor faptice din partea autorului Die Kunst ist schauen und empfinden' Verne nsa n-a vazut si n-a simtit dec t numai prin mijlocirea unui mediu ne- desav rsit Castelul din Carpati nsa n-a fost scris pe seama rom nilor, ci a francezilor Si pentu ca sa-i amuseze pe acestia, autorul nu s- a facut chestie de consciinta cum sa ne presinta pe noi Cu c t mai creduli, mai naivi si mai superstitiosi ne presinta,,cu c t mai mult ne mbraca n hainele legendare orientale, cu at t mai mare efect si asigura romanului sau 'Arta este vaz si simtire ( n limba germana) Francezii si alti cetitori straini l vor gasi foarte interesant, si vor afla destula distractie n aceste minuni ale veacului Nici chiar noi nu ne putem emancipa de tot de sub puterea fantasiei lui Verne, ne distrage n c tva romanul - desi pe socoteala noastra - caci este scris cu verva proprie francezilor Ne intereseaza a vedea fantasmele acele de toata categoria ce se succed si se strecoara prin imaginatia bietilor mices- teni, haulirea aceea a duhurilor necurate, c ntecul acela nfiorator, care maltrateaza asa de fara mila claviatura nervilor celor adunati n birtul din Micesti P-aci, p-aci sa z mbim si noi de at ta naivitate Ne abtinem nsa, caci nu ne simtim nici c tusi de putin edificati Cele ce cetim nu evoca n noi o mai naltatoare emotie sufleteasca, un sentiment estetic deosebit Nu, caci nu s nt nici adevarate, nici frumoase; nu ntrunesc principalele cerinte ale artei " ilarie Chendi relateaza intriga p na la capat si si reia comentariul: "Acest fel de roman - cum e partea a doua din Castelul din Carpati si cum s nt aproape toate romanele lui Jules Verne - se numeste roman scientific Tracteaza sciinta n mod poporal, are tendinta de a fi instructiv S-ar putea mai corect zice roman didactic " Urmeaza o dizertatie despre "didactic" n literatura, apoi: "Romanele lui Jules Verne apartin acestei categorii, n toate gasim njghebata o mare cantitate de sciinta Deosebirea ntre el - care e fara ndoiala un scriitor de mare talent - si ntre alti romancieri este ca formele n cari si mbraca materialul s nt interesante Materialului sec i da viata organica, sciintei i da rolul de a distrage Succesele ce Verne a secerat prin i romanele sale s nt datorite exclusiv formei Trainicie nsa nu s-a asigurat romanelor sale Deja astazi ele au roluri secundare, care n literatura stau mult ndaratul acelor romane, cari desfasura nalte probleme sociale si cari stau la nivoul artei Peste romanul Castelul din Carpati s-a trecut deja la ordinea zilei Francezii, cari vor sa-si faca o idee despre rom nii din Transilvania sau despre inventiile lui Edison, n-au trebuinta sa o ceteasca n acest roman Cu inventiile s-au nvechit si prescris si romanul iar abstrag nd de la aceste doua parti ale romanului, ram ne superstitia esagerata si putina actiune n giurul celor doua relatii de dragoste, cari singure nsa nu captiveaza Daca n-ar fi modul interesant de povestire, romanul acesta astazi n-ar mai avea nimic ce l-ar ridica peste romanele de anticuar Aceasta interesanta espunere si faptul ca se tracteaza despre rom ni, l-a fi ndemnat pe dl Onisor, ca sa ne fericeasca cu traducerea romanului E chestie de gust a judeca, daca am avut trebuinta de aceasta traducere sau nu Eu s nt de parere ca nu Causa: cele espuse mai sus nsa dupa ce odata s-a tradus, ma voi esprima pe scurt si asupra traducerei Dl V Onisor s-a achitat incontestabil cu multa dibacie de sarcina ce a luat asupra-si ntrunesce unele conditii dintre cele ce am precisat la nceput: scrie o buna rom neasca si interpreteaza fidel Pacat ca nu a fost mai cu gust la alegerea materialului n ce pri- vesce limba, i s-ar putea observa, ca putea sa foloseasca o limba mai poporala, fiindca romanul pentru popor e scris Trebuia pe urma sa se fereasca de unele pro- vincialisme Un lucru nu i pot ierta dlui traducator Dsa s-a facut nas si a rebotezat o multime de nume din roman, a romanisat fara nici un scrupul Nu cred ca cel ce l-a autorisat sa traduca romanul, i-a dat autorisatia sa traduca resp sa romaniseze si numele Romanisarea aceasta i-a impus romanului un colorit strein de original Cetitorului i s-au sugerat impresii, cari, cetind originalul, nu i s-ar fi sugerat O astfel de procedura nsa nu este ngaduita Voiesce cineva a se face cunoscut un product al literaturei streine, pofteasca si ne deie o traducere ntocmai, caci numai astfel ne scim face o justa judecata despre original Asa-numitele localisari trebuie condamnate cu toata hotar rea O alta imputare ce i-o fac dlui Onisor este cu privire la prefata scrisa de dl dr Daian O prefata scrisa de un al treilea e un lucru putin obisnuit Se poate presupune despre un bun traducator, ca nsus va fi capabil sa-si scrie vreo c teva cuvinte de recoman- datie si de esplicare Biografia si scrierile lui Jules Verne le gasea si dl Onisor n vreun lexicon universal sau n vreo literatura franceza, daca nu cumva le cunostea din lectura iar faptul ca lasi sa-ti faca o prefata un director de tipografie, admite presupunerea ca traducerea si ndeosebi prefata recomandatoare, este scrisa n prima linie n interesul tipografiei Am avea deci nca un cas de natura multor altora: o ntreprindere mai mult materiala dec t literara Numai astfel se pot esplica unele lucruri din prefata dlui Daian, ca: " n privinta politica (!!), Verne ni se arata ca un adevarat filo-rom n" (Politica? Cum a putut scoate domnul cu prefata o tendenta sau "privinta" politica din putinele reflexiuni ca "da pe moarte", cari n-au nimic de-a face cu fondul romanului?) Numai astfel se poate esplica greseala comisa, poate ntr- adins, de-a numi n prefata productul lui Verne "roman rom nesc" (De c nd s nt identice notiunile "roman rom nesc" si " roman din viata poporului rom n?") S nt sigur ca dl Onisor n-ar fi recomandat romanul cu at ta staruinta batr nilor, copiilor etc etc Cu un merit nsa se poate "maguli" dl Daian S-a ngrijit de un tipar perfect, cum la putine carti se poate observa Partea technica a lucrarii merita toata lauda insa, at ta tot! (27) Ce se poate spune despre "recensiunea" lui ilarie Chendi? in primul r nd, ca face nota discordanta n ansamblul aprecierilor pozitive cu care a fost nt mpi- nat romanul Dupa aproape un secol, motivatia acestei atitudini ram ne neclara idiosincrasia criticului la autor, opera si prefatator se manifesta n cele mai variate forme: sarcasm, viziune maniheista asupra personajelor, omisiune voluntara, conceptie mecanicista despre traducerea literara, proces de intentie etc De-a dreptul ilara mi s-a parut afirmatia ca odata cu " nvechirea" inventiilor, romanul si-a pierdut valabilitatea, ca si cum fonograful ar avea alt rol dec t acela de a cultiva monomania castelanului din Carpati! Dar poate ca toate acestea se datoreaza negativismului funciar al criticului, despre care George Calinescu spunea ca face "dovada de un spirit politist si cam agresiv " (74, p 638) interpretarea reductionista a operei verniene este un lucru obisnuit n epoca, dar nimeni n-a mers at t de departe ca ilarie Chendi si toti ceilalti recunosc meritele incontestabile ale scriitorului si ale romanului n cauza iata, de pilda, ce scrie D P Barcianu, n Foaia pedagogica, numarul din 15 ianuarie 1898: "Pentru ca resultatele uriase, dob ndite pe terenul diferitilor rami ai sciintei, sa nu ram na marginite numai la numarul restr ns al nvatatilor, ci sa devie avere comuna a omenimei si sa fie spre folosul tuturor, trebuiau mbracate, pe c t se pute, n o forma potrivita astfel, ca sa fie ntelese si apretiate dupa adevarata lor valoare chiar si de oamenii cu mai putina nvatatura, de oamenii din popor Astfel s-a nascut pe urma literaturii scientifice o bogata literatura de popularizare a sciintei Dar pe c nd cei mai multi se margineau numai pe l nga obiectul scientific, de care se ocupau, reduc ndu-1 la formele cele mai simple, la resulta- tele cele mai batatoare la ochi si mbrac ndu-1 n o limba accesibila multimei, Jules Verne a apucat pe o cale noua, pe aceea a romanului Cum facura mai nainte De Foe si Campe n al lor Robinson, astfel si Verne ne presenta n numar mai mare si pe un fond de actiune mai bogat si mai fantastic, totdeauna anumite persoane, cari sub ochii cetitorului lucra, se sbu- ciuma, se lupta n contra a tot felul de mpregiurari protivnice, de greutati, de pedeci ce li se pun n calea lor spre descoperiri si inventiuni de tot felul Autorul pentru a destepta, si a tine viu interesul cetitorului, creeaza prin fantasia sa, ca n povestile poporale, n- t mplari si situatiuni, fel si fel, ciudate si minunate, cari nsa, n deosebire de ale povestilor, au un fond real, fiind bazate pe resultate de ale sciintei moderne si afl ndu-si o deslegare fireasca prin sciinta n gradul de desvoltare, n care se afla acum, sau n gradul unei perfectiuni presupuse pentru viitor De multe ori ntreaga aceasta chindisitura de minunatii e tesuta pe canavaoa unei simple istorii de dragoste, tinute nsa totdeauna ntre marginile celei mai stricte bunecuviin- te Astfel deci romanele lui Verne nu ne nfatiseaza conflictele ntre simtamintele inimei, sau ciocniri ale patimilor omenesti, pentru a ne da vreo analisa aprofundata psichologica a vrunui personagiu sau o deslegare a vrunei probleme sociale, ci distr ndu-ne, desteapta n noi curiositatea scientifica si prin ea ne da mpulsul si placerea de a ne instrua Ca felul acesta de popularisare a sciintei a avut mare succes, dovada e ca romanele lui Jules Verne, care s-au succedat n curs de vreo 20 de ani nu numai n limba franceza, ci si mai n toate limbile europene, n cari au fost traduse, au aparut n o multime de editiuni Romanul Castelul din Carpati, care apartine si el grupei amintite de scrieri, urmaresce scopul de a lupta contra credintelor deserte n stafii si lucruri supranaturale, adese ori at t de pagubitoare progresului moral si cultural al omenimii, desi sciinta, care se ocupa cu cunoascerea firii, si naravurilor si obiceiurilor popoarelor, a graiului poporal, al psichologiei poporane, asa- numita folkloristica (de la cuv ntul englez "folk", popor) le considera ca obiecte vrednice de studiat, con- tin nd adese ori pretioase indicii asupra starei culturale a unui anumit popor, asupra nrudirei popoarelor, asupra isvoarelor comune ale culturii omenesci si asupra mersului, care ea l-a luat n trecerea sa de la popor la popor Pentru a ilustra tesa sa, J Verne si-a ales de as- tadata o regiune locuita de rom ni, mprejurimea pasului Vulcanului din com (comitatul, i H ) Hunedoarei, si persoanele active iarasi s nt mai toate dintre rom ni Ar fi putut tot asa de bine sa aleaga si o alta regiune, situata cu totul afara de liniile mari de comunicatiune, d e din Francia-de-Sud sau de Nord etc , caci credinte desarte se afla destule si n poporul de r nd francez sau italian, spaniol, german chiar, nu numai la rom ni Amintind ceva despre originea lor, despre luptele si vitejia lor din trecut, despre c n- tecele si legendele lor poporale, despre soarta lor dureroasa din present si despre ncrederea lor neclintita ntr-un viitor mai bun13, i presenteaza totusi pe o treapta de cultura, cum vor fi fost c ndva pe la sf rsitul veacului trecut sau si mai nainte, exager nd unele stari de lucruri, pentru a-si nlesni cladirea sceneriei de fantasie, menite a pune mai n evidenta efectele credintei desarte si a nlesni combaterea lor cu armele sciintei moderne Povestirea se nv rte n jurul unui "castel" vechi, asezat pe un platou din apropierea Retezatului, froprietate straveche a unui rom n: baron de Gort n acest castel parasit de multi ani si prin urmare n mare parte ruinat se arata deodata misterioase semne de vieata, revenind proprietarul sau ntr nsul, fara a fi prevestit pe cineva Voind sa traeasca acolo, retras, numai amintirei unei vestite c ntarete italiene, ce o iubise c ndva, pentru a nu fi molestat de curiositatea locuitorilor dimprejur, pune pe secretarul sau, un mare mester n construirea si combinarea de tot felul de aparate si masinarii, sa-i nzestreze castelul cu ele Si efectele acestora, nestrabatute de mintea naiva a taranilor, dau nutrem nt credintelor desarte, ce se nv rt n jurul castelului Toate aceste minunatii, atribuite de oamenii din popor duhurilor necurate, se dovedesc n urma a fi efectul bateriilor si s rmelor electrice, telefonului, fonografului, oglinzilor reflectoare etc , asezate de secretarul proprietarului cu scopul indicat mai sus Se ntelege toate aceste s nt ntretesute de o multime de amanunte, fantastice adeseori, dar interesante si cu totul probabile si verosimile, fiind data baza reala a descoperirilor mai noua scientifice si a aparatelor fisicale, pentru demonstrarea adevarului lor Traducerea dlui Onisor, este preste tot reusita, dar fiind vorba de oameni din popor si nca presentati pe o treapta destul de inferioara de cultura, cuvinte ca: "absenta, castel, conditiune, guturai, n fine, supranatural" s a de felul acestora nu se prea potrivesc n gura lor, alter nd oare-cum coloritul local si cre nd contradicere ntre graiul si felul lor de a fi Are apoi traducatorul mai multe ntorsaturi, cuvinte, locutiuni, cari sau nu s nt rom nesti sau s nt provincialis- me, cari cu cea mai multa luare aminte puteau fi cu nlesnire ncungiurate, precum dovedesce preponderenta pasagelor bine traduse Astfel de cuvinte si ntorsaturi s nt d e : el si fluiera c inii (pag 3), totul e sfatuit (59), te las n pace de a ma mai urma (80), i era imposibil sa-si nimiceasca simturile de auz si vedere (88), lumina intensiva de unde ies lustri de o voiciune orbitoare (92) cloambe (186), heteroclit (148), a sgrapsi pam ntul cu unghiile (159), ncarcat de un miros de vechiu ( 202) s a Dar scaderile aceste, nefiind prea multe, nici de cele cari sa altereze esenta, sa fim ngaduitori si multumitori dlui Onisor, pentru ca ne-a dat aceasta lucrare a lui J Verne n limba noastra, n o forma care face cu putinta sa fie, asa credem, cu placere cetita de tinerimea noastra mai matura, dar si alti carturari n tot casul preferim a vede n m nile tinerimei si prin biblioteci scolare poporale carti de cetit de cuprinsul Castelul din Carpati, dec t traduceri de romane de col- portagiu, sau romane de acelasi fel n limbi straine, cari ncep a se rasp ndi si printre tinerimea noastra " (18) Este evident ca imperativele momentului i determina pe recenzenti sa insiste asupra virtutilor educative ale "Calatoriilor extraordinare** O demonstreaza si textul din Revista ilustrata, numerele 5-6, din mai-iunie 1898: "Castelul din Carpati" e numele unui roman scris de renumitul romancier francez Jules Verne si tradus n rom neste cu autorizarea editorului de d-nul Victor Onisor Acest roman cu ilustratiuni si cu o potrivita prefata despre Jules Verne si scrierile lui scrisa de maiastra pana a d-lui Dr E Daianu este o adevarata podoaba pentru orice masa de citit n el nu afli frivolitati, nu lucruri ce n-ar putea fi citite de mic si mare, femeie ori barbat; n el afla cititorul instructie si distractie Apoi persoanele romanului acestuia s nt rom ni din Carpatii sudici ai Transilvaniei De ne-a concede spatiul revistei, bucurosi vom da o recenziune a acestui roman n vreuna din brosurile urmatoare, p n-atunci nsa l recomandam cu toata caldura publicului nostru, cu at t mai v rtos ca e si foarte ieftin, numai 80 cr un volum de 255+Xii pagini, pe h rtie buna si tiparit cu mare ngrijire, n "Tipografia", societate pe actiuni din Sibiu Toate foile noastre s-au exprimat favorabil despre acest roman si nu putem altcum, ca daca nici cum scrie Jules Verne n-a placea cuiva, atunci acela n- are gust de citire Traducatorul lui, dl Victor Onisor, poate fi falos ca a tradus o buna carte pentru noi si ntr-o buna limba, care ne rapeste; daca prinzi a o citi, apoi n-o mai poti lasa din m na p na o gati, iar atunci zici: Dauna ca nu mai este! E de dorit sa nu lipseasca nici dintr-o biblioteca si-l recomandam de premiu la scolarii buni si de cadou pentru dragostosi " Pe aceeasi orbita se nscrie prezentarea din Calinda- rul poporului pe anul comun 1898: "intre cartile aparute la noi n anul acesta, mult- putine c te s nt, ocupa un loc fara ndoiala de frunte Castelul din Carpati, acest minunat roman al vestitului scriitor francez Jules Verne Daca toate romanele lui Verne s nt interesante, placute si pe l nga aceea pline de nvatatura folositoare, desigur ca pentru noi Rom nii cel mai interesant e acesta Castelul din Carpati cuprinde una dintre cele mai interesante povestiri, ale carei nt mplari se petrec n jurul satului Matesti din Valea-Jiului Mai toate persoanele care au rol n povestire s nt rom ni si ntreaga cartea pare ca e scrisa anume de un rom n C t pentru vrednicia cartii, e destula dovada faptul ca Academia franceza din Paris a ncununat-o cu premiul sau si a fost tradusa n mai toate limbile din Europa" nainte de a parasi veacul al nouasprezecelea, sa amintim, ntr- o ochire, alte c teva traduceri ale "Calatoriilor extraordinare": Calatorie de pe p mint in luna si in jurul lunei (iosif Vulcan n Familia, 1876), Necazurile unui chinez n China (Frederic Dame n Rom nul, 1879), Cinci sapt m ni n balon (Virgil Onitiu n Tribuna, 1888), Cesar Cascabel si Martin Paz (Vasile Alecsandrescu n "Biblioteca Familiei", 1891 si 1894) Adaug nd titlurile pomenite mai sus, constatam ca opera verniana ncepe sa fie cunoscuta cititorului rom n, chiar daca se face simtita lipsa c - torva dintre marile romane: Calatorie spre centrul Pam ntului, Copiii capitanului Grant, Douazeci de mii de leghe sub mari, insula misterioasa, Hector Serva- dac Un capitan de cincisprezece ani, Robur Cuceritorul Lucrarea a fost dusa la bun sf rsit n secolul nostru, mai cu seama n ultimele decenii, c nd au vazut lumina tiparului, n talmaciri meritorii, toate componentele acestui corpus unic n istoria literaturii universale Relu ndu-ne trecerea n revista cronologica, sa notam ca la 8 decembrie 1901, Zig-Zag publica acest anunt: Teatrul National Societatea Dramatica Duminica 9 Decembrie Representatie populara cu preturi reduse La orele 2 p m se va juca Ocolul Pam ntului n 80 de zile Piesa cu mare spectacol n 5 acte si 14 tablouri de A d'Ennery si Jules Verne tradusa de d Sever Moscuna cu urmatorii artisti n rolurile principale: P Liciu, G Achille, Al Catopol, Brezeanu, Cutarida, i Cons- tantiniu, Paciurea, Th Petrescu, D-na Costescu si d-rele Mihailescu, Gerlach, V Marinescu etc " La 22 decembrie 1907, Vointa Nationala prefata aparitia n foileton, ncep nd de a doua zi, a romanului Minunile si grozaviile indiei (nu poate fi dec t Casa de aburi), n traducerea Sofiei Nadejde, cu acest "portret": Numai Alexandru Dumas a avut at ta trecere n lumea cetitorilor c t Jules Verne Alexandru Dumas, prin romanele sale istorice, a nvatat istoria Frantei pe o multime care, altfel, n-ar fi stiut-o niciodata; Jules Verne a popularizat astronomia, geologia, stiintele naturale, geografia, oceanele, luna, botanica, fizica, chimia, muntii cei mai neumblati si chiar polii pam ntului Jules Verne a facut stiinta placuta ca un basm, din care vedem lupta omului si supunerea treptata a na- turei" Centenarul nasterii scriiorului a fost celebrat prin c teva articole, dintre care am ales, din motive diferite, doua Mai nt i, o " nsemnare" din Adevarul Literar si Artistic, aparuta la 29 ianuarie 1928: "La 8 Februarie se mplinesc o suta de ani de la nasterea lui Jules Verne, autorul mai multor romane de aventuri semi-fantastice, semi-stiintifice, strabatute de frumusetea Naturii Aceste "fantezii" apar astazi ca adevarate precursoare ale mai tuturor inventiunilor tehnice si fizice facute de savanti n ultimii 60 de ani: aeroplan, automobil, gramofon, radio, submarin, dirijabil etc Ziarul L'intransigeant, deschiz nd o ancheta cu titlul "Ce datorati lui Jules Verne", a primit nenumarate raspunsuri din care reiese faptul ca generatia crescuta de romanele lui Verne se crede mult obligata fata de acest scriitor, a carui influenta a determinat cariera miilor de intelectuali Talentul minunat al lui Verne provoaca si astazi setea de experiente, de calatorii si de cunostinte la toti adolescentii scolari care i citesc romanele cu nesat-" Dupa aceasta viziune traditionala, o tableta impresionista a poetului Emil isac, gazduita de Rampa, la 19 februarie: "Copilaria mea Les enfants du Capitaine Grant Michel Strogoff Un capitaine de 15 ans Claudius Bombarnac Le Chateau des Carpathes Voyage autour du monde en 80 jours O, Jules Verne Alaturi de calugarii care m-au crescut n umedele m nastiri, si denii nesf rsite, bone engleze, dascali irlandezi, globettroteri si cheiromanti, conti si baroni, sute si mii de impresii rosii, albastre, negre, panglici misterioase care se vor lega n cursul vietii Jules Verne, ai fost aerul si libertatea, care m-ai dus n lumea ta bogata, sa sur d cu eroii tai, sa ma nfior de Capitanul Grant, de minunile submarine si de curajul civic Poate numai Swift si Edgar Allan Poe mi-au ramas at t de viu n minte, reamintindu-mi precis tot ce credeam atunci, visam, speram si vedeam Ce este dooping-ul sufletesc pentru copii? Ce este Jules Verne pentru copilul meu? Problemele de atunci s-au lamurit Zburam, ne cufundam n apa si nu murim, ci ducem n profunzime ideea, pe care am semanat-o cu cel dint i Chavez n Alpi Jules Verne Fantezia lui uriasa ne-a ndulcit copilaria Ne-a scos din robia formelor si ne-a aratat c mpiile binecuv ntate de soare Pentru mine, Jules Verne a fost cel mai bun leac mpotriva anachronismului, la care m-au t r t iezuitii De Foe, Cervantes, Swift, dar nainte de toate lecturile din Jules Verne mi-au daruit copilariei av ntul si credinta n spiritul creator omenesc Poate de aceasta ziua de 8 febr 1928, centenarul nasterei lui Jules Verne, a fost prilej, ca n aceasta zi, sa-l astept sa- mi vie Hector Servadac si sa-mi aduca inima lui Copilaria noastra se nchina n fata sufletului nemuritor al lui Jules Verne Acest minunat poet, a fost at t de mare om!" (44) n Dacia Traiana, Calendar pe anul 1929, Horia Pe- tra-Petrescu depl nge putinatatea versiunilor rom nesti ale "Calatoriilor extraordinare": "Trec de multe ori pe l nga vitrinele librariilor cehe din Praga si de c te ori arunc ochii vad editiile nenumarate ale romanelor lui Jules Verne Si germanii stau bine Nici ungurii nu s-au lasat mai prejos n schimb, ce avem noi din Jules Verne n rom neste? Desigur, nu cunosc tot ce s-a tradus n Rom nia din autorul francez dec t numai fragmentar: Calatoria mprejurul pam ntului n 80 de zile, trad de Haralamb G Lecca, Calatoria spre centrul pam ntului, trad de prof Munteanu-Ploiesti, apoi, la noi, Castelul din Carpati, trad de Dr Victor Onisor si nca un roman: Cinci saptam ni n balon, n revista Amicul Tine rimei din Tg Jiu n "Almanahul scriitorilor de la noi" citesc ca Virgil Onitiu a tradus ceva din J Verne, dar nu ni se spune ce si unde n Nasaud, am auzit ca un laborios profesor gimnazial de acolo ar fi tradus toate romanele, dar ca le are numai n manuscris, deocamdata Cum va fi traducerea, nu stiu De aceea pledez pentru o rasp ndire c t mai mare n bibliotecile noastre scolare a traducerilor din J Verne Dl Victor Onisor a publicat Castelul din Carpati cu ilustratii, ntr-un volum prezentabil De ce nu urmeaza altele, ntr-aceleasi conditiuni? Ce munca multumitoare ar putea sav rsi d e dl Gavril Todica, tra- duc ndu-le! Sa avem si noi n m na tineretului nostru: Copiii Capitanului Grant, Curierul Tarului, Capitanul de 15 ani, Calatoria spre centrul pam ntului, Calatoria mprejurul lunii si celelalte romane ale J Verne! (Praga, iunie 1917) Post script: De c nd am scris r ndurile de mai sus a aparut o serie ntreaga de traduceri din J Verne n Editura Eminescu, Bucuresti, cu ilustratii H P -P " (55) O timida ncercare de a depasi obisnuita subliniere a meritelor instructiv-educative ale "Calatoriilor extraordinare" face C N Negoita, n Adevarul literar si artistic din 21 februarie 1932: "Jules Verne si istoria literara Afara de meritul de a fi fost un genial vulgarizator, istoria literara aproape ca nu-i concede lui Jules Verne o alta valoare Si astfel i claseaza si opera n capitolul literaturii vremii sale Dar aceasta singura recunoastere a unei valori a romanelor copilariei noastre, aceasta nlaturare aproape a lui Jules Verne din istoria literara, cum spunea de cur nd marele istoric literar al secolului XiX n italia, Guido Mazzoni, este nedreapta Pentru ca Jules Verne, pe l nga in- tuitia-i cu care a anticipat nenumarate inventii si descoperiri, care, pure fantezii n operele sale, au gasit n ntregime realizare mai t rziu, ba au fost si ntrecute, a fost si un mare scriitor si n cartile sale, trat nd chestiuni stiintifice sau literare, prezinta una din cele mai ciudate forme de inventiuni, care este hranita de o fantezie ce se ridica la rangul de mare arta Nu este o reabilitare a lui Jules Verne, ci o justa apreciere a unei valori, care a fost neglijata p na acum, daca nu n totul ignorata iar carti ca aceea a lui Edmondo Marcucci se citesc cu aceeasi placere cu care altadata se citeau romanele "profesorului si educatorului tineretii noastre" cum i spune, lui Jules Verne, Guido Mazzoni " (53) "Neglijarea1* de catre istoria literara a valorii artistice a operei lui Jules Verne nu i-a contaminat pe c tiva dintre ilustrii contemporani ai scriitorului, care se numesc George Sand, Stephane Mallarme, Lev Tol- stoi, ivan Turgheniev, Rudyard Kipling, Guillaume Apollinaire, Marcel Proust Dar timpul recunoasterii depline avea sa vina destul de t rziu, dupa moartea lui Jules Verne, c nd, n concertul de preameritate elogii, s-au facut auzite si prestigioase voci rom nesti n Fragmente dintr-un jurnal, Mircea Eliade reproducea o nsemnare facuta la Ascona, n iulie 1957: "Citesc Calatorie spre centrul pam ntului de Jules Verne si s nt fascinat de originalitatea simbolurilor, de claritatea si stralucirea imaginilor Aventura este cu totul initiatica si, ca n orice aventura de acest fel, pot fi regasite ratacirile prin labirint, cobor rea n lumea subterana, trecerea peste ape, proba focului, nt lnirea cu monstrii, proba singuratatii absolute si a tenebrelor, n sf rsit, naltarea biruitoare care nu-i altceva dec t apoteoza initiatului C t de adevarate s nt imaginile acestor lumi subterane - celelalte lumi - c t de precisa si de coerenta este mitologia abia camuflata de jargonul stiintific al lui Jules Verne! Cum au putut psihologii si criticii literari sa ignore p na astazi acest document exceptional, aceasta inepuizabila comoara de imagini si de arhetipuri? (77, p 232) La 16 iulie 1959, Mircea Eliade revenea asupra ideii: " ntr-unul dintre carnetele mele de acum doi ani, regasesc aceste r nduri transcrise din Calatorie spre centrul Pam ntului: "Vom cobor , vom cobor din nou, vom cobor mereu! Stii bine ca, pentru a ajunge n centrul globului, mai avem de parcurs doar o mie cinci sute de leghe! - Hei, am exclamat eu, nici n-are rost sa vorbim despre asta! La drum! La drum!" Saptam na trecuta, vorbeam cu Guy Dumur despre aceasta extraordinara Calatorie spre centrul Pam ntului Ce pasionanta teza de doctorat s-ar putea scrie, i spuneam, n legatura cu universul imaginar al lui Jules Verne Dumur ma ndemna sa ntreprind eu nsumi acest studiu si ncerca sa ma convinga ca numai un istoric al religiilor familiarizat cu simbolismul ar putea sa nteleaga si sa descrie lumile onirice ale lui Jules Verne " (id, p 280- 281) Regret nd faptul ca Mircea Eliade n-a urmat ndemnul lui Guy Dumur, trebuie sa mentionez ca, n ultimele decenii, zeci de teze de doctorat au fost consacrate universului imaginar al lui Jules Verne ntr-un alt registru interpretativ, George Calinescu declara n 1958, cu privire la " Calatoriile extraordinare": "Am capatat convingerea ca aceste opere intra n domeniul propriu-zis al artei", afirm nd apoi despre autorul lor: "Nu rareori forta lui vizionara este egala cu a lui Victor Hugo Stilul e nc ntator, spiritual si foarte plastic impresia de halucinant provine din ndrazneala de a se situa concret n conditii ipotetice, sugerate de stiinta " (26) La r ndul sau, Mihail Ralea considera, n 1964, ca "El (Jules Verne) este si sub raportul formei un mare scriitor", referindu-se, printre altele, la "descrierile de paduri submarine din Douazeci de mii de leghe sub mari Rareori culorile, simfoniile cromatice, rareori baletul de forme vegetale complicate, rareori toate aceste combinatii pur vizuale au fost redate asa de fidel cu simpla unealta a cuv ntului Recitindu-le, imaginea lor polimorfa si policroma ne rasare n ochi, halucinanta " (59) Vom ncheia explorarea acestei stari de spirit fluide, evolu nd de la didacticismul secolului al XlX-lea la reliefarea virtutilor artistice proprie ultimelor decenii, cu fr nturi dintr-o tableta a lui Al Rosetti, Jules Verne (Contemporanul, 5 septembrie 1986): "Universalitatea scrierilor lui Jules Verne e datorata, n primul r nd, faptului ca lucrarile sale propun cititorului evenimente extraordinare, petrecute n lumi necunoscute Banalitatii romanelor contemporane lui, nsir nd fapte cotidiene, autorul i substituie patrunderea n lumi pline de farmec; emotia cititorului este tinuta treaza n tot timpul lecturii, iar evenimentele se succed n perfecta ordine Stilul scrierilor lui Jules Verne realizeaza formula preconizata de Stendhal: clar si precis, ca stilul Codului civil si constructia logica a scrierilor lui Des- cartes, luata ca model Acest stil de o limpezime desav rsita contribuie la succesul fara precedent al celor douazeci de mii de pagini manuscrise, realizate n mii de carti tiparite n principalele limbi de civilizatie ale globului " Modul n care s-a nchegat portretul scriitorului n oglinzile cu ape tot mai ad nci ale constiintei noastre critice ar merita o cercetare ampla, de un incontestabil interes Ceea ce v-am oferit reprezinta doar c teva puncte de reper pentru acest efort necesar, menit sa precizeze adevaratele dimensiuni ale receptarii operei verniene ntre hotarele spiritualitatii rom nesti BiBLiOGRAFiE i Carti consacrate vietii si operei scriitorului 1 Allotte de la Fuye, Marguerite, Jules Verne, sa vie, son oeuvre, Paris, Kr , 1928 2 Chesneaux, Jean, Une lecture politique de Jules Verne, Paris, Maspero, 1971 3 Compere, Daniel, La vie amienoise de Jules Verne, Annales du Centre Regional de Recherche et de Documentation Pedagogique d'Amiens, 1974 4 Escaich, Rene, Voyage au monde de Jules Verne, Editions Plantin, Paris, 1955 5 Hobana, ion, Douazeci de mii de pagini n cautarea lui Jules Verne, Editura Univers, Bucuresti, 1979 6 Huet, Marie-Helene, L'histoire des Voyages extra- ordinaires, essai sur l'oeuvre de Jules Verne, Paris, Minard, 1973 7 Kiszely Magda, Verne Gyula magyar nemzetkepe, Debrecen, 1935 8 Lemire, Charles, Jules Verne, l'homme, l'ecri- vain, le voyageur, Paris, Berger-Levrault, 1908 9 Martin, Charles-Noel, La vie et l'oeuvre de Jules Verne, Paris, Michel de l'Ormeraie, 1978 10 Martin, Charles-Noel, Recherches sur la nature, les origines et le traitement de la Science dans l'oeuvre de Jules Verne, These de Doctorat es Lettres et Sciences Humaines d'Etat, inedite ii More, Marcel, Nouvelles explorations de Jules Verne, Paris, Gallimard, 1963 12 Saveanu, Simion, Pe urmele lui Jules Verne n Rom nia, Editura Albatros, Bucuresti, 1980 13 Soriano, Marc, Jules Verne (le cas Verne), Paris, Julliard, 1978 14 Verne, Jean Jules- u es Verne, Paris, Hachet- te, 1973 15 Vierne, Simone, Jules Verne et le roman initiati- que, Paris, Editions du Sirac, 1973 ii Capitole, studii, prefete, articole 16 Amicis, Edmondo de, Una visita a Jules Verne e a Victorien Sardou, "Nuova Antologia", Anno XXXi, Quarta Seria, Volume LXVi Fascicolo XXi, 1 Novembre 1896 17 Angenot, Marc, Jules Verne, le dernier utopiste heureux "La Pensee et les hommes", 1980-1981 18 Barcianu, Dr D P , Castelul din Carpati, "Foia Pedagogica", Anul ii, Nr 2, 15 ianuarie 1898 19 Bastard, Georges, Celebrite contemporaine: Jules Verne en 1883, "Gazette illustree", 8 Septembre 1883 20 Belloc, Marie A , Jules Verne at Home, "Strand Magazine", February 1895 21 Bridenne, Jean-Jacques, Jules Verne n La litteratu- re frantaise d'imagination scientifique, Paris, Gustave Arthur Dassonville, 1950 22 Burlec, Liviu, Jules Verne pe Valea Jiului, "Cronica", 1 mai 1981 23 lurlec, Liviu, Jules Verne la "Castelul din Carpati'', "Cronica", 7 ianuarie 1983 24 Butor, Michel, Le Point supreme et l'age d'or a travers quelques oeuvres de Jules Verne, n Re- pertoire, Paris, Editions de Minuit, 1962 25 Carrouges, Michel Jules Verne, n Les machines celibataires, Editions du Chene, Paris, 1976 26 Calinescu, G , Jules Verne si literatura pentru copii, "Contemporanul", 14 noiembrie 1958 27 Chendi, ilarie, Jules Verne: Castelul din Carpati, "Familia", Anul XXXiii, Numarul 46, 16-28 novembre si Numarul 47, 23 novembre (5 dec ) 1897 28 Compere, Daniel, Le Chateau des Carpathes de Jules Verne et E T A Hoffmann, "Revue de lit- terature comparee", No 4, Ociobre-Decembre 1971 29 Compere, Daniel, La de-production litteraire ou: Le cas Jules Verne, "Europe", No 523-524, Novembre-Decembre 1972 30 Courville, Luce, Quatre-vingt-douze, "Bulletin de la Societe Jules Verne", 3 et 4eme trimestre 1976 31 Culcer, dr Alexandru, Jules Verne la Homorod, "Faclia", 5 noiembrie 1961 32 Dehs, Volker, inspirations du fantastique? - Jules Verne et l'oeuvre de E T A Hoffmann, n Jules Verne 5, emergences du fantastique, Lettres mo- dernes, Minard, 1987 33 Dumas, Olivier, Le Beau Danube jaune retrouve sa couleur, prefata la Jules Verne, Le Beau Danube jaune, Societe Jules Verne, Paris, 1988 34 Fedi, Roberto, Salgarie Verne, "Antologia Vieus- seux", 30-31, Aprile-Settembre 1973 35 Gamara, Pierre, Jules Verne ou le printemps, "Europe", No 112-113, Avril-Mai 1955 36 Gondolo della Riva, Piero, L'affaire Pilote du Danube, "Bulletin de la Societe Jules Verne", Nouvelle Serie, No 44, 4e trimestre 1977 37 Helling, Cornelis, Une singuliere erreur dans le Pilote du Danube, "Bulletin de la Societe Jules Verne", No 26-27, 2e et 3e trimestre 1973 38 Hobana, ion, Castelul din Carpati, "Secolul 20", 207, 4 1978 39 Hobana, ion, Din nou despre Castelul din Carpati si despre banuita vizita a lui Jules Verne n Transilvania, "Steaua", 3, 1984 40 Hobana, ion, Sine ira , "Magazin", 16 iunie 1984 41 Hobana, ion, Jules Verne n Rom nia? "Contemporanul", 1 si 10 ianuarie 1986 42 lonascu, Dumitru Dem, Jules Verne n-a calatorit n Valea Jiului, n Almanahul gospodinei, editat de revista "Steaua", 1983 43 lonascu, Dumitru Dem, Pe urmele lui Jules Verne, ii, "Magazin", 2 iunie 1984 44 isac, Emil, Jules Verne (8 februarie 1928), "Rampa", Anul Xii, No 3022, Duminica 19 Febr 1928 45 i S , ing , Un profet al tehnicii moderne, "Adevarul literar si artistic", Anul XiV, Seria a 11-a, Nr 750, Duminica 21 Aprilie 1935 46 Macherey, Pierre, Jules Verne, ou le recit en defaut, n Pour une theorie de la production litterai- re, Paris, Frangois Maspero, 1966 47 Martin, Charles-Noel, Preface la Le Chateau des Carpathes et Le Volcan d'or, Lausanne, Editions Rencontre, 1966 48 Martin, Charles-Noel, Preface la Claudius Bombarnac et Le Pilote du Danube, Lausanne, Editions Rencontre, 1970 49 More, Marcel, Le Chateau des Carpathes, n Nou- velles explorations de Jules Verne, Paris, Galli- mard, 1963 50 Muscan, Catinca, Nautilus la Bucuresti, "Magazin", 16 noiembrie 1963 51 Mustiere, Philippe, La chambre au miroir ou l'ap- propriation de l'etre dans "Le Chateau des Carpathes", "Litterature", No 43, octobre 1981 52 Neefs, Jacques, Le Chateau des Carpathes et la question de la representation, n Colloque de Ce- risy, Jules Verne et les sciences humaines, Union Generale d'Editions, "10 18", 1979 53 Negoita, C N , Jules Verne si istoria literara *Adevarul literar si artistic", Anul X - Seria a il-a, No 585, Duminica 21 Februarie 1932 54 Ocagne, Maurice, d'Jules Verne raconte par le fils d'un de ses amis, n Hommes et choses de la science, Paris, Librairie Vuibert, 1930 55 Petra-Petrescu, Horia, Romanele lui Jules Verne - Notite, "Dacia Traiana", Calendar pe anul 1929, Sibiu, Editura institutului de arte grafice "Dacia Traiana" 56 Picot, J -P , Chateau en Espagne et chateau des Carpathes, "Bulletin de la Societe Jules Verne", No 59, 3e trimestre 1981 57 Pourvoyeur, Robert, Verne et Offenbach, "Bulletin de la Societe Jules Verne", No 21, 1-er trimestre 1972 58 Pourvoyeur, Robert, Jules Verne et le romantisme musical, Colloque d'Amiens, ii, Jules Verne filiati- ons - rencontres - influences, Librairie Minard, 1980 59 Ralea, Mihail, Actualitatea lui Jules Verne, "Secolul 20", No 2, 1964 60 Raymond, Charles, Les Celebrites contemporaines Jules Verne, "Musee des familles", Septembre 1875 61 Roudaut, Jean, Le Chateau des Carpathes, "L'Arc", No 29, 2e trimestre 1966 62 Saveanu, Simion, Jules Verne a vizitat si tara noastra, "Magazin", 1 aprilie 1961 63 Saveanu, Simion, Pe urmele lui Jules Verne in Tara Hategului, "Magazin", 25 iulie 1970 64 Stoian, Mihai, Jules Verne si lupta rom nilor transilvaneni pentru unire cu tara, "Luceafarul1*, 18 februarie 1978 65 Terrasse, Pierre, Jules Verne et les chemins de fer, "L'Herne", No 25, 1974 66 Verne, Jules, Amintiri din copilarie si din tinerete, n ion Hobana, Douazeci de mii de pagini 67 Verne, Jules, Edgar Poe si operele sale, n ion Hobana, Douazeci de mii de pagini 68 Versins, Pierre, Jules Verne, n Encyclopedie de l'utopie, des voyages extraordinaires et de la scien- ce-fiction, Editions de l'Age de PHomme, Lausanne, 1972 69 Voiculet- Lemeny, Pompiliu, Jules Verne prin Dobrogea, "Tomis", No 6, 1969 iii Varia 70 Arbure, Zamfir C , Elisee Reclus (Din amintirile mele personale), "Viata sociala", An i, nr 2, martie 1910 71 Aubaret, G , Province du Danube, "Bulletin de la Societe de Geographie", Aout 1876 72 A L , Bucarest - Manuel du voyageur, Buca- rest, imprimerie de la Cour Propriet F Gobl, 1879 73 Bellanger, Stanislas, Le keroutza, Paris, Librairie Frantaise et Etrangere, 1846 74 Calinescu, G , istoria literaturii rom ne de la origini p na n prezent, Editia a il-a, revazuta si adaugita, Editura Minerva, Bucuresti, 1982 75 Celebi, Evlia, Seyahainame, n Calatori straini despre Tarile Rom ne, Voi Vi, Editura Stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1976 76 Duruy, Victor, De Paris a Bucharest Causeries geographiques, "Le Tour du Monde", 1861, 1862, 1863 77 Eliade, Mircea, Fragments d'un journal, Galli- mard, 1973 78 Engelhardt, Ed , Etudes sur les embouchures du Danube, Galatz, Typographie Frederic Thiel 1862 79 Floca, Octavian - Dr Victor Suiaga, Ghidul judetului Hunedoara, Deva, "Tipografia judeteana", 1936 80 Gerando, Auguste, de La Transylvanie et ses ha- bitants, Paris, Au Comptoir des imprimeurs Unis, 1845 81 Joanne, Adolphe et Emile isambert, intineraire des- criptif, historique et archeologique de l'Orient, Paris, Librairie de L Hachette et C'e, 1861 82 Lancelot, M , De Paris a Bucharest Causeries geographiques, "Le Tour du Monde", 1865, 1866, 1868 83 Le Cler, G , La Moldo-V alachie Ce qu'elle aete, ce qu' elle est, ce qu'elle pourrait etre, Paris, E Dentu, Libraire Editeur, 1866 84 Marbeau, Edouard, Un nouveau royaume (Roumanie), Paris, Jules Gervais, Libraire-Editeur, 1881 85 Moldovan, Silvestru, Tara nostra Descrierea partilor Ardeiului, dela Mures spre meda-di si valea Muresului, Sibiu, 1894 86 Montanari, Gianni, ieri, il futuro, Editrice Nord, Milano, 1977 87 Mouy, Charles, de Lettres du Bosphore Bucarest - Constantinople - Athenes, Paris, E Pion et Cie, 1879 88 Ney, Napoleon, En Asie Centrale a la Vapeur, Paris, Garnier Freres, editeurs, 1888 89 Panu, George, Amintiri de la "Junimea" din lasi, "Biblioteca pentru toti", Editura Minerva, Bucuresti, 1971 90 Paraschiv, ion Trandafir iliescu, De la hanul Ser- ban Voda la hotelul intercontinental, Editura Sport-Turism, Bucuresti, 1979 91 Pichois, Claude, Litterature et progres Vitesse et vision du monde, Editions de la Baconniere, Neu- ch tel, 1973 92 Piru, Al , Dumas si rom nii, "Luceafarul1*, 30 iulie 1977 93 Potra, George, Din Bucurestii de altadata, Editura Stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1981 94 Reclus, Elisee, Voyage aux regions minieres de la Transylvanie occidentale, "Le Tour du Monde**, Se- cond semestre, 1874 95 Reclus, Elisee, Nouvelle Geographie universelle, i, L'Europe Meridionale, Paris, Librairie Hachette et Co, 1876 96 Reclus, Elisee, Nouvelle Geographie universelle, iii, L Europe Centrale, Paris, Librairie Hachette et Co, 1878 97 Rosny, Leon, de La patrie des Romains d'Orient, Paris, Maisonneuve Freres et Charles Leclerc, 1884 98 Stanca, Sebastian, Monografia istorica a Vaii Jiului, X, "Steagul rosu", 2 ianuarie 1972 99 Ujfalvy-Bourdon, Mme de De Paris a Samarkand Le Ferganah, le Kouldja et la Siberie occidentale impressions de voyage d'une Parisien- ne, Paris, Librairie Hachette et Cie, 1880 100 Vambery, Arminius, Voyage dans l'Asie Centrale De Teheran a Khiva, Bokhara et Samarkand, "Le Tour du Monde**, Deuxieme semestre, 1865 101 Vax, Louis, La seduction de l'etrange, Paris, Pres- ses Universitaires de France, 1965 102 ** *Dictionnaire de sexologie, Paris, Jean-Jacques Pauvert, 1962 102 ** *Paris de 1800 a 1900, Tome iii, 1870-1900, Paris Librairie Pion, 1901 Deceniul rom nesc 5 Frumoasa Dunare galbena 11 Ocolul Marii Negre ( n patruzeci si cinci de zile) 46 in Mediterana 57 Castelul din Carpa(i 60 nsemnarile unui reporter 126 Portret n oglinzi 141 Bibliografie 172 Editat de Agentia - Editura ARTiS Tiparit la Combinatul Fondului Plastic li 1 ion Hobana, Douazeci de mii de pagini in cautarea lui Jules 'Mi s-a parut amuzant sa reproduc aici opinia unui matelol de pe "Saint-Michel 1" (primul vas cumparat de Jules Verne) despre autorul acestui roman n care pescuitul joaca un rol at t de important: "Pe de alta parte, Sandre si Alfred l adora pe Verne - N-are dec t un defect, mi spunea Sandre, nu stie nimic despre pescuit si nu crede n peste dec t c nd l tine n v rful furculitei Cum e posibil ca un om at t de superior sa fie atins de o asemenea infirmitate?11 (60) 2Potrivit romanului, Stilla moare la 25 de ani 'Nepotul sau de frate, Gaston, a tras asupra iui doua gloanji de revolver, ranindu-1 grav la piciorul sting: o criza de alienatii1 4Haiduc ( n limba maghiara) 1 in 1892, la Paris aparea ziarul XiXe Siecle 'Care pot fi citite, ca si altele pe aceeasi tema, la Biblioteca Academiei Rom ne Verne, Editura Univers, 1979, pp 111 -113 'Foarte t nar atunci (nascut n 1887), Rene Cassin avea sa devina si el celebru: coautor al "Declaratiei universale a drepturilor omului", presedinte al Curtii europene a drepturilor omului, laureat al Premiului Nobel pentru pace n 1968 4 ca si eroul romanului, Serge Ladko si seful bandei de contrabandisti, ivan Striga 5Are rost sa mai cautam n alta parte sorgintea metaforei ver- niene? 6 in Teza, v rsta mortii este de 29 de ani 'Jules Verne, Castelul din Carpafi Traducere autorisata de Victor Onisor Sibiiu, 1897, "Tipografia", societate pe actiuni 8Jules Verne, Castelul din Carpati n rom neste de Vladimir Colin, Editura Tineretului, 1967 9 Cf Din istoria Transilvaniei, Editura Academiei, 1963, voi ii, p 100 10Jules Verne, La France de Demaln, 5 avril 1905 11 Satul a fost botezat Micesti de traducator - poate pentru ca n aceasta localitate de l nga Alba-iulia s-a celebrat casatoria lui Elie Daianu, directorul ziarului Tribuna si prefatatorul versiunii rom nesti, cu d-soara Netti Totoian (Cf Familia, 25 mai 6 iunie 1897) n volum, numele devine Matesti 12Si acest subtitlu i apartine traducatorului a n loc de "excurs1* 'Editia princeps a aparut n 1892 13 ilarie Chendi n-a vazut mai nimic din toate acestea - - 